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Fig. 1: Rohrfüße einstecken
Fig. 1: Inserting the tubular legs
Fig. 1: Engager les pieds tubulaires

Fig. 1: Introducir las patas tubulares
Fig. 1: Steunpoten insteken
Fig. 1: Isättning av benen
Fig. 1: Montering av rørben
Fig. 1: Indstikning af rørben
Kuva 1: Putkijalkojen asennus
Fig. 1: Introduzir os pés tubolares

Sl. 1: Utaknuti noge od cijevi 

Fig. 1: Introducerea picioarelor tubulare

Att. 1: Ievietot caurules galus
Joonis 1: Torujalgade sissepanek

Fig. 4: Vorderes Spannfutter (19)
Fig. 4: Front chuck (19)
Fig. 4: Mandrin avant (19)
Fig. 4: Mandrino anteriore (19)

Fig. 4: Voorste spanklauw (19)
Fig. 4: Främre spännchuck (19)
Fig. 4: Fremre spennchuck (19)
Fig. 4: Forreste patron (19)
Kuva 4: Etuistukka (19)
Fig. 4: Mordentes de aperto anteriores (19)
Rys. 4 Przedni uchwyt zaciskowy (19)

Slika 4: Sprednja vpenjalna glava (19)

4 pav.: Priekinis kumštelinis griebtuvas (19)

Joonis 4: Eesmine pingutuspadrun (19)

Fig. 2: Aufstellen der Maschine
Fig. 2: Putting up the machine
Fig. 2: Pose de la machine
Fig. 2: Raddrizzamento della macchina

Fig. 2: Plaatsen van de machine
Fig. 2: Uppställning av maskinen
Fig. 2: Oppstilling av maskinen
Fig. 2: Opstilling af maskinen
Kuva 2: Koneen pystytys

Rys. 2: Ustawianie maszyny
Obr. 2: Stroj postavit

Sl. 2: Postavljanje stroja
Slika 2: Postavitev stroja

Resim 2: Makinenin kurulumu 

Joonis 2: Masina ülespanek

Fig. 3: Transport der Maschine
Fig. 3: Transporting the machine
Fig. 3: Transport de la machine
Fig. 3: Trasporto della macchina

Fig. 3: Transport van de machine
Fig. 3: Transport av maskinen
Fig. 3: Transport av maskinen
Fig. 3: Transport af maskinen
Kuva 3: Koneen kuljetus

Rys. 3: Transport maszyny
Obr. 3: Doprava stroje
Obr. 3: Doprava stroja

Sl. 3: Prijenos stroja
Slika 3: Transport stroja

3 pav.: Stakliø transportavimas

Joonis 3: Masina transportimine

Fig. 5: Hinteres Spannfutter (20)
Fig. 5: Rear chuck (20)
Fig. 5: Mandrin arriére (20)
Fig. 5: Mandrino posteriore (20)

Fig. 5: Achterste spanklauw (20)
Fig. 5: Bakre spännchuck (20)
Fig. 5: Bakre spennchuck (20)
Fig. 5: Bageste patron (20)
Kuva 5: Takaistukka (20)
Fig. 5: Mordentes de aperto posteriores (20)
Rys. 5 Tylny uchwyt zaciskowy (20)

Slika 5: Zadnja vpenjalna glava (20)

5 pav.: Galinis kumštelinis griebtuvas (20)

Joonis 5: Tagumine pingutuspadrun (20)



      

Fig. 7: REMS Tornado mit Ölwanne und Untergestell
Fig. 7: REMS Tornado with oil tray and wheel stand
Fig. 7: REMS Tornado avec bac à huile et support
Fig. 7: REMS Tornado con vasca dell'olio e piedistallo
Fig. 7: REMS Tornado con bandeja de aceite y bastidor
Fig. 7: REMS Tornado met oliebak en onderstel
Fig. 7: REMS Tornado med oljetråg och stativ
Fig. 7: REMS Tornado med oljepanne og understell
Fig. 7: REMS Tornado med oliekar og understel
Kuva 7: REMS Tornado, sis. öljyaltaan ja alustan
Fig. 7: REMS Tornado com subestrutura
Rys. 7 REMS Tornado z 
Obr. 7: REMS Tornado s olejovou vanou a podstavcem
Obr. 7: REMS Tornado 
7. ábra: REMS Tornado állvánnyal
Sl. 7:    REMS Tornado s koritom za ulje i postoljem
Slika 7: REMS Tornado s oljno kadjo in podstavkom
Fig. 7: REMS Tornado cu suport

Resim 7: REMS Tornado, sehpayla birlikte

7 pav.: REMS Tornado su alyvos voneleir pastovu
Att. 7: REMS Tornado ar apakštatni
Joonis 7: REMS Tornado õlivanni ja alusraamiga

Fig. 6: REMS 4” Automa ik-Schneidkopf auf REMS Tornado
Fig. 6: REMS 4” automatic die head on REMS Tornado

Fig. 6: Filiera automatica REMS 4” sulla REMS Tornado
Fig. 6: REMS 4” cabezal de roscar automático sobre REMS Tornado
Fig. 6: REMS 4” automatische snijkop op REMS Tornado
Fig. 6: REMS 4” automatiskt skärhuvud på REMS Tornado
Fig. 6: REMS 4” automatisk skjærehode på REMS Tornado
Fig. 6: REMS 4” automatisk gevindskærehoved på REMS Tornado
Kuva 6: Automaattinen REMS 4”-kierrepää REMS Tornadossa
Fig. 6: Cabeça automática REMS” montada sobre a REMS Tornado

Obr. 6: Automatická závitorezná hlava REMS 4” na REMS Tornado

Sl. 6:    REMS 4” Automa ik narezna glava za REMS Tornado
Slika 6: REMS 4” avtomatska rezalna glava na REMS Tornado

Joonis 6: REMS 4” automaat-lõikepea REMS Tornadol
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Fig. 8: Aufstellanleitung
Fig. 8: Set-up instructions
Fig. 8: Instructions de montage

Fig. 8: Opstellingsaanwijzing
Fig. 8: Uppställningsanvisning
Fig. 8: Oppstillingsveiledning
Fig. 8: Opstillingsvejledning

Kuva 8: Asennusohje
Fig. 8: Instruções de colocação
Rys. 8 Instrukcja ustawiania

Obr. 8: Návod na zostavenie

Slika 8: Navodilo za postavitev

8 pav.: Išstatymo instrukcija

Joonis 8: Paigaldusjuhis

Fig. 9: Umschaltven il für Linksgewinde
Fig. 9: Switch valve for left-handed threads

Fig. 9: Omschakelventiel voor linkse draden
Fig. 9: Omkopplingsventil för vänstergängor
Fig. 9: Omkoplingsventil for venstregjenger
Fig. 9: Omskifterventil til venstregevind
Kuva 9: Suunnanvaihtoventtiili vasenkätistä kierrettä varten

Sl. 9: Ventil za preklapanje na lijevi navoj 
Slika 9: Preklopni ventil za levi navoj

Joonis 9: Ümberlülitusventiil vasakkeermetele



 
Originalbetriebsanleitung
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Schnellspann-Schlagfutter
  2 Führungsfutter
  3 Schalter rechts-links
  4 Fußschalter
  5 Not-Aus-Taster
  6 Schutzschalter
  7 Werkzeugträger
  8 Andrückhebel
  9 Handgriff
10 Klemmring mit Flügelschraube
11 Flügelschraube
12 Schneidkopf
13 Längenanschlag

14 Schließ- und Öffnungshebel
15 Klemmhebel
16 Verstellscheibe
17 Schneidbackenhalter
18 Rohrabschneider
19 Rohrinnenentgrater
20 Ölwanne
21 Spänewanne
22 Spannring
23 Spannbackenträger
24 Spannbacken
25 Verschlussstopfen

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Flügelschraube
  2 Werkzeugträger
  3 Führungsholm vorn
  4 Führungsholm hinten
  5 Andrückhebel
  6 Klemmring
  7 Handgriff
  8 Schneidkopf
  9 Längenanschlag
10 Schließ- und Öffnungshebel
11 Klemmhebel
12 Verstellscheibe

13 Kugelknopf/Griffmulde
14 Schneidbackenhalter
15 Rohrabschneider
16 Rohrinnenentgrater
17 Ausgießer
18 Schalter rechts-links
19 Spannfutter
21 Fußschalter
22 Not-Aus-Taster
23 Schutzschalter
24 Führungsbolzen

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter 

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungsleitungen, die auch für den Außenbereich geeignet sind. 
Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)   Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 

Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-

Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über 
die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerät benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen. 

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen. 

 
-

rolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Gewindeschneidmaschinen
 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit
 Halten Sie den Fußboden trocken und frei von rutschigen Stoffen wie z.B. 

Öl. Rutschige Fußböden führen zu Unfällen. 
 Sorgen Sie durch Zugangsbeschränkung oder Absperrung für einen Frei-

raum von mindestens einem Meter zum Werkstück, wenn dieses über die 
Maschine hinausragt. Zugangsbeschränkung oder Absperrung des Arbeitsbe-
reiches verringert das Risiko des Verfangens. 

Elektrische Sicherheit 
 Halten Sie alle elektrischen Anschlüsse trocken und fern vom Fußboden. 

Berühren Sie Stecker oder Maschine nicht mit feuchten Händen. Diese 
Vorsichtsmaßnahmen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. 

Sicherheit von Personen 
 Tragen Sie beim Handhaben der Maschine keine Handschuhe oder weite 

Kleidung und lassen Sie Ärmel und Jacken zugeknöpft. Greifen Sie nicht 
über die Maschine oder das Rohr. Kleidung kann vom Rohr oder der Maschine 
erfasst werden, was zum Verfangen führt. 



 
Maschinensicherheit 

 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn diese beschädigt ist. Es besteht 
Unfallgefahr.

 Befolgen Sie die Anweisungen zum ordnungsgemäßen Gebrauch dieser 
Maschine. Sie darf nicht für andere Zwecke wie z.B. zum Bohren von Löchern 
oder zum Drehen von Winden verwendet werden. Anderer Gebrauch oder 
Veränderungen am Motorantrieb für andere Zwecke können das Risiko schwerer 
Verletzungen erhöhen.

 Befestigen Sie die Maschine auf einer Werkbank oder einem Ständer. Lange, 
 Dieses Vorgehen verhindert ein 

Kippen der Maschine. 
 Stehen Sie während der Bedienung der Maschine auf der Seite, auf der sich 

 Die Bedienung der Maschine 
von dieser Seite schließt ein Greifen über die Maschine aus. 

 Halten Sie die Hände fern von rotierenden Rohren oder Fittings/Armaturen. 
Schalten Sie die Maschine vor dem Säubern von Rohrgewinden oder dem 
Aufschrauben von Fittings/Armaturen ab. Lassen Sie die Maschine voll-
ständig zum Stillstand kommen, bevor Sie das Rohr berühren. Diese 
Vorgehensweise verringert die Möglichkeit, sich in rotierenden Teilen zu verfangen. 

 Verwenden Sie diese Maschine nicht zum Auf- oder Abschrauben von 
Fittings/Armaturen; sie ist dafür nicht vorgesehen. Diese Verwendung könnte 
zum Verklemmen, Verfangen und Verlust der Kontrolle führen. 

 Lassen Sie Abdeckungen an ihrem Platz. Betätigen Sie die Maschine nicht 
ohne Abdeckungen. Das Freilegen sich bewegender Teile erhöht die Wahr-
scheinlichkeit des Verfangens. 

Fußschalter-Sicherheit 
 Verwenden Sie die Maschine nicht ohne oder mit defektem Fußschalter. Der 

Fußschalter ist eine Sicherheitsvorrichtung, die eine bessere Kontrolle bietet, indem 
Sie die Maschine in verschiedenen Notsituationen durch Entfernen des Fußes 
vom Schalter abschalten können. Zum Beispiel: sollte die Kleidung von der Maschine 
erfasst werden, wird das hohe Drehmoment Sie weiter in die Maschine hinein 
ziehen. Die Kleidung kann sich mit genügend Kraft um den Arm oder andere 
Körperteile wickeln, dass Knochen gequetscht oder gebrochen werden. 

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Gewindeschneidmaschinen

Schließen Sie die Maschine der Schutzklasse I nur an Steckdose/Verlän-
gerungsleitung mit funktionsfähigem Schutzkontakt an. Es besteht das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

 Kontrollieren Sie die Anschlussleitung der Maschine und Verlängerungs-
leitungen regelmäßig auf Beschädigung. Lassen Sie diese bei Beschädigung 

Kundendienstwerkstatt erneuern.
 Die Maschine wird mit einem Sicherheitsfußschalter mit Not-Aus in Tipp-

schaltung betrieben. Können Sie den durch das umlaufende Werkstück 
gebildete Gefahrenbereich vom Bedienerstandort aus nicht einsehen, 
richten Sie Sicherungsmaßnahmen, z.B. Absperrungen ein. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

 Verwenden Sie die Maschine ausschließlich bestimmungsgemäß, wie unter 
1. Technische Daten beschrieben. Arbeiten wie z.B. Aufhanfen, Montieren und 
Demontieren, Gewindeschneiden mit Handkluppen, Arbeiten mit Handrohrab-
schneidern, sowie das Halten der Werkstücke von Hand anstelle der Benutzung 
von Materialabstützungen, sind bei laufender Maschine verboten. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

 Ist mit der Gefahr des Abknickens und Umschlagens der Werkstücke zu 
rechnen (abhängig von Länge und Querschnitt des Materials und der 
Drehzahl), oder bei unzureichender Standfestigkeit der Maschine (z.B. bei 
Verwendung des 4"-Automatik-Schneidkopfes), sind höhenverstellbare 

-
chender Anzahl zu verwenden. Bei Nichtbeachtung besteht Verletzungsgefahr.

 Greifen Sie niemals in umlaufende Spann- bzw. Führungsfutter. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

 Spannen Sie kurze Rohrstücke nur mit REMS Nippelspanner oder REMS 
 Maschine und/oder Werkzeuge können beschädigt werden.

 Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol) ist 
umweltfreundliches, jedoch feuergefährliches Treibgas (Butan) zugesetzt. 
Spraydosen stehen unter Druck, öffnen Sie diese nicht gewaltsam. Schützen 
Sie diese vor Sonnenbestrahlung und Erwärmung über 50°C. Die Spraydosen 
können bersten, Verletzungsgefahr.

 Vermeiden Sie intensiven Hautkontakt mit den Kühlschmierstoffen. Diese 
haben eine entfettende Wirkung. Es sind Hautschutzmittel mit fettender Wirkung 
zu verwenden.

 Überlassen Sie die Maschine nur unterwiesenen Personen. Jugendliche 
dürfen die Maschine nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre alt sind, dies zur 
Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines 
Fachkundigen gestellt sind.

 Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in 
der Lage sind, die Maschine sicher zu bedienen, dürfen diese Maschine 
nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person 
benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

 Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerätes und 
Verlängerungsleitungen regelmäßig auf Beschädigung. Lassen Sie diese 

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
 Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlän-

gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie 
Verlängerungsleitungen mit Leitungsquerschnitt von min. 2,5 mm².

  HINWEIS   
 Entsorgen Sie Gewindeschneidstoffe nicht konzentriert in Kanalisation, 

Gewässer oder Erdreich. Nicht verbrauchter Gewindeschneidstoff ist bei 
zuständigen Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschlüssel für mineral-
ölhaltige Gewindeschneidstoffe (REMS Spezial) 54401, für synthetische (REMS 
Sanitol) 54109. Nationale Vorschriften beachten.

Symbolerklärung
 WARNUNG    Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur 
Folge haben könnte.

 VORSICHT    Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung mäßige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben 
könnte.

 HINWEIS    Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungs gefahr.

   Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

   Augenschutz benutzen

   Gehörschutz benutzen

    Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse I

    Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

     Umweltfreundliche Entsorgung

    CE-Konformitätskennzeichnung

1. Technische Daten
Bestimmungsgemäße Verwendung
 WARNUNG   
REMS Gewindeschneidmaschinen Tornado und Magnum bestimmungsgemäß zum Gewindeschneiden, Abschneiden, Entgraten, Nippelschneiden und Rollnuten verwenden. 
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

1.1. Lieferumfang
 REMS Tornado: Gewindeschneidmaschine, Werkzeugsatz (¹/16  

16  
 Betriebsanleitung.

 Ausrüstung gegebenenfalls mit zusätzlichem Werkzeugsatz (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2 Artikelnummern
 Untergestell 344105 344105 344105 344105
 Radsatz mit Materialablage 344120 344120 344120 344120



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 Untergestell, fahr- und klappbar 344150 344150
 Untergestell, fahrbar, mit Materialablage 344100 344100 344100 344100
 Schneidbacken siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog
 Universal-Automatik-
 Schneidkopf ¹/16

 Universal-Automatik-

 Universal-Automatik-

 Werkzeugsatz ¹/16

 Gewindeschneidstoffe siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog
 Nippelhalter siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog siehe REMS Katalog
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS Rollnutvorrichtung 347000 347000 347000 347000
 Klemmhülse 343001 343001 343001 343001
 Umschaltventil  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Arbeitsbereich
1.3.1. Gewindedurchmesser
  Rohre (auch kunststoffummantelt) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Gewindearten
  Rohrgewinde, kegelig rechts  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Rohrgewinde, zylindrisch rechts  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Stahlpanzerrohr-Gewinde   Pg (DIN 40430), IEC
  Bolzengewinde   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Gewindelänge
  Rohrgewinde, kegelig Normlänge Normlänge Normlänge Normlänge

   165 mm, mit 150 mm, mit 150 mm, mit 150 mm, mit
  Rohrgewinde, zylindrisch Nachspannen Nachspannen Nachspannen Nachspannen
  Bolzengewinde                             unbegrenzt unbegrenzt unbegrenzt unbegrenzt

1.3.6. Nippel- und Doppelnippel mit 
  REMS Nippelspanner 

  für alle Tornado- und Magnum

1.4. Drehzahlen der Arbeitsspindel
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 automatische, stufenlose Drehzahlregulierung
1

1

1

1

 auch unter Volllast. Für hohe Belastung und schlechte Stromverhältnisse bei größeren Gewinden Tornado 26 min 1 bzw. Magnum 10 min 1.

1.5. Elektrische Daten

   Absicherung (Netz) 16 A (B). Aussetzbetrieb S3 25% AB 2,5/7,5 min. Schutzklasse ll.

   Absicherung (Netz) 30 A (B). Aussetzbetrieb S3 25% AB 2,5/7,5 min. Schutzklasse ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W Aufnahme, 1400 W Abgabe; 10 A;
   Absicherung (Netz) 10 A (B). Aussetzbetrieb S3 70% AB 7/3 min. Schutzklasse l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W Aufnahme, 1500 W Abgabe; 5 A;
   Absicherung (Netz) 10 A (B). Aussetzbetrieb S3 70% AB 7/3 min. Schutzklasse l.

1.6. Abmessungen (L × B × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm



 

2. Inbetriebnahme
  VORSICHT   
 Transportgewichte über 35 kg sind von mindestens 2 Personen zu tragen, 

Werkzeugsatz separat tragen. Beim Transport und beim Aufstellen der Maschine 
beachten, dass die Maschine mit und ohne Untergestell einen hohen Schwer-

2.1. Aufstellen Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig.1 – 3)
 Flügelschraube (1) lösen. Werkzeugträger (2) abnehmen. Maschine senkrecht 

auf beide Führungsholme (3 + 4) stellen und festhalten, die 3 Rohrfüße in das 
Getriebegehäuse einstecken bis sie einrasten (Fig. 1). Die Maschine an den 
Führungsholmen (nicht an den Rohrfüßen) anfassen und auf die Rohrfüße 

-
seite von unten am Getriebegehäuse befestigen.Die Maschine kann auch auf 

Unterseite der Maschine 3 Gewindebohrungen. Mittels der, in der Betriebsan-
leitung, mitgelieferten Schablone sind an der Werkbank 3 Bohrungen (Bohrer-
Ø 12 mm) anzubringen. Die Maschine wird dann von unten mit 3 Schrauben 

Herkules WB (Zubehör) verwenden. Werkzeugträger auf Führungsholme 
schieben. Andrückhebel (5) von hinten durch die Lasche am Werkzeugträger 
hindurch schieben und den Klemmring (6) so auf den hinteren Führungsholm 
schieben, dass die Flügelschraube nach hinten zeigt und die Ringnut frei bleibt. 
Handgriff (7) auf Andrückhebel stecken. Ölwanne in die beiden unten am 
Getriebegehäuse angebrachten Schrauben einhängen und nach rechts seitlich 
in die Schlitze schieben. Ölwanne in die Ringnut am hinteren Führungsholm 
(4) einhängen. Klemmring (6) bis zur Anlage an die Aufhängung der Ölwanne 

das andere Schlauchende auf den Nippel an der Rückseite des Werkzeugträ-
gers schieben.

 2 Liter Gewindeschneidstoff einfüllen. Späneschale von hinten einsetzen. 

  HINWEIS   
 Maschine nie ohne Gewindeschneidstoff betreiben.
 Führungsbolzen des Schneidkopfes (8) in Bohrung des Werkzeugträgers 

einsetzen und Schneidkopf mit axialem Druck auf Führungsbolzen und schwen-
kenden Bewegungen bis zum Anschlag einschieben.

 Zum besseren Transport Fußschalter in die Schraube auf der Rückseite des 
Getriebegehäuses einhängen (Fig. 3).

 Aufstellen Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 
4010 T, 4020 T (Fig. 8)

 Beide U-Schienen von Maschine abmontieren. Maschine auf Ölwanne befes-
tigen. Werkzeugträger auf Führungsholme schieben. Andrückhebel (8) von 
hinten durch die Lasche am Werkzeugträger hindurch schieben und den 
Klemmring (10) so auf den hinteren Führungsholm schieben, dass die Flügel-

schraube nach hinten zeigt  und die Ringnut frei bleibt. Schlauch mit Ansaug-

Kühlschmierpumpe anschließen. Das andere Schlauchende auf den Nippel an 
der Rückseite des Werkzeugträgers schieben. Handgriff (9) auf Andrückhebel 
stecken. Maschine auf Werkbank oder Untergestell (Zubehör) mit den 3 mitge-
lieferten Schrauben befestigen. Zum Transport kann die Maschine jeweils vorne 
an den Führungsholmen und hinten an einem in Spann- und Führungsfutter 
eingespannten Rohr angehoben werden. Zum Transport auf dem Untergestell 

60 cm eingeschoben und mit den Flügelschrauben befestigt. Soll die Maschine 
nicht transportiert werden, können die beiden Räder des Untergestelles abge-
nommen werden.

 5 Liter Gewindeschneidstoff einfüllen. Späneschale einsetzen.

  HINWEIS   
 Maschine nie ohne Gewindeschneidstoff betreiben.
 Führungsbolzen des Schneidkopfes (12) in Bohrung des Werkzeugträgers 

einsetzen und Schneidkopf mit axialem Druck auf Führungsbolzen und schwen-
kenden Bewegungen bis zum Anschlag einschieben.

2.2. Aufstellen Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)
 Konsole auf Ölwanne befestigen. Maschine und Halterung der höhenverstell-

schieben. Andrückhebel (5) von hinten durch die Lasche am Werkzeugträger 
hindurch schieben und den Klemmring (6) so auf den hinteren Führungsholm 
schieben, dass die Flügelschraube nach hinten zeigt und die Ringnut frei bleibt. 

-
cken und an der Kühlschmierpumpe anschließen. Das andere Schlauchende 
auf den Nippel an der Rückseite des Werkzeugträgers schieben. Handgriff (7) 
auf Andrückhebel stecken. Maschine auf Werkbank oder Untergestell (Zubehör) 
mit den 3 mitgelieferten Schrauben befestigen. Zum Transport kann die Maschine 
jeweils vorne an den Führungsholmen und hinten am Motor bzw. an Halterung 

60 cm eingeschoben und mit den Flügelschrauben befestigt. Soll die Maschine 
nicht transportiert werden, können die beiden Räder des Untergestelles abge-
nommen werden.

 5 Liter Gewindeschneidstoff einfüllen. Späneschale einsetzen.

  HINWEIS   
 Maschine nie ohne Gewindeschneidstoff betreiben.
 Führungsbolzen des Schneidkopfes (8) in Bohrung des Werkzeugträgers 

einsetzen und Schneidkopf mit axialem Druck auf Führungsbolzen und schwen-
kenden Bewegungen bis zum Anschlag einschieben.

 Aufstellen Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 
L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

 Maschine auf Werkbank oder Untergestell (Zubehör) mit den 4 mitgelieferten 

1.7. Gewicht in kg Maschine Werkzeugsatz  Standardzubehör
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Maschine Werkzeugsatz  Untergestell, Untergestell,
      fahrbar fahr- und klappbar
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22
   Maschine Werkzeugsatz Werkzeugsatz

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Maschine Werkzeugsatz Werkzeugsatz

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Lärminformation
 Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrationen (alle Typen)
 Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerät verwendet 
werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden. 

  VORSICHT   
 Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Gerätes von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, 

in der das Gerät verwendet wird. In Abhängigkeit von den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz der Bedienperson festzulegen.



 
Schrauben befestigen. Zum Transport kann die Maschine jeweils vorne an den 
Führungsholmen und hinten an einem in Spann- und Führungsfutter einge-
spannten Rohr angehoben werden. Werkzeugträger auf Führungsholme 
schieben. Andrückhebel (8) von hinten durch die Lasche am Werkzeugträger 
hindurch schieben und den Klemmring (10) so auf den hinteren Führungsholm 
schieben, dass die Flügelschraube nach hinten zeigt und die Ringnut frei bleibt. 
Handgriff (9) auf Andrückhebel stecken. Ölwanne in die beiden am Getriebe-
gehäuse angebrachten Schrauben einhängen und nach rechts seitlich in die 
Schlitze schieben. Ölwanne in die Ringnut am hinteren Führungsholm einhängen. 
Klemmring (10) bis zur Anlage an die Aufhängung der Ölwanne schieben und 

Schlauchende auf den Nippel an der Rückseite des Werkzeugträgers schieben. 
 2 Liter Gewindeschneidstoff einfüllen. Späneschale von hinten einsetzen.

  HINWEIS   
 Maschine nie ohne Gewindeschneidstoff betreiben.
 Führungsbolzen des Schneidkopfes (12) in Bohrung des Werkzeugträgers 

einsetzen und Schneidkopf mit axialem Druck auf Führungsbolzen und schwen-
kenden Bewegungen bis zum Anschlag einschieben.

2.3. Elektrischer Anschluss

  WARNUNG   
 Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Gewindeschneidmaschine prüfen, 

ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung 
entspricht. Schließen Sie die Gewindeschneidmaschine der Schutzklasse 
I nur an Steckdose/Verlängerungsleitung mit funktionsfähigem Schutz-
kontakt an. Es besteht das Risiko eines elektrischen Schlages. Auf Baustellen, 
in feuchter Umgebung, in Innen- und Außenbereichen oder bei vergleichbaren 
Aufstellarten, die Gewindeschneidmaschine nur über einen Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, 
sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA für 200 ms überschreitet.  

 Die Gewindeschneidmaschine wird mit Fußschalter (21, Tornado / 4, Magnum) 
ein- und ausgeschaltet. Der Schalter (18, Tornado / 3, Magnum) dient zur 
Vorwahl der Drehrichtung bzw. der Geschwindigkeit. Die Maschine kann nur 
eingeschaltet werden, wenn der Not-Aus-Taster (22, Tornado / 5, Magnum) 
entriegelt ist und der Schutzschalter (23, Tornado / 6, Magnum) auf dem 
Fußschalter gedrückt ist. Wird die Maschine direkt an das Netz angeschlossen 
(ohne Steckvorrichtung), so ist ein Leistungsschalter 16 A zu installieren.

2.4. Gewindeschneidstoffe
 Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie 

Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche 
Schonung der Maschine.

  HINWEIS   
 REMS Spezial Gewindeschneidstoff ist hochlegiert und verwendbar für Rohr- 

und Bolzengewinde aller Art. Er ist mit Wasser auswaschbar (gutachterlich 
geprüft). Gewindeschneidstoffe auf Mineralölbasis sind für Trinkwasserleitungen 
in verschiedenen Ländern, z.B. Deutschland, Österreich und in der Schweiz 
nicht zugelassen. In diesem Fall mineralölfreies REMS Sanitol verwenden. 
Nationale Vorschriften beachten.

 REMS Sanitol Gewindeschneidstoff ist mineralölfrei, synthetisch, vollständig 
wasserlöslich und hat die Schmierkraft von Mineralöl. Er ist verwendbar für alle 
Rohr- und Bolzengewinde. Er muss in Deutschland, Österreich und in der 
Schweiz für Trinkwasserleitungen verwendet werden und entspricht den 
Vorschriften (DVGW Prüf-Nr. DW-0201AS2032; ÖVGW Prüf-Nr. W 1.303; 
SVGW Prüf-Nr. 7808-649). Nationale Vorschriften beachten.

  HINWEIS   
 Alle Gewindeschneidstoffe nur unverdünnt verwenden!

2.5. Materialabstützung

  VORSICHT   
 Rohre und Stangen ab 2 m Länge müssen zusätzlich mit mindestens einer 

Dieser hat Stahlkugeln zum problemlosen Bewegen der Rohre und Stangen 
in alle Richtungen ohne Kippen der Materialabstützung.

2.6. REMS 4"Automatik-Kopf

Automatik-Kopf gelieferte Betriebsanleitung zu beachten.

2.7. Untergestell, fahr- und klappbar (Zubehör)

  VORSICHT   
 Das zusammengeklappte Untergestell fahr- und klappbar, fährt nach dem 

Entriegeln ohne montierte Gewindeschneidmaschine selbsttätig schnell hoch. 
Deswegen beim Entriegeln das Untergestell am Handgriff nieder drücken, beim 
Hochfahren mit beiden Händen an den Handgriffen gegenhalten.

 Das Untergestell fahr- und klappbar ist nur für REMS Tornado und für REMS 
-

maschine das Untergestell mit einer Hand am Handgriff festhalten, einen Fuß 
auf die Querstrebe stellen und durch Drehen des Drehhebels beide Rastbolzen 
entriegeln. Danach Untergestell mit beiden Händen festhalten und Maschine auf 
Arbeitshöhe bringen bis die beiden Rastbolzen einrasten. Zum Zusammenklappen 
in umgekehrter Reihenfolge vorgehen. Vor dem Auf- bzw. Zusammenklappen 
den Gewindeschneidstoff aus der Ölwanne ablassen, bzw. die Ölwanne abnehmen.

3. Betrieb
   Augenschutz benutzen   Gehörschutz benutzen

3.1. Werkzeuge
 Der Schneidkopf (8, Tornado / 12, Magnum) ist jeweils ein Universalschneidkopf, 

d.h. für die oben genannten Bereiche, getrennt in 2 Werkzeugsätze, wird jeweils 
nur ein Schneidkopf benötigt. Zum Schneiden kegeliger Rohrgewinde muss 
der Längenanschlag (9, Tornado / 13, Magnum) mit dem Schließ- und Öffnungs-
hebel (10, Tornado / 14, Magnum) richtungsgleich sein. Der Schneidkopf öffnet 
dann automatisch, wenn die jeweilige Normgewindelänge erreicht ist. Um 
zylindrische Langgewinde und Bolzengewinde schneiden zu können, wird der 
Längenanschlag (9, Tornado / 13, Magnum) weggeklappt.

 Wechseln der Schneidbacken
 Die Schneidbacken können sowohl bei montiertem, als auch bei abgenommenem 

Schneidkopf (z.B. auf der Werkbank) eingesetzt bzw. gewechselt werden. 
Hierzu Klemmhebel (11, Tornado / 15, Magnum) lösen, nicht abschrauben. 
Verstellscheibe (12, Tornado / 16, Magnum) am Griff vom Klemmhebel weg 
bis in die Endstellung schieben. In dieser Stellung werden die Schneidbacken 
herausgenommen und eingesetzt. Hierbei darauf achten, dass die auf der 
Rückseite der Schneidbacken angegebener Gewindegröße der zu schneidenden 
Gewindegröße entspricht. Außerdem darauf achten, dass die ebenfalls auf der 
Rückseite der Schneidbacken angebrachten Nummern mit denen auf dem 
Schneidbackenhalter (14, Tornado / 17, Magnum) übereinstimmen.

 Schneidbacken soweit in den Schneidkopf einschieben, bis die im Schlitz des 

eingesetzt, wird durch Verschieben der Verstellscheibe die gewünschte Gewin-
degröße eingestellt. Bolzengewinde immer auf “Bolt” einstellen. Verstellscheibe 
über den Klemmhebel festklemmen. Schneidkopf schließen. Dazu Schließ- und 
Öffnungshebel (10, Tornado / 14, Magnum) kräftig nach rechts unten drücken. 
Der Schneidkopf öffnet entweder automatisch (bei kegeligen Rohrgewinden), 
oder jederzeit von Hand durch leichten Druck nach links auf den Schließ- und 
Öffnungshebel.

(z.B. stumpfe Schneidbacken) die Haltekraft des Klemmhebels (11, Tornado / 
15, Magnum) nicht, d.h., der Schneidkopf öffnet sich unter Schnittdruck, so ist 
zusätzlich die Zylinderschraube auf der dem Klemmhebel (11, Tornado / 15, 
Magnum) gegenüberliegenden Seite festzuziehen.

 Der Rohrabschneider (15, Tornado / 18, Magnum) ist zum Abschneiden der 

-
chern; vorne oder hinten, je nach Länge des Rohres.

3.2. Spannfutter

Durchmesser angepasste Klemmhülse (Art.-Nr. 343001) erforderlich. Bei der 
Bestellung der Klemmhülse ist der gewünschte Spanndurchmesser anzugeben.

3.2.1. Spannfutter Tornado (19)
 Die selbstzentrierenden Spannbacken öffnen und schließen automa isch durch 

Links- bzw. Rechtsdrehen des Schalters (18) und Betätigen des Fußschalters 
(21). Beim Wechseln der vorderen und hinteren Spannbacken ist zu beachten, 
dass die einzelnen Spannbacken entsprechend Fig. 4 und 5 eingesetzt werden, 
da sonst Beschädigungen auftreten. Keinesfalls darf die Maschine eingeschaltet 
werden, bevor nicht sämtliche Spannbacken und beide Spannfutterdeckel 
montiert sind.

3.2.2. Schnellspann-Schlagfutter (1), Führungsfutter (2) Magnum
 Das Schnellspann-Schlagfutter (1) mit großem Spannring und in den Backen-

trägern eingesetzten, beweglichen Spannbacken gewährt ein zentrisches und 
sicheres Spannen bei geringstem Kraftaufwand. Sobald das Material aus dem 
Führungsfutter (2) ragt, ist dieses zu schließen.

 Zum Wechseln der Spannbacken (24) Spannring (22) bis auf ca. 30 mm 
Spanndurchmesser schließen. Schrauben der Spannbacken (24) entfernen. 
Spannbacken mit geeignetem Werkzeug (Schraubendreher) nach hinten 
hinausschieben. Neue Spannbacken mit eingesetzter Schraube von vorn in 
die Spannbackenträger hineinschieben.

3.3. Arbeitsablauf
 Vor Arbeitsbeginn Blockaden aus Spänen und Bruchstücken des Werkstückes 

entfernen. 

  HINWEIS   
 Beim Annähern des Werkzeugsatzes an das Maschinengehäuse Gewinde-

schneidmaschine ausschalten. 

3.3.1. Tornado
 Werkzeuge ausschwenken und Werkzeugträger mittels Andrückhebel (5) in 

rechte Endlage bringen. Material so einführen, dass es ca. 10 cm aus dem 
Spannfutter (19) herausragt. Schneidkopf (8) herunter schwenken und schließen. 
Schalter (18) in Stellung 1 schalten, Fußschalter (21) betätigen. Jetzt wird das 
Material selbsttätig gespannt. 

  VORSICHT   
 Greifen Sie niemals in umlaufende Spann- bzw. Führungsfutter. Es besteht 

Verletzungsgefahr.



 
 Bei den Typen 2010 und 2020 kann zum Abschneiden und Entgraten sowie 

zum Schneiden kleinerer Gewinde die 2. Geschwindigkeit gewählt werden. 
Hierzu Schalter (18) bei laufender Maschine von Stellung 1 zügig in Stellung 
2 schalten. Schneidkopf mit Andrückhebel (5) gegen das sich drehende Mate-
rial andrücken. Nach ein bis zwei Gewindegängen schneidet der Schneidkopf 
automatisch weiter. Ist bei kegeligen Rohrgewinden die der Norm entsprechende 
Gewindelänge erreicht, öffnet der Schneidkopf automatisch. Bei Lang- und 
Bolzengewinden Schneidkopf bei laufender Maschine von Hand durch Druck 
nach links auf den Schließ- und Öffnungshebel (10) öffnen. Fußschalter (21) 
loslassen. Schalter (18) auf R stellen. Fußschalter (21) kurz betätigen, das 
Material wird entspannt.

 Durch Nachspannen des Materials können unbegrenzt lange Gewinde geschnitten 
werden. Hierzu während des Gewindeschneidens Fußschalter (21) bei Annä-
hern des Werkzeugträgers (2) an das Maschinengehäuse loslassen. Schneid-
kopf nicht öffnen. Schalter (18) auf R stellen. Material entspannen, Werkzeug-
träger und Material mit Andrückhebel in die rechte Endlage bringen. Maschine 
in Schalterstellung 1 wieder einschalten.

 Zum Trennen von Rohren wird der Rohrabschneider (15) hereingeschwenkt 
und mittels des Andrückhebels (5) auf die gewünschte Abschneidposition 
geschoben. Durch Rechtsdrehen der Spindel wird das drehende Rohr abge-
trennt. Der durch das Abschneiden entstehende Innengrat wird mit dem 
Rohrinnenentgrater (16) entfernt.

 Ablassen von Gewindeschneidstoff bei REMS Tornado 2000, 2010, 2020: 
Schlauch am Werkzeugträger (2) abziehen und in Behälter halten. Maschine 
laufen lassen bis Ölwanne leer ist. Oder: Die Ölwanne abnehmen und über 
Ausgießer (17) entleeren.

 Ablassen von Gewindeschneidstoff bei den REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 
2020 T: Schlauch am Werkzeugträger (2) abziehen und in Behälter halten. 
Maschine laufen lassen bis Ölwanne leer ist. Oder: Verschlussstopfen (25) 
entfernen und Ölwanne leer laufen lassen.

3.3.2. Magnum
 Werkzeuge ausschwenken und Werkzeugträger mittels Andrückhebel (8) in 

rechte Endlage bringen. Material durch das geöffnete Führungsfutter (2) und 
durch das geöffnete Schnellspann-Schlagfutter (1) einführen, dass es ca. 10cm 
aus dem Schnellspann-Schlagfutter (1) herausragt. Schnellspann-Schlagfutter 
schließen bis die Spannbacken am Material anliegen. Mit dem Spannring nach 
kurzer Öffnungsbewegung ruckartig ein- bis zweimal das Material festspannen. 
Durch Schließen des Führungsfutters (2) wird das nach hinten herausragende 
Material zentriert. Schneidkopf herunterschwenken und schließen. Schalter (3) 
auf 1 stellen, Fußschalter (4) betätigen. Magnum 2000 / 3000 / 4000 wird nur 
mit dem Fußschalter (4) ein- bzw. ausgeschaltet, Schalter (3) ist nicht vorhanden.

 Bei Magnum 2010 / 3010 / 4010 und 2020 / 3020 / 4020 kann zum Abschneiden 
und Entgraten, sowie zum Schneiden kleinerer Gewinde die 2. Geschwindigkeit 
gewählt werden. Hierzu Schalter (3) bei laufender Maschine von Stellung 1 
zügig in Stellung 2 schalten. Schneidkopf mit Andrückhebel (8) gegen das sich 
drehende Material andrücken. Nach ein bis zwei Gewindegängen schneidet 
der Schneidkopf automatisch weiter. Ist bei kegeligen Rohrgewinden die der 
Norm entsprechende Gewindelänge erreicht, öffnet der Schneidkopf automa-
tisch. Bei Lang- und Bolzengewinden Schneidkopf bei laufender Maschine von 
Hand durch Druck nach links auf den Schließ- und Öffnungshebel (14) öffnen. 
Fußschalter (4) loslassen. Schnellspann-Schlagfutter öffnen, Material entnehmen.

 Durch Nachspannen des Materials können unbegrenzt lange Gewinde geschnitten 
werden. Hierzu während des Gewindeschneidens Fußschalter (4) bei Annähern 
des Werkzeugträgers an das Maschinengehäuse loslassen.  Schneidkopf nicht 
öffnen. Material entspannen, Werkzeugträger und Material mit Andrückhebel 
in die rechte Endlage bringen. Material wieder spannen, Maschine wieder 
einschalten. Zum Trennen von Rohren wird der Rohrabschneider (18) herein-
geschwenkt und mittels des Andrückhebels auf die gewünschte Abschneidpo-

sition geschoben. Durch Rechtsdrehen der Spindel wird das drehende Rohr 
abgetrennt. Der durch das Abschneiden anstehende Innengrat wird mit dem 
Rohrinnenentgrater (19) entfernt.

 Ablassen von Gewindeschneidstoff. Schlauch am Werkzeugträger (7) abziehen 
und in Behälter halten. Maschine laufen lassen bis Ölwanne leer ist. Oder: 
Verschlussstopfen (25) entfernen und Ölwanne leer laufen lassen.

3.4. Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

oder REMS Nippelspanner (innenspannend) verwendet. Dabei ist darauf zu 
achten, dass die Rohrenden innen entgratet sind. Rohrstücke immer bis zum 
Anschlag aufschieben.

 Zum Spannen des Rohrstückes (mit oder ohne vorhandenem Gewinde) mit 
dem REMS Nippelspanner wird durch Drehen der Spindel mit einem Werkzeug 
(z.B. Schraubendreher) der Kopf des Nippelspanners gespreizt. Dies darf nur 
bei aufgestecktem Rohrstück erfolgen.

zu achten, dass keine kürzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm 
erlaubt.

3.5. Herstellen von Linksgewinden
 Für Linksgewinde sind nur REMS Magnum 2010, 2020, 4010 und 4020 geeignet. 

Der Schneidkopf im Werkzeugträger muss zum Schneiden von Linksgewinden 
z.B. mit einer Schraube M 10 × 40 abgesteckt werden, sonst kann dieser ange-
hoben und der Gewindeanfang beschädigt werden. Schalter auf Stellung „R“ 
stellen. Schlauchanschlüsse an der Kühlschmierpumpe umwechseln oder die 
Kühlschmierpumpe kurzschließen. Alternativ Umschaltventil (Art.-Nr. 342080) 
verwenden (Zubehör), welches an der Maschine befestigt wird. Mit dem Hebel 

umgekehrt.

4. Instandhaltung
4.1. Wartung

  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen!
 Das Getriebe der REMS Gewindeschneidmaschine ist wartungsfrei. Das 

Getriebe läuft in einem geschlossenen Ölbad und muss deshalb nicht geschmiert 
werden. Spann- und Führungsfutter, Führungsholme, Werkzeugträger, Schneid-
kopf, Schneidbacken, Rohrabschneider und Rohrinnenentgrater sauber halten. 
Stumpf gewordene REMS Schneidbacken, Schneidrad, Entgraterklinge wech-
seln. Ölwanne von Zeit zu Zeit (mindestens jährlich) leeren und reinigen. 

 Kunststoffteile (z. B. Gehäuse) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM 
(Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haus-
haltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile 
beschädigen könnten. Keinesfalls Benzin, Terpentinöl, Verdünnung oder ähnliche 
Produkte zur Reinigung verwenden.

 Darauf achten, dass Flüssigkeiten niemals in das Innere der REMS Gewinde-
schneidmaschine gelangen.

4.2. Inspektion/lnstandsetzung

  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese 

 Der Motor von REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 hat 
Kohlebürsten. Diese verschleißen und müssen deshalb von Zeit zu Zeit durch 

Kundendienstwerkstatt geprüft bzw. gewechselt werden.

5. Verhalten bei Störungen
5.1. Störung: Maschine läuft nicht an.

Ursache: Abhilfe:
 Not-Aus-Taster nicht entriegelt.  Not-Aus-Taster auf Fußschalter entriegeln.
 Schutzschalter hat ausgelöst.  Schutzschalter auf Fußschalter drücken.
 Abgenutzte Kohlebürsten (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
 Anschlussleitung und/oder Fußschalter defekt.  Anschlussleitung und/oder Fußschalter durch eine autorisierte REMS 

Vertrags-Kundendienstwerkstatt prüfen/instandsetzen lassen.
 Maschine defekt.  Maschine durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prüfen/

instandsetzen lassen.

5.2. Störung: Maschine zieht nicht durch.
Ursache: Abhilfe:

 REMS Schneidbacken sind stumpf.  Schneidbacken wechseln.
 Ungeeigneter Gewindeschneidstoff.  Gewindeschneidstoffe REMS Spezial bzw. REMS Sanitol verwenden.
 Überlastung des Stromnetzes.

 Schlechter Kontakt an den Steckverbindungen.  Steckverbindungen prüfen, ggf. andere Steckdose verwenden.
 Abgenutzte Kohlebürsten (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
 Maschine defekt.  Maschine durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prüfen/

instandsetzen lassen.



 

6. Entsorgung
 Die Gewindeschneidmaschinen dürfen nach ihrem Nutzungsende nicht über 

den Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen nach den gesetzlichen Vorschriften 
ordnungsgemäß entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garantiezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60.
 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-

dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

9. Teileverzeichnisse
 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de

5.3. Störung: Keine oder mangelhafte Zuführung von Gewindeschneidstoff am Schneidkopf.
Ursache: Abhilfe:

 Kühlschmierpumpe defekt.  Kühlschmierpumpe wechseln.
 Zu wenig Gewindeschneidstoff in der Ölwanne.  Gewindeschneidstoff nachfüllen.
 Sieb im Ansaugstutzen verschmutzt.  Sieb reinigen.
 Schläuche auf Kühlschmierpumpe vertauscht.  Schläuche umstecken.
 Schlauchende nicht auf Nippel geschoben.  Schlauchende auf Nippel schieben.

5.4. Störung: Trotz richtiger Skaleneinstellung sind die Schneidbacken zu weit offen.
Ursache: Abhilfe:

 Der Schneidkopf ist nicht geschlossen.  Schneidkopf schließen, siehe 3.1. Werkzeuge Wechseln der Schneidbacken.

5.5. Störung: Schneidkopf öffnet nicht.
Ursache: Abhilfe:

 Bei geöffnetem Schneidkopf wurde Gewinde auf nächstgrößeren 
 Rohrdurchmesser geschnitten.

 Schneidkopf schließen, siehe 3.1. Werkzeuge, Wechseln der Schneidbacken.

 Längenanschlag weggeklappt.  Längenanschlag zum Schließ- und Öffnungshebel richtungsgleich stellen.

5.6. Störung: Kein brauchbares Gewinde.
Ursache: Abhilfe:

 Schneidbacken sind stumpf.  Schneidbacken wechseln.
 Schneidbacken sind falsch eingesetzt.  Nummerierung Schneidbacken zu Schneidbackenhalter prüfen, ggf. 

Schneidbacken tauschen.
 Keine oder mangelhafte Zuführung von Gewindeschneidstoff.  Siehe 5.3.
 Schlechter Gewindeschneidstoff.  REMS Gewindeschneidstoffe verwenden.
 Vorschubbewegung des Werkzeugträgers behindert.  Flügelschraube von Werkzeugträger lösen. Späneschale leeren.
 Rohrwerkstoff ist zum Gewindeschneiden nicht geeignet.  Nur zugelassene Rohre verwenden.

5.7. Störung: Rohr rutscht im Spannfutter durch.
Ursache: Abhilfe:

 Spannbacken stark verschmutzt.  Spannbacken reinigen.
 Rohre haben dicke Kunststoffummantelung.  Sonderspannbacken verwenden.
 Spannbacken abgenutzt.  Spannbacken wechseln.



Translation of the Original Instruction Manual
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Quick action hammer chuck
  2 Guide chuck
  3 Switch right-left
  4 Foot switch
  5 Emergency stop switch
  6 Motor overload trip
  7 Tool holder
  8 Pressing lever
  9 Handle
10 Clamping ring with wing nut
11 Wing screw
12 Die head
13 Length stop

14 Closing and opening lever
15 Clamping lever
16 Adjusting disk
17 Die holder
18 Pipe cutter
19 Deburrer
20 Oil tray
21 Chip tray
22 Clamping ring
23 Chuck jaw carrier
24 Chuck jaws
25 Screw plug

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Wing screw
  2 Tool holder
  3 Guiding arm front
  4 Guiding arm back
  5 Pressing lever
  6 Clamping ring
  7 Handle
  8 Die head
  9 Length stop
10 Closing and opening lever
11 Clamping lever
12 Adjusting disk

13 Knob/recessed grip
14 Die holder
15 Pipe cutter
16 Deburer
17 Pouring spout
18 Switch right-left
19 Chuck
21 Foot switch
22 Emergency switch
23 Protection switch
24  Guiding bolt

General Power Tool Safety Warnings
 WARNING   
Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which 
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to 

Keep all safety notes and instructions for the future.
The term "power tool" used in the safety notes refers to mains operated power tools 
(with power cable).

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-

 Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. 

Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or 
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from 
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables 
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating 

-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
connecting to power source, picking up or carrying the tool. Carrying power 

on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A 

wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices 
can reduce dust related hazards.

h) Do not take your safety for granted and ignore the safety rules for power 
tools even if you are very familiar with the power tool after frequent use. 
Careless handling can lead to severe injury within split seconds.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Look after the power tools and accessories carefully. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use power tools, accessories and insert tools etc. according to these 
instructions. Take the working conditions and activity being performed into 
consideration. The use of power tools for purposes for which they are not intended 
can lead to dangerous situations. 

h) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the 
power tool in unforeseeable situations.

5) Service

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Threading Machine Safety Warnings
 WARNING   
Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which 
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to 

Keep all safety notes and instructions for the future.

Work area safety
 

accidents.
 Restrict access or barricade the area when work piece extends beyond 

machine to provide a minimum of one metre clearance from the work piece. 
Restricting access or barricading the work area around the work piece will reduce 
the risk of entanglement.

Electrical safety

plugs or the machine with wet hands. These safety precautions reduce the 
risk of electric shock. 

Personal safety
 Do not wear gloves or loose clothing when operating machine. Keep sleeves 

and jackets buttoned. Do not reach across the machine or pipe. Clothing 
can be caught by the pipe or machine resulting in entanglement.

Machine safety
Do not use the machine if it is damaged. There is a danger of accident.

 Follow instructions on proper use of this machine. Do not use for other 
purposes such as drilling holes or turning winches. Other uses or modifying 
this power drive for other applications may increase the risk of serious injury.

 Secure machine to bench or stand. Support long heavy pipe with pipe 
supports. This practice will prevent machine tipping.

 While operating the machine, stand on the side where the FORWARD/
REVERSE switch is located. Operating the machine from this side eliminates 
the need to reach over the machine.
Keep hands away from rotating pipes or . Switch off the machine 
before cleaning pipe threads . Let the machine come 
to a complete standstill before touching the pipe. This procedure reduces 
the possibility of getting trapped by rotating parts. 
Do not use the machine for ; it is not 
intended for this purpose. Such use could lead to trapping, entanglement and 
loss of control. 

 Keep covers in place. Do not operate the machine with covers removed. 
Exposing moving parts increases the probability of entanglement.
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Footswitch safety
 Do not use this machine if the footswitch is broken or missing. Footswitch 

is a safety device that provides better control by letting you shut off the motor in 
various emergency situations by removing your foot from the switch. For example: 
if clothing should become caught in the machine, the high torque will continue 
pulling you into the machine. The clothing itself can bind around your arm or 
other body parts with enough force to crush or break bones.

Additional Safety Instructions for Thread Cutting Machines
Only connect the machine of protection class I to a socket/extension lead 
with a functioning protective contact. There is a danger of electric shock.
Check the power cable of the machine and extension leads regularly for 
damage.
customer service workshop in case of damage.
The machine is operated by a safety foot switch with emergency stop in 
inching mode. If you cannot see the danger area constituted by the revolving 
workpiece from the operating point, set up protective measures, e.g. cordons. 
There is a risk of injury.
Only use the machine for the intended purpose described in 1. Technical 
Data. Work such as roping, assembling and disassembling, thread cutting with 
manual die stocks, work with manual pipe cutters as well as holding workpieces 
by hand instead of with material supports are prohibited when the machine is 
running. There is a risk of injury.
If the risk of bending and uncontrolled lashing of the workpieces is to be 
expected (depending on the length and cross section of the material and 
the speed of rotation) or the machine is not standing stably enough (e.g. 

-
able material supports REMS Herkules 3B (accessory, Art. No. 120120) must 
be used. There is a risk of injury if you fail to do so.
Never reach into the revolving clamping or guide chuck. There is a risk of 
injury.

 
Machine and/or tools can be damaged.
Thread cutting materials in spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol) 

(butane). Aerosol cans are pressurised; do not open by force. Protect them 
against direct sunlight and temperatures above 50°C. The aerosol cans can 
burst, risk of injury.
Avoid intensive skin contact with the coolant-lubricants. These have a 
degreasing effect. A skin protector with a greasing effect must be applied.
Only allow trained persons to use the machine. Apprentices may only use 
the machine when they are over 16, when this is necessary for their training and 
when they are supervised by a trained operative.

Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities 
or lack of experience and knowledge are unable to operate the machine 
safely may not use this machine without supervision or instruction by a 
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.
Check the power cable of the electric al device and extension leads regularly 
for damage.
customer service workshop in case of damage.

-
cient cable cross-section. Use extension leads with a cable cross-section of 
at least 2.5 mm².

 NOTICE   
Do not dispose of thread-cutting material undiluted in the drain system, 
ground water or ground. Unused thread-cutting material should be handed in 
to responsible disposal companies. Waste code for thread-cutting materials 
containing mineral oil (REMS Spezial) 54401, for synthetic materials (REMS 
Sanitol) 54109. Observe the national regulations.

Explanation of symbols

 WARNING    Danger with a medium degree of risk which could result in 
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

 CAUTION    Danger with a low degree of risk which could result in minor 
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE    Material damage, no safety note! No danger of injury.

   Read the operating manual before starting

   Use eye protection

   Use ear protection

    Power tool complies with protection class I

    Power tool complies with protection class II

     Environmentally friendly disposal

    CE conformity mark
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1. Technical Data
Use for the intended purpose
 WARNING   
Use REMS Tornado and Magnum thread cutting machines for the intended purpose of thread cutting, cutting off, removing burr, cutting nipples and roller grooves. All other 
uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
 REMS Tornado: Thread cutting machine, tool set (¹/16  

 material rest, oil tray, chip tray, opera ing instructions.
16  

 operating instructions.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
1.2. Article Numbers
 Subframe 344105 344105 344105 344105
 Wheel set with material rest 344120 344120 344120 344120
 Subframe, mobile and folding 344150 344150
 Subframe, mobile, with material rest 344100 344100 344100 344100
 Dies see REMS catalogue see REMS catalogue see REMS catalogue see REMS catalogue
 Universal automatic
 die head ¹/16

 Universal automatic

 Universal automatic

 Tool set ¹/16

 Thread-cutting materials  see REMS catalogue see REMS catalogue see REMS catalogue see REMS catalogue
 Nippelhalter  see REMS catalogue see REMS catalogue see REMS catalogue see REMS catalogue
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS roller groove device 347000 347000 347000 347000
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   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 Clamping sleeve 343001 343001 343001 343001
 Changeover valve  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Applications
1.3.1. Thread diameter
  Pipe (also plastic-coated) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Thread types
  Pipe thread, tapered right-handed  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Pipe thread, cylindrical right-handed  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Steel armoured thread   Pg (DIN 40430), IEC
  Bolt thread  M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Thread length
  Pipe thread, tapered standard length standard length standard length standard length

   165 mm, with 150 mm, with 150 mm, with 150 mm, with
  Pipe thread, cylindrical re-tighten re-tighten re-tighten re-tighten
  Bolt thread                             unlimited unlimited unlimited unlimited

1.3.6. Nipple and double nipple with 

1.4. Speeds of the Work Spindles
 Tornado 2000 53 rpm
 Magnum 2000 53 rpm
 Magnum 3000 23 rpm
 Magnum 4000 23 rpm
 automatic, continuous speed regulation

 also under full load For high stress and poor electricity conditions for larger hreads Tornado 26 rpm or Magnum 10 rpm

1.5. Electrical Data

   Fuse (mains) 16 A (B). Periodic duty S3 25% AB 2,5/7,5 min. protection class ll.

   Fuse (mains) 30 A (B). Periodic duty S3 25% AB 2,5/7,5 min. protection class ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2,100 W consumption, 1,400 W output; 10 A;
   Fuse (mains) 10 A (B). Periodic duty S3 70% AB 7/3 min. protection class l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2,000 W co0nsumption, 1,500 W output; 5 A;
   Fuse (mains) 10 A (B). Periodic duty S3 70% AB 7/3 min. protection class l.

1.6. Dimensions (L × W × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Weight in kg Machine Tool set  Standard accessories
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Machine Tool set  Subframe, Subframe,
      mobile mobile and folding
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22
   Machine Tool set Tool set

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Machine Tool set Tool set

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16



2. Start-up
  CAUTION   
 Transport weights above 35 kg must be carried by at least 2 persons, carry the 

tool set separately. When transporting and installing the machine, please note 
that the machine has a high centre of gravity with and without the base frame, 
i.e. it is top heavy.

2.1. Installing Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig.1 – 3)
 Undo the wing nut (1). Remove the tool carrier (2). Place the machine vertically 

on both guide arms (3 + 4) and hold tight, insert the 3 tubular legs into the gear 
housing until they snap in (Fig. 1). Hold the machine by he guide arms (not by 
the tubular legs) and place on the tubular legs (Fig. 2). Fix the included height-
adjustable material rest to the gear housing from below on the motor side.The 
machine can also be placed on and screwed to a workbench. There are 3 
threaded holes on the bottom of the machine for this. Drill 3 holes (drill Ø 12 
mm) in the workbench using the template included in the opera ing instructions. 
The machine is then bolted with 2 M 10 bolts from underneath. The enclosed 
height-adjustable material rest cannot be used. Use the REMS Herkules 3B or 
REMS Herkules WB material rest (accessory). Push the tool carrier into the 
guide arms. Push the pressing lever (5) from the rear through the loop on the 
tool carrier and the clamping ring (6) onto the rear guide arm so that the wing 
nut is facing the rear and the ring groove stays free. Push the handle (7) onto 
the pressing lever. Hang the oil tray in the two screws on the bottom of the gear 
housing and push to the right into the slits. Hang the oil tray in the ring groove 
on the rear guide arm (4). Push on the clamping ring (6) until it is touching the 

into the oil tray and push the other end of the hose onto the nipple on the back 
of the tool carrier.

 Fill in 2 litres of thread cutting material. Insert the chip tray from the rear. 

 NOTICE   
 Never operate the machine without thread cutting material.
 Insert the guide bolt of the die head (8) into the hole of the tool carrier and push 

on the die head with axial pressure on the guide pin and swivelling movements 
as far as it will go.

 Hang the foot switch on he screw on the back of the gear housing for better 
transport (Fig. 3).

 Installing Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 
4010 T, 4020 T (Fig. 8)

 Remove both U-rails from the machine. Fix the machine to the oil tray. Push 
the tool carrier into the guide arms. Push the pressing lever (8) from the rear 
through the loop on the tool carrier and the clamping ring (10) onto the rear 
guide arm so that the wing nut is facing the rear and he ring groove stays free. 

and connect it to the coolant-lubricant pump. Push the other end of the hose 
onto the nipple on the back of the tool carrier. Push he handle (9) onto the 
pressing lever. Fix the machine to a workbench or subframe (accessory) with 
the 3 screws provided. The machine can be lifted respectively at the front by 
the guide arms and at the rear by a pipe clamped into a clamping and guide 

with the wing nuts. If the machine is not to be transported, the two wheels can 
be removed from the subframe.

 Fill in 5 litres of thread cutting material. Insert chip tray.

 NOTICE   
 Never operate the machine without thread cutting material.
 Insert the guide bolt of the die head (12) into the hole of the tool carrier and 

push on the die head with axial pressure on the guide pin and swivelling move-
ments as far as it will go.

2.2. Installing Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)
 Fix the console to the oil tray. Fix the machine and holder of the height-

adjustable material rest to the console. Push the tool carrier into he guide arms. 
Push the pressing lever (5) from the rear through the loop on the tool carrier 
and the clamping ring (6) onto the rear guide arm so that the wing nut is facing 

the hole in the oil tray from the inside and connect it to the coolant-lubricant 
pump. Push the other end of the hose onto the nipple on the back of he tool 
carrier. Push the handle (7) onto the pressing lever. Fix the machine to a 
workbench or subframe (accessory) with the 3 screws provided. The machine 
can be lifted respectively at the front by the guide arms and at the rear by the 
motor or by the holder of the material rest. For transporting on the subframe, 

the two wheels can be removed from the subframe.
 Fill in 5 litres of thread cutting material. Insert chip tray.

 NOTICE   
 Never operate the machine without thread cutting material.
 Insert the guide bolt of the die head (8) into the hole of the tool carrier and push 

on the die head with axial pressure on the guide pin and swivelling movements 
as far as it will go.

 Installing Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 
 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)
 Fix the machine to a workbench or subframe (accessory) with the 4 screws 

provided. The machine can be lifted respectively at the front by the guide arms 
and at the rear by a pipe clamped into a clamping and guide chuck for transport. 
Push the tool carrier into the guide arms. Push the pressing lever (8) from the 
rear through the loop on the tool carrier and the clamping ring (10) onto the 
rear guide arm so that the wing nut is facing the rear and the ring groove stays 
free. Push he handle (9) onto the pressing lever. Hang he oil tray in the two 
screws on the gear housing and push to the right into the slits. Hang the oil 
tray in the ring groove on the rear guide arm. Push on the clamping ring (10) 
until it is touching the suspension of the oil tray and clamp it tight. Hang the 

the nipple on the back of the tool carrier. 
 Fill in 2 litres of thread cutting material. Insert the chip tray from the rear.

 NOTICE   
 Never operate the machine without thread cutting material.
 Insert the guide bolt of the die head (12) into the hole of the tool carrier and 

push on the die head with axial pressure on the guide pin and swivelling move-
ments as far as it will go.

2.3. Electrical connection

  WARNING   
 Caution: Mains voltage present! Before connecting the thread cutting machine, 

check whether he voltage given on the rating plate corresponds to the mains 
voltage. Only connect the thread cutting machine of protection class I to 
a socket/extension lead with a functioning protective contact. There is a 
danger of electric shock. On building sites, in a wet environment, indoors and 
outdoors or under similar installation conditions, only operate the thread cutting 
machine on the mains with a fault current protection switch (FI switch) which 
interrupts the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds 
30 mA for 200 ms.  

 The thread cutting machine is switched on and off with the foot switch (21, 
Tornado / 4, Magnum). The switch (18, Tornado / 3, Magnum) serves to pre-
select the direction of rotation or speed. The machine can only be switched on 
when the emergency off button (22, Tornado / 5, Magnum) is unlocked and the 
protection switch (23, Tornado / 6, Magnum) on the foot switch is pressed. If 
the machine is connected directly to mains (without a plug device), a 16 A circuit 
breaker must be installed.

2.4. Thread-cutting Materials
 Only use REMS thread cutting materials. They ensure perfect cutting results, 

long life of the dies and considerably relieve stress on the machine.

 NOTICE   
 REMS Spezial thread cutting material is high alloyed and can be used for all 

types of pipe and bolt threads. It can be washed out with water (tested and 

approved for drinking water pipes in different countries, e.g. Germany, Austria 
and Switzerland. Mineral oil-free REMS Sanitol must be used in this case. 
Observe the national regulations.
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1.8. Noise information
 Workplace-related emissions value
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrations (all types)

 The indicated weighted effective value of acceleration has been measured against standard test procedures and can be used by way of comparison with ano her 
device. The indicated weighted effective value of acceleration can also be used as a preliminary evaluation of the exposure.

  CAUTION   
 The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used. 

Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.



 REMS Sanitol thread-cutting material is mineral oil-free, synthetic, completely 
water-soluble and has the lubricating property of mineral oil. It can be used for 
all pipe and bolt threads. It must be used for drinking water pipes in Germany, 
Austria and Switzerland and complies with regulations (DVGW Test No. 
DW-0201AS2032; ÖVGW Test No. W 1.303; SVGW Test No. 7808-649). 
Observe the national regulations.

 NOTICE   
 All thread cutting materials may only be used in undiluted form!

2.5. Material Support

  CAUTION   
 Pipes and bars longer han 2 m must be supported additionally by at least one 

height-adjustable REMS Herkules 3B material rest. This has steel balls for easy 
movement of the pipes and bars in all directions without the material support 
tipping over.

2.6. REMS 4" Automatic Die Head

2.7. Subframe, mobile and folding (accessory)

  CAUTION   

mounted thread cutting machine after releasing.  Therefore hold down the 
subframe by the handle when releasing and hold with both handles when 
moving up.

 The mobile, folding subframe is only approved for REMS Tornado and for REMS 

the subframe with one hand on the handle, put one foot on the cross member 
and release both locking pins by turning the lever. Then hold the subframe with 
both hands and move to working height until the two locking pins snap in. 
Proceed in he reverse order to fold up. Drain the thread-cutting material from 
the oil tray or remove the oil tray before unfolding or folding up.

3. Operation
   Use eye protection   Use ear protection

3.1. Tools
 The die head (8, Tornado / 12, Magnum) is respectively a universal die head, 

i.e. for the above mentioned ranges, divided into 2 tool sets, only one die head 

Magnum) with the closing and opening lever (10, Tornado / 14, Magnum) must 
be in the same direction. The die head then opens automatically on reaching 
the respective standard thread length. The length stop (9, Tornado / 13, Magnum) 
is folded away to be able to cut cylindrical long threads and bolt threads.

 Changing the dies
 The dies can be inserted or changed both with mounted and removed die head 

(e.g. on the workbench). Release the clamping lever (11, Tornado / 15, Magnum) 
to do this, do not unscrew. Push the adjusting disc (12, Tornado / 16, Magnum) 
on the handle away from he clamping lever into the end position. The dies are 

on the rear of the dies corresponds to the thread size to be cut. Also make sure 

holder (14, Tornado / 17, Magnum).
 Push the dies into the die head until the ball in the slit of the die holder snaps 

in. When all dies are inserted, the desired thread size is set by moving the 

the clamping lever. Close he cutting head. Press the closing and opening lever 

opens either automatically (for tapered pipe threads) or at any time manually 
by exerting slight pressure on the left of the closing and opening lever.

 If he holding force of the clamping lever (11, Tornado / 15, Magnum) is not 

(e.g. blunt dies), i.e. the die head opens under cutting pressure, the cylinder 
head screw on the side opposite the clamping lever (11, Tornado / 15, Magnum) 
must be tightened additionally.

pipes.

rear, depending on the length of the pipe.

3.2. Chuck

3.2.1. Chuck Tornado (19)
 The self-centring dies open and close automa ically by turning the switch to 

the left or right (18) and actuating the foot switch (21). When changing the front 
and rear dies, please make sure that the individual dies are inserted as shown 
in Fig. 4 and 5 because otherwise damage will be caused. The machine may 

3.2.2. Quick Action Hammer Chuck (1), Guide Chuck (2) Magnum

inserted into the die carriers ensures centred and safe clamping with the least 
force. As soon as the material protrudes from the guide chuck, this must be 
closed.

 To change the dies (24), close the clamping ring (22) up to approx. 30 mm 
clamping diameter. Remove screws of the dies (24). Push out the dies to the 
back with a suitable tool (screwdriver). Push the new dies with inserted screw 
into the die carriers from the front.

3.3. Work Procedure
 Remove blockages of chips and fragments of the workpiece before starting 

work. 

 NOTICE   
 Switch off the thread cutting machine when the tool set approaches he machine 

housing. 

3.3.1. Tornado
 Swing out tools and move the tool carrier to the right end position with the 

pressing lever (5). Insert the material so that it protrudes approx. 10 cm from 
the chuck (19). Swing down and close the dies head (8). Switch the switch (18) 
to position 1, actuate the foot switch (21). Now the material is clamped auto-
matically. 

  CAUTION   
 Never reach into the revolving clamping or guide chuck. There is a risk of 

injury.
 With types 2010 and 2020 the 2nd speed can be selected for cutting off and 

deburring and for cutting smaller threads. Switch the switch (18) rapidly from 
position 1 to position 2 with the machine running to do this. Press the die head 
against the rotating material with the pressing lever (5). After one or two thread 
turns the die head continues to cut automatically. The die head opens auto-
matically on reaching the standard thread length for tapered pipe threads. For 
long threads and bolt threads, open the die head manually with the machine 
running by pressing the closing and opening lever (10) on the left. Release the 

material is released.
 Unlimitedly long threads can be cut by re-tightening the material. To do this, 

release the foot switch (21) when the tool carrier (2) approaches the machine 
housing during thread cut ing. Do not open the die head. Set switch (18) to R. 
Release the material, move the tool carrier and material to the right end posi ion 
with the pressing lever. Switch the machine back on in switch position 1.

 To cut pipes, the pipe cutter (15) is swung in and pushed to the desired cutting 
position using the pressing lever (5). The rotating pipe is cut by turning the 
spindle to the right. The inside burr created by cutting is removed with the pipe 
inside deburrer (16).

 Draining thread-cutting material in REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Pull off 
the hose from the tool carrier (2) and hold into the container. Let he machine 
run until he oil tray is empty. or: Remove he oil tray and empty via he spout (17).

 Draining thread-cutting material in REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: Pull 
off he hose from the tool carrier (2) and hold into the container. Let the machine 
run until the oil tray is empty. or: Remove the stopper (25) and drain the oil tray.

3.3.2. Magnum
 Swing out tools and move the tool carrier to the right end position with the 

pressing lever (8). Insert the material through the opened guide chuck (2) and 

until the dies are touching the material. With the clamping ring tighten the 
material once or twice after a brief opening movement. The material protruding 
to the rear is centred by closing the guide chuck (2). Swing down and close the 
die head. Switch the switch (3) to 1, actuate the foot switch (4). Magnum 2000 / 
3000 / 4000 is only switched on and off with the foot switch (4), switch (3) is 
not provided.

 In Magnum 2010 / 3010 / 4010 and 2020 / 3020 / 4020 the second speed can 
be selected for cutting off and deburring and for cutting smaller threads. Switch 
the switch (3) rapidly from position 1 to position 2 with he machine running to 
do this. Press the die head against the rotating material with the pressing lever 
(8). After one or two thread turns the die head continues to cut automatically. 
The die head opens automatically on reaching the standard thread length for 
tapered pipe threads. For long threads and bolt threads, open the die head 
manually with the machine running by pressing the closing and opening lever 

chuck, remove material.
 Unlimitedly long threads can be cut by re-tightening the material. To do this, 

release the foot switch (4) when the tool carrier approaches the machine housing 
during thread cutting.  Do not open the die head. Release the material, move 
the tool carrier and material to the right end position with the pressing lever. 
Clamp the material again, switch the machine back on. To cut pipes, the pipe 
cutter (18) is swung in and pushed to the desired cutting position using the 
pressing lever. The rotating pipe is cut by turning the spindle to the right. The 
inside burr created by cutting is removed with the pipe inside deburrer (19).

 Drain thread-cutting material. Pull off the hose from the tool carrier (7) and hold 
into the container. Let the machine run until the oil tray is empty. or: Remove 
the stopper (25) and drain the oil tray.
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3.4. Cutting Nipples and Double Nipples

clamping) are used for cutting nipples. Make sure hat the pipe ends are deburred 
on the inside. Always push on the pipe sections as far as they will go.

 To clamp he pipe section (with or without thread) with the REMS Nippelspanner, 
the head of the nipple tightener is splayed by turning the spindle with a tool. 

 Makes sure that no shorter nipples han the standard allows are cut with the 

3.5. Cutting Left-handed Threads
 Only REMS Magnum 2010, 2020, 4010 and 4020 are suitable for left-handed 

threads. The die head in the tool carrier must be pinned with an M 10 × 40 screw 
for cut ing left-handed threads, otherwise this can lift and damage the start of 

coolant-lubricant pump or short circuit the coolant-lubricant pump.  Alternatively, 

lever on the changeover valve (Fig. 9).

4. Maintenance
4.1. Maintenance

  WARNING   
 Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!

 The gear of the REMS thread cutting machine is maintenance-free. The gear 
runs in a closed oil bath and therefore needs no lubrication. Keep the clamping 
and guide chucks, guide arms, tool carrier, die head, dies, pipe cutter and pipe 
inside deburrer clean. Replace blunt REMS dies, cut ing wheel, deburrer blade. 
Empty and clean the oil tray from time to time (at least once a year). 

 Clean plastic parts (e g. housing) only with the REMS CleanM machine cleaner 
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household 
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts. 
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

4.2. Inspection/Repair

  WARNING   
 Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work! 

 The motor of REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 has 
carbon brushes. These are subject to wear and must therefore by checked and 

workshop from time to time.
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5. Behaviour in the event of faults
5.1. Fault: Machine does not start.

Cause: Remedy:
Emergency stop button not released. Release emergency stop button on foot switch.
Circuit breaker has tripped. Press circuit  breaker on foot switch.
Worn carbon brushes (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

REMS customer service workshop.
Connecting lead and/or foot switch defective. Have he connecting lead and/or foot switch inspected/repaired by an 

authorised REMS customer service workshop.
Machine defective. Have he machine checked/repaired by an authorised REMS customer service 

workshop.

5.2. Fault: Machine does not pull through
Cause: Remedy:

REMS dies are blunt. Change dies.
Unsuitable thread-cutting material. Use REMS thread-cutting materials REMS Spezial or REMS Sanitol.
Overloading of the electricity mains. Use a suitable power source.
Too small a cross-section of the extension lead. Use cable cross-sec ion of at least 2.5 mm².
Poor contact at the connectors. Check connectors, use another outlet if necessary.
Worn carbon brushes (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

REMS customer service workshop.
Machine defective. Have he machine checked/repaired by an authorised REMS customer service 

workshop.

5.3. Fault: No or poor feeding of thread-cutting material at the die head.
Cause: Remedy:

Coolant-lubricant pump defective. Change coolant-lubricant pump.
Too little thread-cutting material in the oil tray.
Screen in the suction nozzle soiled. Clean screen.
Hoses on the coolant-lubricant pump switched. Switch over hoses.
Hose end not pushed onto nipple. Push hose end onto nipple.

5.4. Fault: The dies are open too wide despite the right scale setting.
Cause: Remedy:

The die head is not closed. Close die head, see 3.1. Tools, changing the dies

5.5. Fault: Die head does not open.
Cause: Remedy:

Thread was cut to the next biggest pipe diameter with the die head open. Close die head, see 3.1. Tools, changing the dies
Length stop folded away. Set the length stop for closing and opening lever in the same direction.

5.6. Fault: No useful thread.
Cause: Remedy:

Dies are blunt. Change dies.
Dies are inserted incorrectly. Check numbering of dies to die holders, change dies if necessary.
No or poor feeding of hread-cutting material. See 5.3.
Poor thread-cutting material. Use REMS thread-cutting materials.
Feed movement of the tool carrier obstructed. Loosen wing nut of tool carrier. Empty chip tray.
Pipe material is unsuitable for thread cutting. Only use approved pipes.

5.7. Fault: Pipe slips in chuck.
Cause: Remedy:

Dies heavily soiled. Clean dies.
Pipes have thick plastic coating. Use special dies.
Dies worn. Change dies.



6. Disposal
 The thread cutting machines may not be thrown into the domestic waste at the 

end of use. They must be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty
 The warranty period shall be 12 months from delivery of he new product to the 

original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 

will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under he warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become he property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists
 For spare parts lists, see www.rems.de

Traduction de la notice d’utilisation originale
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Mandrin à chocs à serrage rapide
  2 Mandrin arrière de centrage
  3 Interrupteur droite-gauche
  4 Interrupteur à pédale

  6 Interrupteur-disjoncteur de 
 protection
  7 Porte-outils

  9 Poignée
10 Anneau de serrage avec vis à 
 oreilles
11 Vis à oreilles

13 Butée longitudinale

15 Levier de serrage
16 Rondelle de réglage
17 Porte-peignes
18 Coupe-tubes
19 Ebavureur intérieur
20 Bac à huile
21 Bac à copeaux
22 Anneau de serrage
23 Porte-mors de serrage
24 Mors de serrage
25 Bouchon obturateur

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Vis à oreilles
  2 Porte-outils
  3 Bras de guidage avant
  4 Bras de guidage arrière

  6 Anneau de serrage
  7 Poignée

  9 Butée longitudinale

11 Levier de serrage
12 Rondelle de réglage

14 Porte-peignes
15 Coupe-tubes
16 Ebavureur intérieur

18 Commutateur gauche/droite
19 Mandrin
21 Interrupteur à pedale

 protection
24 Boulon de guidage

Consignes générales de sécurité pour les outils électriques
 AVERTISSEMENT   
Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des 

 Le non-respect 
des instructions suivantes peut entraîner un risque de décharge électrique, de 
brûlures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.
Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se réfère aux 
outils électriques sur secteur (avec câble secteur).

1) Sécurité du poste de travail
a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre 

et un poste de travail non éclairé peuvent être source d’accident.
b) Ne pas travailler avec l’outil électrique dans un milieu où il existe un risque 

d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussières 
 Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre 

le feu à la poussière ou aux vapeurs.
c) Tenir les enfants et les tierces personnes à l’écart pendant l’utilisation de 

l’outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contrôle de l’appareil.

2) Sécurité électrique

 Ne pas utiliser d’adaptateur 

décharge électrique.
b) Éviter le contact avec des surfaces mises à la terre, telles que les tubes, 

radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge 
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir l’outil électrique à l’abri de la pluie et de l’humidité. La pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

été prévu, notamment pour porter l’outil électrique, l’accrocher ou le 

de l’appareil. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
décharge électrique.

e) Pour travailler avec l’outil électrique à l’extérieur, n’utiliser que des rallonges 
dont l’usage est autorisé à l’extérieur. L’utilisation d’une rallonge appropriée 
pour l’extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser 
un déclencheur par courant de défaut. L’utilisation d’un déclencheur par courant 
de défaut réduit le risque de décharge électrique. 

3) Sécurité des personnes
a) Être attentif, veiller à ce que l’on fait et se mettre au travail avec bon sens 

si l’on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique en étant 
-

ments. Lors de l’utilisation de l’outil électrique, un moment d’inattention peut 
entraîner des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes 
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un 
masque antipoussière, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque 
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de protection ou une protection de l’ouïe selon le type de l’utilisation de l’outil 
électrique, réduit le risque de blessures.

secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur l’interrupteur 
ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents). 

d) Éloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de l’outil 
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce en mouvement de 
l’appareil peut entraîner des blessures.

e) Éviter toute position anormale du corps. Veiller à adopter une position sûre 
et à garder l’équilibre à tout moment. L’outil électrique peut alors être mieux 
contrôlé dans des situations inattendues.

mouvement. Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent 
d’être happés par des pièces en mouvement.

montés, veiller à ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. -
sation de ces dispositions réduit les dangers liés à la poussière.

h) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables 

électrique.
fractions de seconde.

4) Utilisation et traitement de l’outil électrique
a) Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électrique approprié au travail 

effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sûr 
dans la plage d'utilisation indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont l’interrupteur est défectueux. Un outil 
électrique ne pouvant plus être mis en marche ni arrêté est dangereux et doit 
impérativement être réparé.

l’appareil, de changer des pièces ou de ranger l’appareil. Cette mesure de 
sécurité empêche une mise en marche involontaire de l’outil électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas 

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont 
dangereux s’ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

e) Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et des accessoires. 
Contrôler si les pièces en mouvement de l’appareil fonctionnent impecca-
blement et ne coincent pas et si aucune pièce n’est cassée ou endommagée 
de telle manière à affecter le fonctionnement de l’outil électrique. Avant 
l’utilisation de l’appareil, faire réparer les pièces endommagées. De nombreux 
accidents sont dus à un défaut d’entretien des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des 
arêtes bien aiguisées et bien entretenus coincent moins et sont plus faciles à 
utiliser. 

conformément à ces instructions. Tenir compte des conditions de travail et 
de la tâche à réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir des 
tâches différentes de celles pour lesquelles ils ont été conçus. Cela risque de 
provoquer des situations dangereuses. 

h) Veiller à ce que les poignées et surfaces soient sèches, propres et exemptes 
 Des poignées et surfaces glissantes empêchent la mani-

pulation sûre et le contrôle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

5) Service après-vente

avec des pièces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de l’appareil.

 AVERTISSEMENT   
Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des 

 Le non-respect 
des instructions suivantes peut entraîner un risque de décharge électrique, de 
brûlures et d’autres blessures graves.
Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Sécurité du poste de travail
 Veiller à ce que le sol soit sec et exempt de substances glissantes (huile, 

etc.). Les sols glissants sont sources d’accidents.
 

moins par rapport à la pièce usinée lorsque celle-ci dépasse de la machine. 
La limitation ou le barrage de l’accès de la zone de travail réduit le risque de 
s’accrocher.

Sécurité électrique

machine avec des mains humides. 
Ces mesures de sécurité réduisent le risque d'une décharge électrique. 

Sécurité des personnes
 

Boutonner les manches et les vestes. Ne pas passer les bras par-dessus 
la machine ou le tube. Les vêtements risquent d’être happés par le tube ou la 
machine et de s’accrocher.

Sécurité de la machine
 Risque d'accident.

 Suivre les consignes relatives à l’utilisation conforme de la machine. Toute 
autre utilisation telle que le percement de trous ou la rotation d’un treuil 
est interdite.

 
tubes longs et lourds. Ceci évite le basculement de la machine.

 Pendant l’utilisation de la machine, rester du côté où se trouve le commu-
tateur MARCHE AVANT/MARCHE ARRIÈRE. De ce côté, il n’est pas nécessaire 
de passer les bras par-dessus la machine pour l’actionner.
Écarter les mains des tubes et des raccords/appareils de robinetterie en 

tube ou de visser des raccords/appareils de robinetterie
ce que la machine soit entièrement immobilisée avant de toucher le tube. 
Ceci réduit le risque de s'accrocher aux pièces en rotation. 
Ne pas utiliser la machine pour visser ou dévisser des raccords/appareils 
de robinetterie  Risque de coincement, 
d'accrochage ou de perte de contrôle. 

 Ne pas démonter les capots. Ne pas utiliser la machine sans capots. La 
mise à nu de pièces en mouvement augmente la probabilité d’un accrochage.

Sécurité de l’interrupteur à pédale
 Ne pas utiliser la machine sans interrupteur à pédale ou avec un interrup-

teur à pédale défectueux. L’interrupteur à pédale est un dispositif de sécurité 
offrant un meilleur contrôle en permettant d’arrêter la machine dans différentes 
situations d’urgence par retrait du pied de la pédale. Exemple : lorsqu’un vêtement 
est happé par la machine, le couple élevé tire l’utilisateur dans la machine. Le 
vêtement peut se serrer autour d’un bras ou de toute autre partie du corps avec 

Consignes supplémentaires de sécurité pour 

Brancher la machine de la classe de protection I uniquement à des prises 
 

Risque de décharge électrique.

rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les câbles endommagés 

mesures de sécurité nécessaires (barrages, etc.). Risque de blessure.

1. Caractéristiques techniques. Les travaux tels que l'enroulement de chanvre, 

coupe-tubes manuels ainsi que le maintien manuel des pièces (au lieu de l'utili-
sation de servantes) sont interdits pendant que la machine est en marche. Risque 
de blessure.
Si la pièce risque de se plier et de battre (selon la longueur et la section de 
la pièce ainsi que la vitesse de rotation), ou si la stabilité de la machine est 

exemple), utiliser des servantes réglables en hauteur REMS Herkules 3B 
 Risque de blessure en cas 

de non-respect.
Ne jamais approcher les mains des mandrins de serrage ou de guidage en 
rotation. Risque de blessure.
Fixer les bouts de tube courts uniquement avec REMS Nippelspanner ou 

 La machine et/ou les outils risquent d'être endommagés.
Les huiles de coupe en bombes aérosols (REMS Spezial, REMS Sanitol) 

-

sous pression. Ne pas les ouvrir violemment. Protéger les bombes aérosols 
des rayons du soleil et de la chaleur (plus de 50°C). Elles risquent sinon 
d'éclater. Risque de blessure.
Éviter tout contact intense avec les huiles de coupe. Celles-ci ont un effet 
dégraissant. Utiliser des produits de protection appropriés graissant la peau.

nécessaires. L'utilisation de la machine est interdite aux jeunes de moins de 16 
ans, sauf si elle est nécessaire à leur formation professionnelle et qu'elle a lieu 

Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques, 
-

autorisés à utiliser cette machine sans surveillance ou sans instructions 
 L'utilisation présente sinon un 

risque d'erreur de manipulation et de blessure.

les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les câbles endom-

-
 Utiliser 

des rallonges ayant une section de câble d'au moins 2,5 mm².

  AVIS   
Ne pas déverser les huiles de coupe sous forme concentrée dans les égouts, 

 



 Les résidus d'huile de coupe sont à remettre à des 
entreprises d’élimination spécialisées. Code déchet 54401 pour les huiles de 
coupe à base d'huile minérale (REMS Spezial), code déchet 54109 pour les 
huiles de coupe synthétiques (REMS Sanitol). Respecter les réglementations 
nationales.

Explication des symboles

 AVERTISSEMENT    Danger de degré moyen pouvant entraîner des blessures 
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect 
des consignes.

 ATTENTION   Danger de degré faible pouvant entraîner de petites blessures 
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

 AVIS  

  Protection obligatoire de la vue

 

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme
 AVERTISSEMENT   

non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
16

  à copeaux, notice d'utilisation.
16

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
1.2. Codes
 Support 344105 344105 344105 344105
 Roues avec tablette pour matériel 344120 344120 344120 344120
 Chariot mobile pliable 344150 344150
 Chariot mobile avec tablette pour matériel 344100 344100 344100 344100
 Peignes voir catalogue REMS voir catalogue REMS voir catalogue REMS voir catalogue REMS

 ¹/16

 Jeu d'ou ils complet ¹/16

 Huiles de coupe voir catalogue REMS voir catalogue REMS voir catalogue REMS voir catalogue REMS
 Porte-mamelons voir catalogue REMS voir catalogue REMS voir catalogue REMS voir catalogue REMS
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 Dispositif à rainurer REMS 347000 347000 347000 347000
 Douille de serrage 343001 343001 343001 343001
 Soupape d'inversion  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

16 16 16 16

  Filetages de tubes d'acier armé   Pg (DIN 40430), CEI
  Filetages de barres  M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

   165 mm, 150 mm, 150 mm, 150 mm,
   illimitée en cas de illimitée en cas de illimitée en cas de illimitée en cas de
  Filetages de barres                             resserrage resserrage resserrage resserrage

1.3.6. Mamelons simples et doubles avec 



 

2. Mise en service
  ATTENTION   
 Les charges de plus de 35 kg doivent être portées par au moins 2 personnes. 

Porter le jeu d'outils séparément. Lors du transport et de la mise en place de 
la machine, faire attention au centre de gravité très haut de la machine (avec 

 Desserrer la vis à ailettes (1). Enlever le porte-outil (2). Poser la machine 
verticalement sur les deux manches de guidage (3 + 4) et tenir la machine. 

la machine par les manches de guidage (et non par les pieds) et la poser sur 

au carter par le bas, du côté du moteur. La machine peut également être posée 
et vissée sur un établi. À cet effet, la face inférieure de la machine comporte 
3 trous taraudés. Percer 3 trous (foret : Ø 12 mm) dans l'établi en utilisant le 
gabarit de perçage fourni dans la notice d'utilisation. Visser la machine par le 
bas avec 3 vis M 10. La servante réglable en hauteur (fournie avec la machine) 
ne peut pas être utilisée dans ce cas. Utiliser la servante REMS Herkules 3B 
ou REMS Herkules WB (accessoires). Glisser le porte-outil sur les manches 
de guidage. Glisser le levier de pression (5) à travers la patte du porte-outil 
depuis l'arrière et glisser la bague de serrage (6) sur le manche de guidage 

annulaire reste dégagée. Glisser la poignée (7) sur le levier de pression. 

  pour tous les types Tornado et Magnum

 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

1

1

1

1

1, Magnum 10 min 1.

1.5. Caractéristiques électriques

   fusible (réseau) 16 A (B). Fonctionnement intermittent S3 25% AB 2,5/7,5 min. Classe de protec ion ll.

   fusible (réseau) 30 A (B). Fonctionnement intermittent S3 25% AB 2,5/7,5 min. Classe de protec ion ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~ ; 50 Hz ; puissance absorbée 2100 W, puissance de sortie 1400 W ; 10 A ;
   fusible (réseau) 10 A (B). Fonctionnement intermittent S3 70% AB 7/3 min. Classe de protection l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V triphasé ; 50 Hz ; puissance absorbée 2000 W, puissance de sortie 1500 W ; 5 A ;
   fusible (réseau) 10 A (B). Fonctionnement intermittent S3 70% AB 7/3 min. Classe de protection l.

1.6. Dimensions (L × l × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Poids en kg Machine Jeu d'outils  Accessoires standard
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Machine Jeu d'outils  Chariot Chariot
      mobile mobile pliable
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22
   Machine Jeu d'outils Jeu d'outils

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Machine Jeu d'outils Jeu d'outils

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Bruit
 Valeur d'émission relative au poste de travail
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrations (tous les types)

  ATTENTION   



 

extrémité du tuyau au mamelon situé au dos du porte-outil.
 Verser 2 litres d'huile de coupe dans le bac à huile. Mettre le bac à copeaux 

en place par l'arrière. 

  AVIS   
 Ne jamais utiliser la machine sans huile de coupe.

avec une pression axiale et des mouvements de pivotement.
 Pour faciliter le transport, suspendre l'interrupteur à pédale à la vis située au 

 Mise en place de Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 

 Démonter les deux rails en U de la machine. Fixer la machine au bac à huile. 
Glisser le porte-outil sur les manches de guidage. Glisser le levier de pression 
(8) à travers la patte du porte-outil depuis l'arrière et glisser la bague de serrage 

au mamelon situé au dos du porte-outil. Glisser la poignée (9) sur le levier de 
pression. Fixer la machine sur l'établi ou le support (accessoire) avec les 3 vis 
fournies. Pour transporter la machine, saisir la machine par les manches de 

serrage et de guidage. Pour transporter la machine sur le support, glisser des 

la machine, démonter les deux roues du support.
 Verser 5 litres d'huile de coupe dans le bac à huile. Mettre le bac à copeaux 

en place.

  AVIS   
 Ne jamais utiliser la machine sans huile de coupe.

butée avec une pression axiale et des mouvements de pivotement.

réglable en hauteur à la console. Glisser le porte-outil sur les manches de 
guidage. Glisser le levier de pression (5) à travers la patte du porte-outil depuis 
l'arrière et glisser la bague de serrage (6) sur le manche de guidage arrière de 

bac à huile depuis l'intérieur et raccorder le tuyau à la pompe réfrigérante et 

outil. Glisser la poignée (7) sur le levier de pression. Fixer la machine sur l'établi 
ou le support (accessoire) avec les 3 vis fournies. Pour transporter la machine, 
saisir la machine par les manches de guidage situés à l'avant et, à l'arrière, 

nécessaire de transporter la machine, démonter les deux roues du support.
 Verser 5 litres d'huile de coupe dans le bac à huile. Mettre le bac à copeaux 

en place.

  AVIS   
 Ne jamais utiliser la machine sans huile de coupe.

avec une pression axiale et des mouvements de pivotement.

 Mise en place de 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T, 

 Fixer la machine sur l'établi ou le support (accessoire) avec les 4 vis fournies. 
Pour transporter la machine, saisir la machine par les manches de guidage 

de guidage. Glisser le porte-outil sur les manches de guidage. Glisser le levier 
de pression (8) à travers la patte du porte-outil depuis l'arrière et glisser la 

Glisser la poignée (9) sur le levier de pression. Suspendre le bac à huile aux 

vis s'engagent dans les fentes. Suspendre le bac à huile à la rainure annulaire 

situé au dos du porte-outil. 
 Verser 2 litres d'huile de coupe dans le bac à huile. Mettre le bac à copeaux 

en place par l'arrière.

  AVIS   
 Ne jamais utiliser la machine sans huile de coupe.

butée avec une pression axiale et des mouvements de pivotement.

2.3. Branchement électrique

  AVERTISSEMENT   
 Tenir compte de la tension du réseau !

du réseau. 

de protection qui fonctionne. -
tiers, dans un environnement humide, à l'intérieur ou à l'extérieur ou dans 
d'autres situations d'installation similaires, ne faire fonctionner la machine à 

pendant 200 ms.  
 Utiliser l'interrupteur à pédale pour mettre en marche et arrêter la machine à 

sert à présélec ionner le sens de rotation et la vitesse. La mise en marche de 

Tornado / 6, Magnum) situé sur l'interrupteur à pédale est enfoncé. Si la machine 
est directement raccordée au réseau (raccordement sans prise), installer 
impérativement un disjoncteur de 16 A.

2.4. Huiles de coupe
-

considérablement la machine.

  AVIS   
 L'huile de coupe REMS Spezial

de tubes et de barres de tout genre. Elle peut être rincée à l'eau (ceci a été 

-
rale dans ces cas. Respecter les réglementations nationales.

REMS Sanitol

Allemagne, en Autriche et en Suisse, elle doit être u ilisée pour les conduites 
d'eau potable et correspond aux prescriptions (n° de contrôle DVGW : 
DW-0201AS2032 ; n° de contrôle ÖVGW : W 1.303 ; n° de contrôle SSIGE : 
7808-649). Respecter les réglementations nationales.

  AVIS   

2.5. Utilisation de servantes

  ATTENTION   
 Les tubes et les barres d'une longueur de 2 m et plus doivent reposer en plus 

sur au moins une servante réglable en hauteur REMS Herkules 3B. Celle-ci 
possède des billes d'acier permettant de déplacer sans problème les tubes et 

2.7. Chariot mobile pliable (accessoire)

  ATTENTION   

la poignée pour maintenir le chariot en bas lors du déverrouillage, puis tenir 
les poignées des deux mains pour contrôler le déploiement.

installée, tenir le chariot d'une main par la poignée, poser un pied sur la traverse 

procéder dans l'ordre inverse. Avant de plier ou de déplier le chariot, vider 
l'huile de coupe du bac à huile ou enlever le bac à huile.

3. Fonctionnement
   Protec ion obligatoire de la vue 

3.1. Outils

d'application susmentionnés, divisés en 2 jeux d'outils. Pour la réalisation de 



 
-
-

butée de longueur (9, Tornado / 13, Magnum) sur le côté.

 Changement des peignes

Desserrer le levier de serrage (11, Tornado / 15, Magnum) sans le dévisser. 

-

légèrement le levier d'ouverture et de fermeture vers la gauche).

située du côté opposé au levier de serrage (11, Tornado / 15, Magnum).

 L'ébavureur intérieur (16, Tornado / 19, Magnum) s'utilise pour des tubes de 

le bras de l'ébavureur, à l'avant ou à l'arrière selon la longueur du tube.

3.2. Mandrin de serrage
 Une douille de serrage (code 343001) adaptée au diamètre est nécessaire 

3.2.1. Mandrin de serrage Tornado (19)

centreurs, tourner le commutateur (18) à gauche ou à droite et actionner l'inter-
rupteur à pédale (21). Lors du changement des mors avant et arrière, veiller à 

d'éviter les dommages. Ne mettre en aucun cas la machine en marche avant 
le montage de tous les mors de serrage et des deux couvercles du mandrin 
de serrage.

3.2.2. Mandrin percuteur à serrage rapide (1), mandrin de guidage (2) Magnum
 Le mandrin percuteur à serrage rapide (1) muni d'un grand anneau de serrage 

et des mors de serrage mobiles placés dans les porte-mors assure un serrage 

du mandrin de guidage (2), fermer celui-ci.
 Pour le changement des mors de serrage (24), fermer l'anneau de serrage (22) 

serrage (24). Repousser les mors de serrage avec un outil adapté (tournevis) 
et les retirer par l'arrière. Introduire les nouveaux mors de serrage munis de la 
vis par l'avant dans les porte-mors.

3.3. Mode opératoire
 Remédier aux blocages dus aux copeaux et aux fragments de pièces avant 

de commencer le travail. 

  AVIS   

machine. 

3.3.1. Tornado

et actionner l'interrupteur à pédale (21). Le serrage de la pièce s'effectue alors 

  ATTENTION   
 Ne jamais approcher les mains des mandrins de serrage ou de guidage 

en rotation. Risque de blessure.
 Sur les types 2010 et 2020, il est possible de sélectionner la 2e vitesse pour la 

déplacer rapidement le commutateur (18) de la position 1 à la position 2 pendant 

l'interrupteur à pédale (21). Tourner le commutateur (18) sur R. Appuyer briè-
vement sur l'interrupteur à pédale (21) pour desserrer la pièce.

porte-outil (2) s'approche du carter de la machine. Ne pas ouvrir la tête de 

levier de pression. Remettre la machine en marche (commutateur sur 1).
 Pour couper des tubes, basculer le coupe-tubes (15) vers l'intérieur et le placer 

dans la position de coupe souhaitée en actionnant le levier de pression (5). Le 
tube en rotation est coupé par rotation à droite de la broche. La bavure intérieure 
résultant de la coupe est supprimée par l'ébavureur intérieur (16).

 Vidange de l'huile de coupe de REMS Tornado 2000, 2010, 2020 : débrancher 
le tuyau du porte-outil (2) et le mettre dans le bidon. Faire fonctionner la machine 

le bec (17).
 Vidange de l'huile de coupe de REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T : 

débrancher le tuyau du porte-ou il (2) et le mettre dans le bidon. Faire fonctionner 

et vider le bac à huile.

3.3.2. Magnum

le mandrin de guidage (2) ouvert et à travers le mandrin percuteur à serrage 

rapide (1) d'environ 10 cm. Fermer le mandrin percuteur à serrage rapide 

petit mouvement d'ouverture, serrer la pièce une à deux fois par à-coup avec 
l'anneau de serrage. La fermeture du mandrin de guidage (2) centre la partie 

(4). Pour mettre en marche et arrêter Magnum 2000 / 3000 / 4000, utiliser 

 Sur Magnum 2010 / 3010 / 4010 et 2020 / 3020 / 4020, il est possible de 
sélectionner la 2e -

la machine est en marche en poussant le levier d'ouverture et de fermeture 

percuteur à serrage rapide et enlever la pièce.

la machine en marche. Pour couper des tubes, basculer le coupe-tubes (18) 
vers l'intérieur et le placer dans la position de coupe souhaitée en actionnant 
le levier de pression. Le tube en rotation est coupé par rotation à droite de la 
broche. La bavure intérieure résultant de la coupe est supprimée par l'ébavu-
reur intérieur (19).

 Vidange de l'huile de coupe : débrancher le tuyau du porte-outil (7) et le mettre 

vide ou enlever le bouchon (25) et vider le bac à huile.

3.4. Réalisation de mamelons simples ou doubles
-

des tubes sont ébavurées à l'intérieur. Pousser toujours les bouts de tube 

-

le bout de tube est en place.

veiller à ne pas couper des mamelons de longueur inférieure à celle autorisée 
par la norme.



 

4. Maintenance
4.1. Entretien

  AVERTISSEMENT   

réparation !

de serrage et de guidage, les manches de guidage, le porte-outil, la tête de 

Remplacer les peignes REMS, la molette de coupe et les lames d'ébavurage 
émoussés. Vider et nettoyer le bac à huile de temps en temps (au moins une 
fois par année). 

-

ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon 
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. 

de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

4.2. Inspection/Remise en état

  AVERTISSEMENT   
 

réparation ! Ces travaux doivent impérativement être exécutés par des profes-

 Le moteur de REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 est 

station S.A.V. agréée REMS.

5. Marche à suivre en cas de défauts
5.1. Défaut : La machine ne démarre pas.

Cause : Remède :
Le bouton d'arrêt d'urgence n'est pas déverrouillé. Déverrouiller le bouton d'arrêt d'urgence situé sur l'interrupteur à pédale.

 L'interrupteur de sécurité s'est déclenché. Appuyer sur l'interrupteur de sécurité situé sur l'interrupteur à pédale.
Les balais de charbon sont usés (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 
4000). une station S.A.V. agrée REMS.

par une sta ion S A.V. agrée REMS.
La machine est défectueuse. Faire examiner/réparer la machine par une station S.A.V. agrée REMS.

5.2. Défaut : L'entraînement de la machine ne fonctionne pas correctement.
Cause : Remède :

Les peignes REMS sont émoussés. Remplacer les peignes.
L'huile de coupe ne convient pas. Utiliser l'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol.

Utiliser une source de courant appropriée.

Les balais de charbon sont usés (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 
4000). une station S.A.V. agrée REMS.
La machine est défectueuse. Faire examiner/réparer la machine par une station S.A.V. agrée REMS.

5.3. Défaut : 
Cause : Remède :

Le bac à huile contient trop peu d'huile de coupe. Ajouter de l'huile de coupe.
Le tamis du manchon d'aspiration est encrassé. Nettoyer le tamis.

Inverser les tuyaux.
Fixer l'extrémité du tuyau au mamelon.

5.4. Défaut : Malgré un réglage correct, les peignes sont trop ouverts.
Cause : Remède :

5.5. Défaut : 
Cause : Remède :

La butée de longueur a été basculée sur le côté.
et de fermeture.

5.6. Défaut : 
Cause : Remède :

Les peignes sont émoussés. Remplacer les peignes.
Le montage des peignes est incorrect.

porte-peignes et permuter éventuellement les peignes.
Se reporter au point 5.3.

L'huile de coupe est mauvaise. Utiliser une huile de coupe REMS.
Le mouvement d'avance du porte-outil est entravé. Desserrer la vis à ailettes du porte-outil. Vider le bac à copeaux.

5.7. Défaut : Le tube glisse dans le mandrin de serrage.
Cause : Remède :

Les mors de serrage sont fortement encrassés. Nettoyer les mors de serrage.
Utiliser des mors de serrage spéciaux.

Les mors de serrage sont usés. Remplacer les mors de serrage.



 

doivent être éliminées conformément aux disposi ions légales.

7. Garantie du fabricant
 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 

-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 

-

responsabilité de REMS. 

renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

son droit à des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 

des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

8. Listes de pièces
 Listes de pièces: voir www.rems.de

Traduzione delle istruzioni d’uso originali
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Mandrino a battuta a serraggio 
 veloce
  2 Mandrino di guida
  3 Interruttore sx/dx
  4 Interruttore a pedale

  6 Interruttore di sicurezza
  7 Portautensili

  9 Impugnatura

11 Vite a farfalla
12 Filiera

13 Arresto longitudinale
14 Leva di chiusura e apertura

16 Piastra di regolazione
17 Portapettini
18 Tagliatubi
19 Sbavatore
20 Vasca dell'olio
21 Vasca raccoglitrucioli
22 Anello di tensione
23 Portaganasce
24 Ganasce
25 Tappo a vite

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Vite a farfalla
  2 Portautensili
  3 Guida anteriore
  4 Guida posteriore

  7 Impugnatura
  8 Filiera
  9 Arresto longitudinale
10 Leva di chiusura e apertura
11 Leva di serraggio
12 Piastra di regolazione

13 Pomello / concavità impugnatura
14 Portacuscinetti
15 Tagliatubi
16 Sbavatore
17 Tacca di svuotamento
18 Interruttore sx/dx
19 Mandrino
21 Interruttore a pedale
22 Interruttore di emergenza
23 Interruttore di protezione
24  Bullone guida

Avvertimenti generali per elettroutensili
 AVVERTIMENTO   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati 
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni 
può causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce ad 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine ed un posto di 

lavoro poco illuminato possono causare incidenti.
b) Non lavorare con l’elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni, 

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante l’utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa. 

 Non utilizzare 

adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.
b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni 

e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l’utente si trova su un 
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere l’elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’umidità.
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto, 

presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da calore, olio, spigoli taglienti 
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
di folgorazione elettrica.

e) Se si lavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di 
prolunga adatti anche per l’impiego all’aperto. L’utilizzo di un cavo di prolunga 
adatto per l’impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si può evitare di utilizzare l’elettroutensile in un ambiente umido, 
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita). 
L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di 
folgorazione elettrica. 

3) Sicurezza delle persone
a) Lavorare con l’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza. 

Non utilizzare l’elettroutensile quando si è stanchi o sotto l’effetto di sostanze 
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante 
l’impiego dell’elettroutensile può causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali 
di protezione. L’equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera 
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell’impiego dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell'elettroutensile si preme acciden-



 
talmente l'interruttore o si collega l'apparecchio acceso alla rete elettrica, si 
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere l’elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio può causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre l’equilibrio. In questo modo è possibile 
tenere meglio sotto controllo l’attrezzo in situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, 
assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L’utilizzo di questi 
dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

regole di sicurezza per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito 
 Le azioni negligenti o sbadate possono 

causare gravi lesioni entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’elettroutensile adatto per il 

 Con l’elettroutensile adeguato si lavora meglio e in 
modo più sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile 
che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.

 Questa misura di sicurezza evita un 
avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata 
dei bambini. Non consentire che l’apparecchio sia utilizzato da persone 
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e gli accessori. Controllare che le 
parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non 
siano così danneggiate da impedire un corretto funzionamento dell’elet-
troutensile. Prima dell’utilizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneg-
giate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili è una della cause principali 
di incidenti.

Utensili da taglio tenuti con 

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il tipo 
di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli previsti 
può portare a situazioni pericolose. 

e grasso.
maneggio sicuro ed il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza 
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

 AVVERTIMENTO   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati 
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni 
può causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Sicurezza sul posto di lavoro
 Tenere il pavimento asciutto e privo di sostanze scivolose, ad esempio olio. 

I pavimenti sdrucciolevoli causano incidenti.
 Limitando o impedendo l’accesso al posto di lavoro, assicurare uno spazio 

libero di almeno un metro dal pezzo da lavorare, se quest’ultimo sporge 
dalla macchina. La limitazione o l’impedimento dell’accesso al posto di lavoro 
riduce il rischio di impigliarsi.

Sicurezza elettrica
Tenere tutti i collegamenti elettrici asciutti e lontani dal pavimento. Non 
toccare la spine o la macchina con mani umide. Queste misure precauzionali 
riducono il rischio di folgorazione elettrica. 

Sicurezza delle persone
 Durante l’uso della macchina non indossare guanti ed indumenti larghi e 

lasciare abbottonate le maniche e le giacche. Non afferrare oggetti spor-
gendo le braccia sopra la macchina o il tubo. Gli indumenti possono impigli-
arsi nel tubo o nella macchina con rischio di gravi lesioni.

Sicurezza della macchina
Non utilizzare la macchina se è danneggiata. Pericolo di incidenti.

 Attenersi alle istruzioni sull’uso conforme di questa macchina, la quale non 
deve essere utilizzata per altri scopi, ad esempio per realizzare fori o per 
azionare argani.
a motore può aumentare il rischio di gravi lesioni.

 Fissare la macchina ad un banco di lavoro o ad un basamento. Sostenere 
tubi lunghi e pesanti mediante appoggi adatti. Ciò impedisce il ribaltamento 
della macchina.

 Durante l’uso della macchina stare sul lato in cui si trova l’interruttore 
AVANTI/INDIETRO. L’uso della macchina da questo lato esclude che l’operatore 
possa afferrare oggetti sporgendosi sopra la macchina.
Tenere le mani lontane da raccordi/valvole in rotazione. Spegnere la macchina 
prima di pulire filettature o di avvitare raccordi/valvole. Far arrestare 
completamente la macchina prima di toccare il tubo. Ciò riduce la possibilità 
di impigliarsi in parti in rotazione. 
Non utilizzare questa macchina per avvitare o svitare raccordi/valvole: non 
è prevista a questo scopo. Questo utilizzo può portare a schiacciamenti, impi-
gliamenti o perdita del controllo. 

 Lasciare le coperture al loro posto. Non far funzionare la macchina senza 
le coperture. La messa allo scoperto di parti in movimento aumenta la proba-
bilità di impigliarsi.

 Interruttore a pedale di sicurezza
 Non utilizzare la macchina senza interruttore a pedale o con interruttore a 

pedale guasto. L’interruttore a pedale è un dispositivo di sicurezza che offre un 
controllo migliore in quanto consente di spegnere la macchina in diverse situazioni 
di emergenza togliendo il piede dall’interruttore. Se, ad esempio, gli indumenti 
si impigliano nella macchina, l’alta coppia sviluppata trascinerebbe l’operatore 
verso la macchina. Gli indumenti potrebbero avvolgersi intorno al braccio o ad 

delle ossa. 

Altre avvertenze di sicurezza 
Collegare la macchina di classe di protezione I solo ad una presa/un cavo 
di prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di folgorazione 
elettrica.

-
mente anche dei cavi di prolunga della macchina. Se sono danneggiati, farli 

REMS.
La macchina viene comandata ad intermittenza con un interruttore di 
sicurezza a pedale unito di arresto di emergenza. Se la zona pericolosa 

necessario adottare misure di messa in sicurezza, ad esempio barriere. 
Pericolo di lesioni.
Utilizzare la macchina esclusivamente in modo conforme, come descritto 
in 1. Dati tecnici. È vietato svolgere lavori come avvolgere canapa, montare e 

con le mani invece che con gli appositi sostegni del materiale, mentre la macchina 
è in funzione. Pericolo di lesioni.
Se esiste il rischio che i pezzi in lavorazione si spezzino o compiano movi-
menti violenti pericolosi (a seconda della lunghezza e del diametro del 

utilizzare supporti per materiale regolabili in altezza REMS Herkules 3B 
 Pericolo di lesioni in 

caso di mancata osservanza.
Tenere le mani sempre lontane dal mandrino di serraggio o di guida. Pericolo 
di lesioni.
Serrare pezzi di tubo corti solo con REMS Nippelspanner o con REMS 

 La macchina e/o gli utensili possono subire danni.

bombolette spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteg-
gerle dai raggi solari e non esporle a temperature maggiori di 50 °C. Le 
bombolette spray possono esplodere; pericolo di lesioni.

hanno un effetto sgrassante. Applicate una protezione per la pelle con effetto 
ingrassante.
Lasciare la macchina solo a persone addestrate. I giovani possono usare la 
macchina solo se di età maggiore di 16 anni ed solo se è necessario per la loro 
formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare 
in sicurezza la macchina, non devono utilizzare questa macchina senza 
sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario 
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

-
 Se sono 

autorizzata dalla REMS.
Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati 

 Utilizzare solo cavi di prolunga con 
conduttori di sezione minima di 2,5 mm².

 AVVISO   
Non smaltire gli oli da taglio concentrati nella rete fognaria, nelle acque o 
nel terreno. I resti degli oli da taglio devono essere consegnati a ditte specializ-

minerali (REMS Spezial) è 54401 e quello degli oli da taglio sintetici (REMS 
Sanitol) è 54109. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.



 

 AVVERTIMENTO    Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza può portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

 ATTENZIONE    Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza può portare a lesioni moderate (reversibili).

AVVISO    Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun 
rischio di lesioni.

   Utilizzare una protezione degli occhi

    Smaltimento ecologico

  Dichiarazione di conformità CE

1. Dati tecnici
Uso conforme
 AVVERTIMENTO   

nemmeno consentito.

1.1. La fornitura comprende
 REMS Tornado: Filettatrice, serie di utensili (¹/16  

 altezza, vasca dell'olio, vasca raccoglitrucioli, istruzioni d'uso.
16  

 istruzioni d'uso.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
1.2. Codici articolo
 Piedistallo 344105 344105 344105 344105
 Set di ruote con ripiano per materiale 344120 344120 344120 344120
 Piedistallo, carrellato e pieghevole 344150 344150
 Piedistallo, carrellato, con ripiano per materiale 344100 344100 344100 344100
 Pettini Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS
 Filiera universale
 automatica ¹/16

 Filiera universale

 Filiera universale

 Serie di utensili ¹/16

 Oli da taglio Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS
 Portaraccordi Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS Vedere il catalogo REMS
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 Dispositivo per scanalare REMS 347000 347000 347000 347000
 Bussola di serraggio 343001 343001 343001 343001
 Valvola di inversione  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Applicazioni

  Tubi (anche rivestiti di plastica) (¹/16 16 16 16

  Filettatura tubi, conica destra  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Filettatura tubi, cilindrica destra  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Filettatura tubi di acciaio blindato   Pg (DIN 40430), IEC
  Filettatura bulloni   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

  Filettatura tubi, conica Lunghezza normale Lunghezza normale Lunghezza normale Lunghezza normale

   165 mm, con 150 mm, con 150 mm, con 150 mm, con
  Filettatura tubi, cilindrica riserraggio riserraggio riserraggio riserraggio
  Filettatura bulloni                             illimitato illimitato illimitato illimitato

1.3.6. Raccordi semplici e doppi con 
  REMS Nippelspanner 



2. Messa in funzione
  ATTENZIONE   
 Per trasportare pesi maggiori di 35 kg sono necessarie almeno 2 persone; 

trasportare a parte la serie di utensili. Per il trasporto e l'installazione della 
macchina si tenga presente che il baricentro della macchina, con o senza 
basamento, si trova ad un'altezza elevata.

 Svitare la vite a farfalla (1). Togliere il portautensili (2). Collocare la macchina 
verticalmente sulle due guide (3 + 4) e bloccarla ed inserire le 3 gambe tubolari 

Fissare dal basso il supporto del materiale regolabile in altezza in dotazione 
alla scatola del riduttore sul lato del motore. La macchina può essere collocata 

3 fori (punta Ø 12 mm) mediante la maschera dei fori acclusa alle istruzioni 
d'uso. La macchina viene avvitata dal lato inferiore del banco mediante 3 viti 
M 10. Il supporto del materiale regolabile in altezza in dotazione non può essere 
utilizzato. Utilizzare il supporto del materiale REMS Herkules 3B o REMS 
Herkules WB (accessorio). Spingere il portautensili sulle guide. Dal retro far 
passare la leva d'imbocco (5) attraverso l'anello di guida sul portautensili e 

farfalla sia rivolta verso il lato posteriore e la scanalatura anulare rimanga libera. 
Applicare l'impugnatura (7) sulla leva d'imbocco. Agganciare la vasca dell'olio 

 

  per tutti i tipi Tornado e Magnum

1.4. Numero di giri del mandrino
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 regolazione automatica continua del numero di giri
1

1

1

1

 anche a pieno carico. Tornado 26 min 1 o Magnum 10 min 1

1.5. Dati elettrici

   fusibile (rete) 16 A (B). Funzionamento intermittente S3 25% AB 2,5/7,5 min, classe di protezione ll.

   fusibile (rete) 30 A (B). Funzionamento intermittente S3 25% AB 2,5/7,5 min, classe di protezione ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V AC; 50 Hz; potenza assorbita 2100 W, potenza utile 1400 W; 10 A;
   fusibile (rete) 10 A (B). Funzionamento intermittente S3 70% AB 7/3 min, classe di protezione l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 3 x 400 V AC; 50 Hz; potenza assorbita 2000 W, potenza utile 1500 W; 5 A;
   fusibile (rete) 10 A (B). Funzionamento intermittente S3 70% AB 7/3 min, classe di protezione l.

1.6. Dimensioni (L × P × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Peso in kg Macchina Serie di utensili  Accessori standard
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Macchina Serie di utensili  Piedistallo, Piedistallo,
      carrellato carrellato e pieghevole
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22
   Macchina Serie di utensili Serie di utensili

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Macchina Serie di utensili Serie di utensili

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Informazioni sulla rumorosità
 Valore d'emissione riferito al posto di lavoro
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrazioni (tutti i modelli)
 Valore effettivo ponderato dell'accelerazione 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 Il valore di emissione delle vibrazioni indicato è stato misurato con un processo di controllo a norma e può essere utilizzato per il confronto con altri utensili.  Il valore 

  ATTENZIONE   



alle due viti situate in basso sulla scatola del riduttore e spingerla verso destra 
nelle fessure. Agganciare la vasca dell'olio nella scanalatura anulare sulla guida 

-

di aspirazione nella vasca dell'olio e spingere l'altra sua estremità sul raccordo 
situato sul retro del portautensili.

 Versare 2 litri di olio da taglio. Applicare la vasca raccoglitrucioli dal lato poste-
riore. 

 AVVISO   
 Non far funzionare mai la macchina senza olio da taglio.

facendole compiere movimenti rotatori.
 Per facilitare il trasporto, agganciare l'interruttore a pedale alla vite sul retro 

 Installazione Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 

 Smontare le due guide a U dalla macchina. Fissare la macchina sulla vasca 
dell'olio. Spingere il portautensili sulle guide. Dal retro far passare la leva 
d'imbocco (8) attraverso l'anello di guida sul portautensili e spingere l'anello di 

verso il lato posteriore e la scanalatura anulare rimanga libera. Dall'interno far 

e collegarlo alla pompa del lubrorefrigerante. Spingere l'altra estremità del tubo 

(9) sulla leva d'imbocco. Fissare la macchina sul banco di lavoro o sul piedistallo 
(accessorio) con le 3 viti in dotazione. Per trasportarla, dal lato anteriore e dal 
lato posteriore la macchina può essere sollevata per le guide e dal lato poste-

essere trasportata, si possono togliere le due ruote del basamento.
 Versare 5 litri di olio da taglio. Montare la vasca raccoglitrucioli.

 AVVISO   
 Non far funzionare mai la macchina senza olio da taglio.

facendole compiere movimenti rotatori.

 Fissare la mensola sulla vasca dell'olio. Fissare la macchina ed il sostegno del 
supporto del materiale regolabile in altezza alla mensola. Spingere il portau-
tensili sulle guide. Dal retro far passare la leva d'imbocco (5) attraverso l'anello 

in modo che la vite a farfalla sia rivolta verso il lato posteriore e la scanalatura 

aspirazione nel foro della vasca dell'olio e collegarlo alla pompa del lubrorefri-

retro del portautensili. Applicare l'impugnatura (7) sulla leva d'imbocco. Fissare 
la macchina sul banco di lavoro o sul piedistallo (accessorio) con le 3 viti in 
dotazione. Per trasportarla, dal lato anteriore e dal lato posteriore la macchina 
può essere sollevata per le guide e dal lato posteriore per il motore o il sostegno 
del supporto del materiale. Per il trasporto sul piedistallo, nei golfari del basa-

possono togliere le due ruote del basamento.
 Versare 5 litri di olio da taglio. Montare la vasca raccoglitrucioli.

 AVVISO   
 Non far funzionare mai la macchina senza olio da taglio.

facendole compiere movimenti rotatori.

 Installazione Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 

 Fissare la macchina sul banco di lavoro o sul piedistallo (accessorio) con le 4 
viti in dotazione. Per trasportarla, dal lato anteriore e dal lato posteriore la 
macchina può essere sollevata per le guide e dal lato posteriore per un tubo 

Dal retro far passare la leva d'imbocco (8) attraverso l'anello di guida sul 

che la vite a farfalla sia rivolta verso il lato posteriore e la scanalatura anulare 
rimanga libera. Applicare l'impugnatura (9) sulla leva d'imbocco. Agganciare 
la vasca dell'olio alle due viti situate sulla scatola del riduttore e spingerla verso 
destra nelle fessure. Agganciare la vasca dell'olio nella scanalatura anulare 

raccordo situato sul retro del portautensili. 
 Versare 2 litri di olio da taglio. Applicare la vasca raccoglitrucioli dal lato poste-

riore.

 AVVISO   
 Non far funzionare mai la macchina senza olio da taglio.

facendole compiere movimenti rotatori.

2.3. Collegamento elettrico

  AVVERTIMENTO   
 Attenzione alla tensione di rete!

che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete. Colle-

prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di folgorazione 
elettrica. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di 

(salvavita) che interrompa l'energia se la corrente di dispersione verso terra 
supera il valore di 30 mA per 200 ms.  

4, Magnum). Con l'interruttore (18, Tornado / 3, Magnum) si seleziona il verso 
di rotazione o la velocità. La macchina può essere accesa solo se il pulsante 
di arresto di emergenza (22, Tornado / 5, Magnum) è sbloccato e l'interruttore 
di sicurezza (23, Tornado / 6, Magnum) sull'interruttore a pedale è premuto. 
Se la macchina viene collegata direttamente alla rete (senza connettore), deve 
essere installato un interruttore di potenza da 16 A.

2.4. Oli da taglio

durata dei pettini nonché protezione della macchina.

 AVVISO   
 L'olio da taglio REMS Spezial è un olio ad alta lega che può essere impiegato 

-
gato). In diversi paesi, come in Germania e in Austria, non è consentito usare 

caso utilizzare REMS Sanitol non contenente olio minerale. Rispettare le 
disposizioni e le norme nazionali.

 L'olio da taglio REMS Sanitol non contiene oli minerali, è sintetico, completa-

le disposizioni e le norme nazionali.

 AVVISO   

2.5. Sostegno del materiale

  ATTENZIONE   
 I tubi e le barre lunghe più di 2 m devono essere sostenuti anche con almeno 

un supporto del materiale regolabile in altezza REMS Herkules 3B. Questo 
supporto possiede sfere di acciaio che consentono di spostare senza problemi 
tubi e barre in tutte le direzioni, senza rovesciare il sostegno del materiale 
stesso.

2.6. Filiera automatica REMS 4"

2.7. Piedistallo, carrellato e pieghevole (accessorio)

  ATTENZIONE   
-

spingere il piedistallo verso il basso afferrandolo per l'impugnatura ed applicare 
una certa forza antagonista con entrambe le mani mentre si solleva.

 Il piedistallo carrellato e pieghevole è omologato solo per REMS Tornado e per 

afferrare il piedistallo per la maniglia bloccandolo, mettere un piede sulla traversa 
e sbloccare i due bulloni di arresto ruotando la leva. Poi bloccare il piedistallo 
con entrambe le mani e portare la macchina all'altezza di lavoro facendo 
innestare i due bulloni di arresto. Per richiuderlo, eseguire le stesse operazioni 
in ordine inverso. Prima dell'apertura o della chiusura scaricare l'olio da taglio 
dalla vasca dell'olio o togliere la vasca dell'olio.

3. Funzionamento
  Utilizzare una protezione degli occhi 

3.1. Utensili

operativi indicati sopra, separati in 2 serie di utensili, è necessaria una sola 

Magnum) deve essere nella stessa direzione della leva di chiusura e di apertura 
-

 



Magnum) viene allontanato.

 Cambio dei pettini

Tornado / 15, Magnum) senza svitarla completamente. Allontanare la piastra 
di regolazione (12, Tornado / 16, Magnum) situata sull'impugnatura dalla leva 

portapettini (14, Tornado / 17, Magnum).

portapettini. Dopo aver montato tutti i pettini, spostando la piastra di regolazione 

essere sempre eseguita in posizione “Bolt”. Bloccare la piastra di regolazione 

di chiusura e di apertura (10, Tornado / 14, Magnum) verso destra e verso il 

chiusura e di apertura verso sinistra.
 Se la forza esercitata dalla leva di bloccaggio (11, Tornado / 15, Magnum) non 

di taglio, è necessario serrare a fondo la vite a testa cilindrica sul lato opposto 

3.2. Mandrino di serraggio

bussola di serraggio (cod. art. 343001) adatta al diametro. Per ordinare la 
bussola di serraggio indicare il diametro desiderato.

3.2.1. Mandrino di serraggio Tornado (19)
 Le ganasce autocentranti si aprono e si chiudono automaticamente ruotando 

l'interruttore (18) verso sinistra o verso destra ed azionando l'interruttore a 
pedale (21). Per cambiarle, le singole ganasce anteriori e posteriori devono 

danni. La macchina non deve essere mai accesa prima di aver montato tutte 
le ganasce ed entrambi i coperchi del mandrino di serraggio.

3.2.2. Mandrino a battuta a serraggio rapido (1), mandrino di guida (2) Magnum
 Il mandrino a battuta a serraggio rapido (1) con anello di serraggio grande e 

con ganasce mobili inserite nei portaganasce garantisce un centraggio sicuro 
applicando una forza minima. Chiudere il mandrino di guida (2) appena il 
materiale sporge da esso.

diametro di serraggio di circa 30 mm. Svitare e togliere le viti delle ganasce 
(24). Con un utensile adatto (cacciavite) spingere le ganasce verso il lato 
posteriore toglierle. Inserire le nuove ganasce nel portaganasce dal lato ante-
riore con vite già applicata.

3.3. Ciclo di lavorazione
 Prima di iniziare il lavoro rimuovere i blocchi dovuti ai trucioli ed ai frammenti 

metallici del pezzo. 

 AVVISO   

3.3.1. Tornado

leva d'imbocco (5). Inserire il materiale facendolo sporgere di circa 10 cm dal 
-

ruttore (18) in posizione 1 ed azionare l'interruttore a pedale (21). Il materiale 
viene serrato automaticamente. 

  ATTENZIONE   
 Tenere le mani sempre lontane dal mandrino di serraggio o di guida. 

Pericolo di lesioni.
 Con i modelli 2010 e 2020 si può scegliere la seconda velocità per tagliare e 

portare rapidamente l'interruttore (18) dalla posizione 1 alla posizione 2. Con 

-

e di apertura (10) verso sinistra mentre la macchina è in funzione. Rilasciare 
l'interruttore a pedale (21). Portare l'interruttore (18) in posizione R. Azionare 
brevemente l'interruttore a pedale (21) per sbloccare il materiale.

 Facendo avanzare il materiale mediante riserraggio, si possono realizzare 
-

terruttore a pedale (21) mentre il portautensili (2) si avvicina alla macchina. 

corsa destra. Riaccendere la macchina portando l'interruttore in posizione 1.
 Per tagliare un tubo si abbassa il tagliatubi (15) e lo si porta sul punto di taglio 

orario, il tubo in rotazione viene tagliato. La bava formatasi all'interno del tubo 
tagliato viene eliminata mediante lo sbavatore (16).

 Scarico dell'olio da taglio da REMS Tornado 2000, 2010, 2020: staccare il tubo 

dal suo beccuccio (17).
 Scarico dell'olio da taglio da REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: staccare 

3.3.2. Magnum

leva d'imbocco (8). Inserire il materiale nel mandrino di guida (2) e nel mandrino 
a battuta a serraggio rapido (1) aperti, facendolo sporgere di circa 10 cm dal 
mandrino a battuta a serraggio rapido (1). Chiudere il mandrino a battuta a 
serraggio rapido portando le ganasce a contatto con il materiale. Dopo un breve 
movimento di apertura, con l'anello di serraggio serrare bruscamente una o 
due volte il materiale. La chiusura del mandrino di guida (2) centra il materiale 

-
ruttore (3) in posizione 1 ed azionare l'interruttore a pedale (4). La Magnum 
2000 / 3000 / 4000 viene accesa e spenta solo con l'interruttore a pedale (4); 
l'interruttore (3) non è presente.

 Con la Magnum 2010 / 3010 / 4010 e 2020 / 3020 / 4020 si può scegliere la 

aperta a mano spingendo la leva di chiusura e di apertura (14) verso sinistra 
mentre la macchina è in funzione. Rilasciare l'interruttore a pedale (4). Aprire 
il mandrino a battuta a serraggio rapido e prelevare il materiale.

 Facendo avanzare il materiale mediante riserraggio, si possono realizzare 
-

terruttore a pedale (4) mentre il portautensili si avvicina alla macchina.  Non 
-

la macchina. Per tagliare un tubo si abbassa il tagliatubi (18) e lo si porta sul 

in senso orario, il tubo in rotazione viene tagliato. La bava formatasi all'interno 
del tubo tagliato viene eliminata mediante lo sbavatore (19).

-
bloccante dall'interno) o REMS Nippelspanner (bloccante dall'interno). Assicu-
rarsi che l'interno delle estremità del tubo siano sbavate. Inserire lo spezzone 

 Il serraggio dello spezzone di tubo (con o senza filettatura) con REMS 
Nippelspanner viene eseguito aprendo la testa del Nippelspanner ruotando il 
mandrino con un utensile (ad esempio un cacciavite). Questa operazione deve 
avvenire solo con spezzone di tubo inserito.

consentita dalle norme.

-

-
gerante o cortocircuitare la pompa del lubrorefrigerante. In alternativa utilizzare 

pompa del lubrorefrigerante.

4. Manutenzione ordinaria
4.1. Manutenzione

  AVVERTIMENTO   
 Prima di effettuare lavori di manutenzione preventiva ed ordinaria estrarre 

la spina di rete dalla presa!

 



tagliatubi e lo sbavatore. Sostituire i pettini REMS consumati, la rotella, e la 
lama sbavatrice. Di tanto in tanto (almeno una volta all'anno) svuotare e pulire 
la vasca dell'olio. 

 Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo della macchina) solo con il deter-
gente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato 
ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono 
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia 
non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

4.2. Ispezione/riparazione

  AVVERTIMENTO   
 Prima di effettuare lavori di manutenzione preventiva ed ordinaria estrarre 

la spina di rete dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici 

 Il motore di REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 possiede 
spazzole di carbone. Queste si consumano e devono essere controllate perio-

di assistenza autorizzata dalla REMS.

 

5. Comportamento in caso di inconvenienti
5.1. Inconveniente: la macchina non si accende.

Causa: Rimedio:
Pulsante di arresto di emergenza non sbloccato. Sbloccare il pulsante di arresto di emergenza situato sull'interruttore a pedale.
L'interruttore di sicurezza è intervenuto. Premere l'interruttore d sicurezza sull'interruttore a pedale.
Spazzole di carbone consumate (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 
4000). di assistenza autorizzata REMS.
Cavo di collegamento danneggiato o interruttore a pedale guasto. Far controllare/riparare il cavo di collegamento e/o l'interruttore a pedale da 

Macchina guasta.
REMS.

5.2. Inconveniente: 
Causa: Rimedio:

I pettini REMS sono consumati. Sostituire i pettini.
Olio da taglio non adatto. Utilizzare l'olio da taglio REMS Spezial o REMS Sanitol.
Sovraccarico della rete di alimentazione elettrica. Utilizzare una sorgente di corrente elettrica adatta.

Utilizzare un cavo i cui conduttori abbiano una sezione di minimo 2,5 mm².
Contatto difettoso dei connettori a spina. Controllare i connettori a spina e, se necessario, utilizzare un'altra presa.
Spazzole di carbone consumate (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 
4000). di assistenza autorizzata REMS.
Macchina guasta.

REMS.

5.3. Inconveniente: 
Causa: Rimedio:

Pompa del lubrorefrigerante guasta. Sostituire la pompa del lubrorefrigerante.
Aggiungere olio da taglio.

Filtro sporco nel bocchettone di aspirazione.

5.4. Inconveniente: nonostante la corretta regolazione di scala, i pettini sono eccessivamente aperti.
Causa: Rimedio:

5.5. Inconveniente: 
Causa: Rimedio:

immediatamente maggiore.
Arresto longitudinale allontanato. Posizionare l'arresto longitudinale e la leva di chiusura e di apertura nella 

stessa direzione.

5.6. Inconveniente: 
Causa: Rimedio:

I pettini sono consumati. Sostituire i pettini.
I pettini sono montati scorrettamente.

se necessario sostituire i pettini.
Vedere il punto 5.3.
Usare oli da taglio REMS.

Avanzamento del portautensili ostacolato. Svitare la vite a farfalla dal portautensili. Svuotare la vasca raccoglitrucioli.
Usare solo tubi di materiale ammesso.

5.7. Inconveniente: il tubo scivola nel mandrino di serraggio.
Causa: Rimedio:

Ganasce molto sporche. Pulire le ganasce.
La guaina di plastica del tubo è molto spessa. Utilizzare ganasce speciali.
Ganasce consumate. Sostituire le ganasce.



 p
6. Smaltimento

di legge.

7. Garanzia del produttore
 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 

-

presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 

per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 

ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 

non risponde. 

autorizzata dalla REMS. Tutti i prodot i e i pezzi sostituiti in garanzia diventano 
proprietà della REMS.

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 

Europea, in Norvegia o in Svizzera.

delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi
 Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de

ricambio.

Traducción de las instrucciones de servicio originales
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  2 Mandril centrador

  4 Interruptor de pedal
  5 Interruptor para paro de emergencia

  7 Portaherramientas
  8 Palanca de apriete
  9 Empuñadora

 de mariposa
11 Tuerca de mariposa
12 Cabezal roscador

13 Tope longitudinal
14 Palanca de apertura y cierre

16 Disco de ajuste
17 Portapeines
18 Cortatubos
19 Escadador interior de tubos
20 Bandeja de aceite
21 Bandeja de virutas
22 Abrazadera
23 Soporte de garras

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Tornillo de mariposa
  2 Portaherramientas

  5 Palanca de apriete

  7 Empuñadura
  8 Cabezal de roscar
  9 Tope longitudinal
10 Palanca de apertura y cierre

12 Disco de ajuste

13 Pomo de bola/palanca de 
 media caña
14 Portamordazas de roscar
15 Cortatubos
16 Desbarbador interior de tubos
17 Acanaladura de vaciado
18 

21 Interruptor de pedal
22 Interruptor de emergencia

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones 
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecución 
incorrecta u omisión de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de 
electrocución, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace 
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentación).

1) Seguridad en el puesto de trabajo
a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.
b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo 

 Las 

c) Mantenga alejados a niños y terceras personas cuando utilice la herramienta 
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la herramienta eléctrica debe ser compatible 

con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna 
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas 

alimentación adecuadas disminuyen el riesgo de electrocución.

 Cuando su cuerpo 
está conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. El acceso 
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el 
cable de conexión alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o 
piezas de aparatos en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa 
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice única-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilización de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo 
de sufrir descargas eléctricas.

f) Si resulta imprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilización de un 
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas. 

3) Seguridad de personas
a) Preste atención a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica 

con sentido común. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente 
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante 
de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
consideración.

b) Utilice un equipo de protección personal y lleve siempre gafas protectoras. 



p  p
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegúrese de que la 
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la 
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica 
puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte móvil del 
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga 
el equilibrio en todo momento. De esta forma podrá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga 
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa 
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiración o recolector de polvo, 
asegúrese de que están conectados y se emplean correctamente. El uso 
de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas 
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta 
eléctrica. Una actuación descuidada puede dar lugar a lesiones graves en 
fracciones de segundo.

4) Utilización de la herramienta eléctrica
a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para 

el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitirá trabajar 
mejor y de forma más segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso. 
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta 
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes en el 
aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato. Esta medida evita que el 
aparato se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los 
niños. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no 

 Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios con esmero. Compruebe 
que las diferentes piezas móviles del aparato funcionen correctamente y 
no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, 
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de 

 Muchos accidentes 

Las herramientas de corte 

son más fáciles de guiar. 
g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables, 

etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo, así como el trabajo a realizar. La utilización de herra-
mientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede provocar 
situaciones peligrosas. 

libres de aceite y grasa.
no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

5) Servicio
a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-

-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para máquinas roscadoras
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones 
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecución 
incorrecta u omisión de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de 
electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.
Seguridad en el puesto de trabajo

 Mantenga el suelo seco y limpio de sustancias tales como, p.ej. aceite. Un 
suelo resbaladizo es una fuente de accidentes.

 Delimite un espacio de seguridad de al menos un metro con respecto a la 
pieza de trabajo cuando ésta sobresalga de la máquina. La limitación o 
restricción de acceso a la zona de trabajo reduce el riesgo de quedar atrapado 
por la máquina o la pieza de trabajo.

Seguridad eléctrica
Mantenga todas las conexiones eléctricas secas y alejadas del suelo. No 
toque el enchufe o la máquina con las manos húmedas. Estas medidas de 
precaución reducen el riesgo de descargas eléctricas. 

Seguridad de personas
 Cuando maneje la máquina no utilice guantes o ropa amplia y mantenga 

abrochadas las mangas y las chaquetas. No realice operaciones de manejo 

sobre la máquina o el tubo. La ropa puede ser capturada y quedar atrapada 
por el tubo o la máquina.

Seguridad de la máquina
No utilice la máquina si ésta se encuentra dañada. Existe riesgo de accidente.

 Respete las instrucciones de uso de esta máquina. La máquina no debe 

o confeccionar dientes de cremalleras.

 Fije la máquina en un banco de trabajo o soporte. Apoye los tubos largos y 
pesados con soportes para tubo. De esta forma evitará que la máquina vuelque.

 Cuando maneje la máquina, sitúese en el lado de la misma en el que se 
encuentra el interruptor de AVANCE/RETROCESO. El manejo de la máquina 
por este lado evita tener que manipularla por encima de la misma.
Mantenga las manos alejadas de tubos giratorios o accesorios de prensar/

 Desconecte la máquina antes de proceder a la limpieza de roscas 
de tubo . Antes de tocar el 
tubo, espere hasta que la máquina se haya detenido completamente. Esta 
manera de proceder disminuye la posibilidad de quedar enganchado en piezas 
giratorias. 
No utilice esta máquina para enroscar/desenroscar accesorios de prensar/

; la máquina no ha sido diseñada para ello. Este tipo de utilización 
puede dar lugar a atascos, enganches y pérdida de control. 

 Mantenga las cubiertas protectoras en su lugar. No utilice la máquina sin 
las cubiertas protectoras. El movimiento de piezas sin las cubiertas protectoras 
incrementa la probabilidad de que éstas atrapen algún objeto.

Seguridad del interruptor de pie
 No utilice la máquina con un interruptor de pie defectuoso o sin el mismo. 

El interruptor de pie es un dispositivo de seguridad que ofrece un mejor control, 
permitiendo desconectar la máquina en diversas situaciones de emergencia, 
apartando el pie del interruptor. Por ejemplo: si la ropa queda atrapada por la 
máquina, el elevado momento de torsión continuará tirando de usted hacia la 

otras partes del cuerpo, aplastando o fracturando huesos. 

Indicaciones de seguridad adicionales para máquinas
roscadoras

de corriente / cables alargadores con un conductor protector con capacidad 
operativa. Existe riesgo de descarga eléctrica.
Compruebe periódicamente el estado del cable de alimentación de la 
máquina y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-

La máquina se utiliza en modo de pulsación con un interruptor de seguridad 
de pedal con desconexión de emergencia. Si no es capaz de ver la zona 
de peligro alrededor de la pieza desde el puesto del operario, adopte medidas 
de seguridad, p.ej., acordonar la zona. Existe riesgo de lesiones.
Utilice la máquina exclusivamente conforme a lo dispuesto, tal y como se 
describe en el apartado 1. Datos técnicos. Se prohíbe realizar trabajos, como 
p.ej. aplicación de cáñamo, montaje y desmontaje, roscar con terrajas manuales, 
trabajos con cortatubos manuales, así como la sujeción de piezas de trabajo, 
en lugar de utilizar apoyos para materiales, con la máquina en funcionamiento. 
Existe riesgo de lesiones.
Hay que contar con el riesgo de doblado y golpeo de las piezas de trabajo 
(dependiendo de la longitud y sección transversal del material y de la 

apoyos de material regulables en altura REMS Herkules 3B (accesorio, 
código 120120). Peligro de lesiones en caso de inobservancia.

 Existe riesgo de 
lesiones.
Fije exclusivamente las piezas de tubo cortas con REMS Nippelspanner o 

 La máquina y/o herramientas pueden resultar dañadas.
Aceite de roscar en botes de spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) contiene 
gas propelente (butano) respetuoso con el medio ambiente, pero combus-
tible. Los botes de spray se encuentran a presión, no los abra de forma 
violenta. Protéjalos de la radiación directa del sol y de un calentamiento 
superior a 50°C. Los botes de spray pueden reventar, peligro de lesiones.
Evite el contacto intensivo de la piel con los lubricantes refrigerantes. Éstos 
poseen propiedades desengrasantes. Se deben utilizar sustancias protectoras 
de la piel con efecto lubricante.
Autorice el uso de la máquina únicamente a personas instruidas. Las 
personas jóvenes únicamente podrán utilizar la máquina si han cumplido 16 
años, cuando la utilización sea necesaria para su formación y sean supervisadas 
por un profesional.
Los niños y personas que no sean capaces de manejar la máquina con 

su desconocimiento, no deben manejar la máquina sin supervisión o la 
instrucción por parte de una persona responsable. De lo contrario existe 
peligro de manejo incorrecto o lesiones.
Compruebe periódicamente el estado del cable de alimentación del aparato 
eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-

Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente 
 Utilice cables alargadores con 

una sección metálica de al menos 2,5 mm².
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  AVISO   
No elimine los aceites de roscar de forma concentrada a través de la cana-
lización, ni los vierta en embalses o en la tierra. El aceite de roscar no usado 
debe entregarse a una empresa de tratamiento de desechos. Código de residuo 
para aceites de roscar con aceite mineral (REMS Spezial) 54401, para aceites 
sintéticos (REMS Sanitol) 54109. Tener en cuenta la normativa nacional.

 ADVERTENCIA  
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

 ATENCIÓN   
provocar lesiones moderadas (reversibles).

 AVISO

   Leer las instrucciones antes de poner en servicio

  Utilizar protecciones para los ojos

1. Datos técnicos
Utilización prevista
 ADVERTENCIA   

1.1. Volumen de suministro
16  

16  

 
 virutas, instrucciones de servicio.

 
 virutas, instrucciones de servicio.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Bastidor 344105 344105 344105 344105
 Juego de ruedas con bandeja para material 344120 344120 344120 344120
 Bastidor, con ruedas y plegable  344150 344150
 Bastidor, con ruedas, con bandeja para material 344100 344100 344100 344100
 Peines de roscar  véase catálogo REMS véase catálogo REMS véase catálogo REMS véase catálogo REMS
 Cabezal roscador automático
 universal ¹/16

 Cabezal roscador automático

 Cabezal roscador automático

 Juego de herramientas ¹/16

 Aceites de roscar  véase catálogo REMS véase catálogo REMS véase catálogo REMS véase catálogo REMS
 Portaniples  véase catálogo REMS véase catálogo REMS véase catálogo REMS véase catálogo REMS
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS dispositivo ranurador 347000 347000 347000 347000

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Ámbito de trabajo
1.3.1. Diámetro de rosca
  Tubos (también con recubrimiento 
  de plástico) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Tipos de rosca

  Rosca de tubo blindado de acero   Pg (DIN 40430), IEC
  Rosca en barra   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Longitud de rosca

   165 mm, con 150 mm, con 150 mm, con 150 mm, con
   reapriete reapriete reapriete reapriete
  Rosca en barra                             ilimitada ilimitada ilimitada ilimitada
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   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

  REMS Nippelspanner 

  para todos los tipos de Tornado y Magnum

1.4. Velocidades de rotación del husillo de trabajo
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

1

1

1

1

 también a plena carga. Para grandes cargas y malas condiciones de suministro de corriente en el caso de roscas de gran tamaño, Tornado 26 min 1 /  
Magnum 10 min 1.

1.5. Datos eléctricos

 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W potencia absorbida, 1400 W potencia emitida; 10 A;

 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V, 3~; 50 Hz; 2000 W potencia absorbida, 1500 W potencia emitida; 5 A;

1.6. Dimensiones (La × An × Al)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Peso en kg
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

      con ruedas con ruedas y plegable
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Información acústica

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibraciones (todos los tipos)

  ATENCIÓN   



2. Puesta en servicio
  ATENCIÓN   
 Los pesos superiores a 35 kg deben ser transportados por al menos 2 personas, 

transportar el juego de herramientas por separado. Al transportar y colocar la 

un elevado centro de gravedad, es decir, la cabeza es más pesada.

(3 + 4) y sujetar, introducir las 3 patas tubulares en la carcasa del mecanismo 

mecanismo (no por las patas tubulares) y hacerla descansar sobre las citadas 

abajo mediante 3 tornillos M 10. No se puede utilizar el apoyo de material 
regulable en altura suministrado. Utilizar los apoyos de material REMS Herkules 
3B o REMS Herkules WB (accesorios). Introducir el portaherramientas en las 

-

Enganchar la bandeja de aceite en los dos tornillos situados abajo, en la carcasa 
del mecanismo y empujarla lateralmente hacia la derecha, en las ranuras. 

atrás. 

  AVISO   
 No utilizar la máquina nunca sin aceite de roscar

-

movimientos giratorios, introducir el cabezal roscador hasta el tope.
 Para facilitar el transporte, enganchar el interruptor de pie al tornillo situado 

 Colocación de Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 

Hacer pasar la palanca de apriete (8) desde atrás por la brida del portaherra-

roscada en la parte posterior del portaherramientas. Introducir la empuñadura 

  AVISO   
 No utilizar la máquina nunca sin aceite de roscar

-

efectuando movimientos giratorios, introducir el cabezal roscador hasta el tope.

apoyo de material regulable en altura en la consola. Introducir el portaherra-

a la bomba de lubricante refrigerante. Introducir el otro extremo del tubo de 

de trabajo o al bastidor (accesorio) con los 3 tornillos suministrados. Para 

y por detrás por el motor y el soporte del apoyo de material. Para realizar el 
transporte sobre el bastidor deben introducirse en las armellas segmentos de 

del bastidor.

  AVISO   
 No utilizar la máquina nunca sin aceite de roscar

-

movimientos giratorios, introducir el cabezal roscador hasta el tope.

 Colocación de Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 

palanca de apriete (8) desde atrás por la brida del portaherramientas y deslizar 

la empuñadura (9) en la palanca de apriete. Enganchar la bandeja de aceite 
en los dos tornillos situados en la carcasa del mecanismo y empujarla lateral-
mente hacia la derecha, en las ranuras. Enganchar la bandeja de aceite en la 

-

portaherramientas. 

atrás.

  AVISO   
 No utilizar la máquina nunca sin aceite de roscar

-

efectuando movimientos giratorios, introducir el cabezal roscador hasta el tope.

2.3. Conexión eléctrica

  ADVERTENCIA  
 ¡Obsérvese la tensión de red!

Conecte la máquina roscadora de la 

alargadores con un conductor protector con capacidad operativa. Existe 
riesgo de descarga eléctrica. En obras, entornos húmedos, interiores y exteriores 
o lugares similares únicamente se deberá utilizar la unidad eléctrica de carga 
y lavado con un interruptor de corriente de defecto conectado a la red, el cual 

supera 30 mA durante 200 ms.  

red eléctrica (sin dispositivo de enchufe), deberá instalarse un interruptor de 
potencia de 16 A.

2.4. Aceites de roscar
-

tados de corte, una larga vida ú il de los peines de cortar y protegerá conside-

  AVISO   
 El aceite de roscar REMS Spezial es altamente aleado y puede utilizarse para 

roscas en tubos y barras de todo tipo. Puede limpiarse con agua (comprobado 
pericialmente). Los aceites de roscar basados en aceite mineral no están 

Alemania, Austria y Suiza. En dicho caso, utilizar REMS Sanitol libre de aceite 
mineral. Tener en cuenta la normativa nacional.

 El aceite de roscarREMS Sanitol no contiene aceite mineral, es sintético, 
completamente soluble en agua y posee la fuerza lubricante del aceite mineral. 
Puede utilizarse para todo tipo de roscas en tubos y barras. Debe utilizarse en 
Alemania, Austria y Suiza para conducciones de agua potable y se corresponde 
con las normas (DVGW n° comprob. DW-0201AS2032; ÖVGW n° comprob. 
W 1.303; SVGW n° comprob. 7808-649). Tener en cuenta la normativa nacional.

  AVISO   
 ¡Utilizar todos los aceites de roscar sin diluir!

2.5. Apoyo de material

  ATENCIÓN   
 Los tubos y barras con un largo superior a 2 m deben apoyarse adicionalmente 

con al menos un apoyo de material regulable en altura REMS Herkules 3B. 
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2.6. Cabezal automático 4" REMS 
-

ciones de servicio suministradas con el mismo.

2.7. Bastidor, con ruedas y plegable (accesorio)

  ATENCIÓN   

la empuñadura hacia abajo, al subir, sujetar con ambas manos por las empu-
ñaduras.

 El bastidor con ruedas y plegable únicamente se autoriza para REMS Tornado 

sujetar el bastidor con una mano por la empuñadura, colocar un pie sobre la 

dispositivo, proceder en orden inverso. Antes de desplegar/plegar, vacar el 
aceite de roscar de la bandeja de aceite o retirar la bandeja de aceite.

3. Funcionamiento
  Utilizar protecciones para los ojos

3.1. Herramientas
 El cabezal roscador (8, Tornado / 12, Magnum) es respectivamente un cabezal 

roscador universal, es decir, para cada una de las áreas antes mencionadas, 

Tornado / 14, Magnum). El cabezal roscador se abre entonces automáticamente, 
una vez alcanzada la correspondiente longitud de rosca normalizada. Para 

longitud se pliega hacia un lado (9, Tornado / 13, Magnum).

 Sustitución de los peines de roscar
 Los peines de roscar se pueden colocar/sustituir, tanto con el cabezal roscador 

palanca de apriete (11, Tornado / 15, Magnum), no desenroscarla. Desplazar 
el disco de ajuste (12, Tornado / 16, Magnum) de la empuñadura desde la 

en la parte posterior de los peines de roscar coincida con el tamaño de rosca 

peines en la parte posterior coincidan con los números de portapeines (14, 
Tornado / 17, Magnum).

todos los peines de roscar, se ajusta el tamaño de rosca deseado desplazando 
el disco de ajuste correspondiente. Ajustar siempre la rosca en barra en la 

cabezal roscador. Para ello, presionar con fuerza la palanca de cierre y aper-
tura (10, Tornado / 14, Magnum) hacia abajo a la derecha. El cabezal roscador 

una fuerza de corte superior (p. ej. por estar gastados los peines de roscar), 

a la palanca de apriete (11, Tornado / 15, Magnum).
 El cortatubos (15, Tornado / 18, Magnum) ha sido diseñado para cortar tubos 

 El escariador de tubos (16, Tornado / 19, Magnum) se utiliza para tubos de 

3.2. Mandril

3.2.1. Mandril Tornado (19)
 Las mordazas de autocentrado se cierran y abren automáticamente girando 

-

-

3.2.2. Mandril golpeador de sujeción rápida (1), mandril centrador (2) Magnum

asoma a través del mandril centrador (2), éste deberá cerrarse.

nuevas, con tornillo colocado, desde delante en el soporte de las mordazas.

3.3. Secuencia de trabajo
 Antes de comenzar a trabajar, retirar las virutas y fragmentos de material de 

la pieza de trabajo. 

  AVISO   

3.3.1. Tornado
 Apartar las herramientas y, con ayuda de la palanca de apriete (5), llevar el 

hacia abajo el cabezal roscador (8) y cerrarlo. Poner el interruptor (18) en la 

ahora automáticamente. 

  ATENCIÓN   
  Existe riesgo de 

lesiones.
 En los tipos 2010 y 2020 puede emplearse la segunda velocidad para el corte 

en marcha. Con ayuda de la palanca (5), presionar el cabezal roscador contra 

de rosca correspondiente a la norma, el cabezal roscador se abre automáti-
camente. En el caso de roscas largas y para pernos, abrir el cabezal roscador 

Para ello, soltar el interruptor de pie (21) al aproximarse el portaherramientas 

 Para cortar tubos se gira el cortatubos (15) hacia dentro y con ayuda de la 

 Vaciado del aceite de roscar en REMS Tornado 2000, 2010, 2020: retirar el 

 Vaciado de aceite de roscar en REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: retirar 

3.3.2. Magnum
 Apartar las herramientas y, con ayuda de la palanca de apriete (8), llevar el 

pulsar el interruptor de pie (4). Los modelos Magnum 2000 / 3000 / 4000 
únicamente se conectan/desconectan con el interruptor de pie (4), no existe 
ningún interruptor (3).

 En los modelos Magnum 2010 / 3010 / 4010 y 2020 / 3020 / 4020 puede 

Después de 1 o 2 hilos de rosca, el cabezal continúa roscando automáticamente. 

a la norma, el cabezal roscador se abre automá icamente. En el caso de roscas 
largas y para pernos, abrir el cabezal roscador a mano presionando hacia la 

funcionando. Soltar el interruptor de pie (4). Abrir el mandril golpeador de 
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Para ello, mientras efectúa la rosca, soltar el interruptor de pie (4) al aproximarse 

el corte.
 Vaciado del aceite de roscar. Retirar el tubo de goma del portaherramientas 

3.4. Mecanizado de boquillas y racores roscados dobles

los extremos de tubo deben estar escariados por el interior. Empujar los tubos 
siempre hasta el tope.

el husillo con una herramienta (p.ej. destornillador). Esto únicamente debe 
realizarse con el tubo colocado.

3.5. Mecanizado de roscas a izquierda

2010, 2020, 4010 y 4020. El cabezal roscador en el portaherramientas debe 

bomba de lubricante refrigerante o cortocircuitar la bomba de lubricante refri-

-
gerante.

4. Mantenimiento
4.1. Mantenimiento

  ADVERTENCIA  
 ¡Antes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones 

se debe extraer el conector de red!

mantenimiento. El conjunto de mecanismos marcha en un baño de aceite 

roscador, peines de roscar, cortatubos y escariador interior de tubos. Reemplazar 
los peines de roscar, cuchillas y cuchilla del escariador REMS desgastados. 

 Las piezas de plástico (p. ej. carcasa) se deben limpiar únicamente con el 

un paño húmedo. No utilizar limpiadores domésticos. Éstos contienen nume-

ninguna circunstancia se debe u ilizar gasolina, aguarrás, diluyentes o productos 
similares para la limpieza.

REMS.

4.2. Inspección / mantenimiento preventivo

  ADVERTENCIA  
 ¡Antes de realizar trabajos de mantenimiento preventivo y reparaciones 

se debe extraer el conector de red! Estos trabajos únicamente deben ser 

REMS concertado.
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5.1. Fallo: 
Causa: Solución:

de pie.
El interruptor protector ha actuado. Pulsar el interruptor protector sobre el interruptor de pie.

4000).

interruptor de pie a un taller REMS concertado.

concertado.

5.2. Fallo: 
Causa: Solución:

Sustituir los peines de roscar.
Aceite de roscar inadecuado. Utilizar aceites de roscar REMS Spezial o REMS Sanitol.
Sobrecarga de la red eléctrica. Utilizar una fuente de corriente adecuada.

Contacto defectuoso en las uniones enchufables. Comprobar las uniones enchufables, utilizar eventualmente otra toma de 
corriente.

4000).

concertado.

5.3. Fallo: 
Causa: Solución:

Bomba de lubricante refrigerante defectuosa. Sustituir la bomba de lubricante refrigerante.
Rellenar aceite de roscar.
Limpiar el tamiz.

refrigerante.
Cambiar las conexiones de los tubos de goma.

5.4. Fallo: Apertura excesiva de los peines de roscar pese a un ajuste correcto de la escala.
Causa: Solución:

Cabezal roscador no cerrado.
de roscar.

5.5. Fallo: El cabezal roscador no se abre.
Causa: Solución:

Con el cabezal roscador abierto se ha efectuado una rosca con el siguiente 
diámetro de tubo superior. de roscar.
Tope de longitud desplegado.

apertura.



6. Eliminación
-

conforme a la normativa legal.

al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 

-

producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 

cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
-

biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

Europea, Noruega o Suiza.

de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-

8. Catálogos de piezas
 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de

Lista de piezas.
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5.6. Fallo: Rosca inservible.

Causa: Solución:
Sustituir los peines de roscar.

Peines de roscar colocados de forma incorrecta.
portapeines, si fuera necesario sustituir los peines de roscar.
Véase 5.3.

Aceite de roscar de mala calidad. Utilizar aceites de roscar REMS.

virutas.
Material de tubo no adecuado para efectuar roscas. Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

5.7. Fallo: 
Causa: Solución:

Los tubos poseen un revestimiento grueso de plástico. Utilizar mordazas especiales.



Vertaling van de originele handleiding
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Snelspanslagsysteem
  2 Geleidingsplaat
  3 Schakelaar rechts-links
  4 Voetschakelaar
  5 Noodstop
  6 Thermische beveiliging
  7 Gereedschapdrager
  8 Aandrukhendel
  9 Handgreep
10 Klemring met vleugelmoer
11 Vleugelmoer
12 Snijkop
13 Lengte-aanslag

14 Sluit- en openingshendel
15 Klemhendel
16 Verstelschijf
17 Snijmessenhouder
18 Pijpsnijder
19 Buisbinnenontbramer
20 Oliebak
21 Spanenbak
22 Spanring
23 Spanbekkenhouder
24 Spanbekken
25 Carterstop

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Vleugelschroef
  2 Gereedschapdrager
  3 Glijstang voor
  4 Glijstang achter
  5 Aandrukhendel
  6 Klemring
  7 Handgreep
  8 Snijkop
  9 Lengte-aanslag
10 Sluit- en openingshendel
11 Klemhendel
12 Verstelschijf

13 Kogelknop/Greep
14 Snijmessenhouder
15 Pijpsnijder
16 Buisbinnenontbramer
17 Aftappunt
18 Schakelaar rechts/links
19 Klauwplaat
21 Voetschakelaar
22 Noodstopschakelaar
23 Thermische beveiliging
24 Geleidingsbout

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch 
gereedschap
 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische 
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden.
b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich 

brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar 
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle 
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos 

passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik 
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een 
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een 
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap 
te dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. 
Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het 
risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het 
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het 
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op 

wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, 
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. 
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u 
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op 
het stroomnet aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het gereedschap 
op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen 
veroorzaken. 

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische 
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat 
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw 
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen worden, 
vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt worden. Het 
gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig waant en negeer nooit de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik 
zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen 
kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische 

gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat 
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd 
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en accessoires zorgvuldig. Contro-
leer of beweeglijke onderdelen vlekkeloos functioneren en niet klemmen 
en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat 
het elektrische gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde 
onderdelen repareren, vóór u het elektrische gereedschap weer in gebruik 
neemt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden 
snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich gemakke-
lijk bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend 
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden 
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bij 
gladde handgrepen en grijpvlakken is een veilige bediening en controle van het 
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service
-

neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor draadsnijmachines
 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische 
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Veiligheid op de werkplek
 Houd de vloer droog en vrij van glibberige stoffen zoals bijv. olie. Gladde 

vloeren leiden tot ongevallen.
 Zorg door een beperking van de toegang of door een aangepaste afsluiting 

voor een vrije ruimte van minstens één meter rond het werkstuk, als dit uit 
de machine uitsteekt. Een beperking van de toegang of afsluiting van de werk-
plaats vermindert het risico dat iemand komt vast te zitten.

Elektrische veiligheid
Houd alle elektrische aansluitingen droog en verwijderd van de vloer. Raak 
stekkers of de machine niet met vochtige handen aan. Deze voorzorgsmaat-
regelen verminderen het risico van een elektrische schok. 

 



Veiligheid van personen
 Draag bij het gebruik van de machine geen handschoenen of wijde kleding 

en laat mouwen en jas dichtgeknoopt. Grijp niet boven de machine of buis. 
De buis of machine kan kleding grijpen, wat ertoe kan leiden dat iemand gekneld 
raakt.

Machineveiligheid
Gebruik de machine niet, als deze beschadigd is. Er bestaat gevaar voor 
ongevallen.

 Volg de instructies voor het correcte gebruik van deze machine. Deze mag 
niet voor andere doelen worden gebruikt, bijv. voor het boren van gaten of 
draaien van lieren. Een ander gebruik of veranderingen aan de motoraandrijving 
voor andere doelen kunnen het risico van ernstig letsel verhogen.

 Bevestig de machine op een werkbank of standaard. Ondersteun lange, 
zware buizen met buishouders. Deze werkwijze verhindert dat de machine 
kantelt.

 Ga tijdens het bedienen van de machine aan de zijde staan waar zich de 
schakelaar VOORUIT/ACHTERUIT bevindt. De bediening van de machine 
vanaf deze zijde maakt boven de machine grijpen onmogelijk.
Houd uw handen verwijderd van roterende buizen of . 
Schakel de machine uit, alvorens pijpdraden schoon te maken 
armaturen op te schroeven. Laat de machine volledig tot stilstand komen, 
voor u de buis aanraakt. Deze werkwijze verkleint de kans dat u in roterende 
onderdelen blijft hangen. 
Gebruik deze machine niet om ; 
ze is daar niet voor bedoeld. Door dergelijk gebruik kunt u vast komen te zitten 
of beklemd raken en de controle over de machine verliezen. 

 Laat afdekkingen op hun plaats. Gebruik de machine niet zonder afdek-
kingen. Het blootleggen van bewegende onderdelen verhoogt de kans dat u 
door de machine wordt gegrepen.

Veiligheid voetschakelaar
 Gebruik de machine niet zonder of met een defecte voetschakelaar. De 

voetschakelaar is een veiligheidsinrichting die een betere controle biedt, doordat 
u de machine in verschillende noodsituaties kunt uitschakelen door de voet van 
de schakelaar te nemen. Voorbeeld: Wanneer kleding door de machine wordt 
gegrepen, zal het hoge draaimoment u verder in de machine trekken. De kleding 
kan zich met zo’n kracht om uw arm of om andere lichaamsdelen wikkelen, dat 
hierdoor beenderen gekneusd of gebroken worden. 

Aanvullende veiligheidsinstructies voor 
draadsnijmachines

Sluit de machine van de beschermklasse I uitsluitend aan op contactdozen 
of verlengkabels met een functionerende randaarding. Er bestaat het risico 
van een elektrische schok.
Controleer de aansluitleiding van de machine en eventuele verlengkabels 
regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging vervangen door 

De machine wordt bediend met een veiligheidsvoetschakelaar met noodstop 
in tipschakeling. Indien u de door het draaiende werkstuk gevormde geva-
renzone vanaf de bedieningsplaats niet kunt zien, dient u veiligheidsmaat-
regelen te treffen, bijv. afsluitingen te plaatsen. Er bestaat verwondingsgevaar.
Zet de machine uitsluitend in voor het beoogde gebruik, zoals beschreven 
onder 1. Technische gegevens. Werkzaamheden zoals bijv. aanbrengen van 
hennep, monteren en demonteren, draadsnijden met handsnij-ijzers, werkzaam-
heden met handpijpsnijders alsmede het vasthouden van de werkstukken met 
de hand in plaats van materiaalondersteuningen te gebruiken, zijn bij een lopende 
machine verboden. Er bestaat verwondingsgevaar.
Indien het risico bestaat dat de werkstukken afbuigen of omslaan (afhan-
kelijk van de lengte en doorsnede van het materiaal en het toerental), of bij 
onvoldoende stabiliteit van de machine (bijv. bij gebruik van de 4" automa-
tische snijkop), moet een voldoende aantal in hoogte verstelbare materi-

aalsteunen REMS Herkules 3B (toebehoren, art.nr. 120120) worden gebruikt. 
Bij niet-naleving bestaat verwondingsgevaar.
Grijp nooit in draaiende klauw- of geleidingsplaten. Er bestaat verwondings-
gevaar.
Klem korte stukken buis uitsluitend met de REMS Nippelspanner of REMS 

 De machine en/of werktuigen kunnen worden beschadigd.
Aan draadsnijoliën in spuitbussen (REMS Spezial, REMS Sanitol) is een 
milieuvriendelijk, maar ontvlambaar drijfgas (butaan) toegevoegd. Spuit-
bussen staan onder druk en mogen niet worden doorboord. Bescherm ze 
tegen direct zonlicht en opwarming boven 50 °C. De spuitbussen kunnen 
barsten. Verwondingsgevaar!
Vermijd intensief huidcontact met de koelsmeermiddelen. Deze hebben een 
ontvettende werking. Gebruik een huidbeschermingsmiddel met vettende 
werking.
Laat de machine uitsluitend gebruiken door opgeleide personen. Jongeren 
mogen de machine uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig 
is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder toezicht van een deskun-
dige staan.
Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn 
de machine veilig te bedienen, mogen deze machine niet zonder toezicht 
of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat 
risico op een verkeerde bediening en letsels.
Controleer de aansluitkabel van het elektrische apparaat en eventuele 
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging 

klantenservice.
Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels met 
een kabeldiameter van min. 2,5 mm².

  LET OP   
Laat draadsnijoliën niet geconcentreerd in de riolering, het oppervlaktewater 
of de bodem terechtkomen. Niet-gebruikte draadsnijolie dient bij een bevoegd 
afvalbedrijf te worden ingeleverd. Afvalcode voor minerale olie bevattende 
draadsnijoliën (REMS Spezial) 54401, voor synthetische draadsnijoliën (REMS 
Sanitol) 54109. Neem de nationale voorschriften in acht.

Symboolverklaring

 WAARSCHUWING   Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving 
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 VOORZICHTIG   Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig 
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 LET OP   Materiële schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op 
letsel.

   Gebruik oogbescherming

   Gebruik gehoorbescherming

    Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad I

    Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad II

     Milieuvriendelijke verwijdering

    CE-conformiteitsmarkering

 

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik
 WAARSCHUWING   
De REMS draadsnijmachines Tornado en Magnum mogen uitsluitend worden gebruikt voor het draadsnijden, afkorten, ontbramen, nippelsnijden en rolgroeven. Elk ander 
gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
 REMS Tornado: draadsnijmachine, gereedschapsset (¹/16  

 oliebak, spanenbak, handleiding.
16

 Uitrusting eventueel met extra gereedschapsset (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
1.2. Artikelnummers
 Onderstel 344105 344105 344105 344105
 Wielen met materiaalplaat 344120 344120 344120 344120



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 Onderstel, verrijd- en inklapbaar 344150 344150
 Onderstel, verrijdbaar, met materiaalplaat 344100 344100 344100 344100
 Snijmessen zie REMS catalogus zie REMS catalogus zie REMS catalogus zie REMS catalogus
 Universele automatische
 snijkop ¹/16

 Universele automatische

 Universele automatische

 Gereedschapsset ¹/16

 Draadsnijoliën  zie REMS catalogus zie REMS catalogus zie REMS catalogus zie REMS catalogus
 Nippelhouder  zie REMS catalogus zie REMS catalogus zie REMS catalogus zie REMS catalogus
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS rolgroefvoorziening 347000 347000 347000 347000
 Klemhuls 343001 343001 343001 343001
 Omschakelklep  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Werkgebied
1.3.1. Draaddiameter
  Buizen (ook met kunststof ommanteling) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Draadsoorten
  Pijpdraad, conisch rechts  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Pijpdraad, cilindrisch rechts  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Elektropijpdraad  Pg (DIN 40430), IEC
  Boutendraad   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Draadlengte
  Pijpdraad, conisch normlengte normlengte normlengte normlengte

   165 mm, met 150 mm, met 150 mm, met 150 mm, met
  Pijpdraad, cilindrisch naspannen naspannen naspannen naspannen
  Boutendraad                             onbegrensd onbegrensd onbegrensd onbegrensd

1.3.6. Nippels- en dubbele nippels met 
  REMS Nippelspanner 

  voor alle Tornado- en Magnum

1.4. Toerentallen van de werkspil
 Tornado 2000 53 rpm
 Magnum 2000 53 rpm
 Magnum 3000 23 rpm
 Magnum 4000 23 rpm
 Automatische, traploze toerentalregeling

 Ook bij volle belasting. Bij zware belasting en slechte stroomomstandigheden bij grotere draden Tornado 26 rpm en Magnum 10 rpm.

1.5. Elektrische gegevens

   zekering (net) 16 A (B). Intermitterend bedrijf S3 25% AB 2,5/7,5 min. Beschermklasse ll.

   zekering (net) 30 A (B). Intermitterend bedrijf S3 25% AB 2,5/7,5 min. Beschermklasse ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W opname, 1400 W afgifte; 10 A;
   zekering (net) 10 A (B). Intermitterend bedrijf S3 70% AB 7/3 min. Beschermklasse l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W opname, 1500 W afgifte; 5 A;
   zekering (net) 10 A (B). Intermitterend bedrijf S3 70% AB 7/3 min. Beschermklasse l.

1.6. Afmetingen (l × b × h)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm



2. Inbedrijfstelling
  VOORZICHTIG   
 Transportgewichten van meer dan 35 kg moeten door ten minste 2 personen 

worden gedragen. Gereedschapsset apart dragen. Bij het transport en bij het 
opstellen van de machine dient er rekening mee te worden gehouden dat de 
machine met en zonder onderstel een hoog zwaartepunt heeft, d.w.z. koplastig 
is.

 Vleugelschroef (1) losdraaien. Gereedschapdrager (2) afnemen. De machine 
loodrecht op de beide glijstangen (3 + 4) plaatsen en vasthouden. De 3 poten 

in hoogte verstelbare materiaalsteun aan motorzijde onderaan aan de behuizing 
bevestigen. De machine kan ook op een werkbank geplaatst en vastgeschroefd 
worden. Hiervoor bevinden zich aan de onderzijde van de machine 3 draadgaten. 
Met behulp van de bijgeleverde sjabloon (in de handleiding) dienen in de 
werkbank 3 gaten (gat-Ø 12 mm) te worden aangebracht. De machine wordt 
dan onderaan met 3 schroeven M 10 vastgeschroefd. De bijgeleverde, in hoogte 
verstelbare materiaalsteun kan niet worden gebruikt. Gebruik de materiaalsteun 
REMS Herkules 3B of REMS Herkules WB (toebehoren). De gereedschapdrager 
op de glijstangen schuiven. De aandrukhendel (5) achteraan door de plaat aan 
de gereedschapdrager schuiven en de klemring (6) zo op de achterste glijstang 
schuiven, dat de vleugelschroef naar achteren gericht is en de ringgroef vrij 
blijft. De handgreep (7) op de aandrukhendel steken. De oliebak aan de beide, 
onderaan aan de behuizing aangebrachte schroeven ophangen en naar rechts 
zijwaarts in de sleuven schuiven. De oliebak in de ringgroef aan de achterste 
glijstang (4) hangen. De klemring (6) tot aan de aanslag op de ophanging van 

hangen en het andere slangeinde op de nippel aan de achterzijde van de 
gereedschapdrager schuiven.

 Vullen met 2 liter draadsnijolie. De spanenbak achteraan inzetten. 

  LET OP   
 De machine nooit zonder draadsnijolie gebruiken.
 De geleidingsbout van de snijkop (8) in het gat van de gereedschapdrager 

steken en de snijkop met axiale druk op de geleidingsbout en met zwenkende 
bewegingen tot aan de aanslag schuiven.

 Voor een gemakkelijker transport de voetschakelaar aan de schroef aan de 

 Opstellen Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 

 Beide U-rails van de machine demonteren. De machine op de oliebak beves-
tigen. De gereedschapdrager op de glijstangen schuiven. De aandrukhendel 
(8) achteraan door de plaat aan de gereedschapdrager schuiven en de klem-
ring (10) zo op de achterste glijstang schuiven, dat de vleugelschroef naar 

binnenkant door het gat van de oliebak steken en op de koelsmeerpomp 
aansluiten. Het andere slangeinde op de nippel aan de achterzijde van de 
gereedschapdrager schuiven. De handgreep (9) op de aandrukhendel steken. 
De machine met de 3 bijgeleverde schroeven op de werkbank of het onderstel 
(toebehoren) bevestigen. Voor het transport kan de machine vooraan aan de 
glijstangen en achteraan aan een in de klauw- en geleidingsplaat geklemde 
buis worden opgetild. Voor het transport op het onderstel worden in de ogen 

en met de vleugelschroeven bevestigd. Als de machine niet moet worden 
getransporteerd, kunnen de beide wielen van het onderstel worden verwijderd.

 Vullen met 5 liter draadsnijolie. De spanenbak inzetten.

  LET OP   
 De machine nooit zonder draadsnijolie gebruiken.
 De geleidingsbout van de snijkop (12) in het gat van de gereedschapdrager 

steken en de snijkop met axiale druk op de geleidingsbout en met zwenkende 
bewegingen tot aan de aanslag schuiven.

 De console op de oliebak bevestigen. De machine en houder van de in hoogte 
verstelbare materiaalsteun aan de console bevestigen. De gereedschapdrager 
op de glijstangen schuiven. De aandrukhendel (5) achteraan door de plaat aan 
de gereedschapdrager schuiven en de klemring (6) zo op de achterste glijstang 
schuiven, dat de vleugelschroef naar achteren gericht is en de ringgroef vrij 

steken en op de koelsmeerpomp aansluiten. Het andere slangeinde op de 
nippel aan de achterzijde van de gereedschapdrager schuiven. De handgreep 
(7) op de aandrukhendel steken. De machine met de 3 bijgeleverde schroeven 
op de werkbank of het onderstel (toebehoren) bevestigen. Voor het transport 
kan de machine vooraan aan de glijstangen en achteraan aan de motor of aan 
de houder van de materiaalsteun worden opgetild. Voor het transport op het 

lengte van ca. 60 cm geschoven en met de vleugelschroeven bevestigd. Als 
de machine niet moet worden getransporteerd, kunnen de beide wielen van 
het onderstel worden verwijderd.

 Vullen met 5 liter draadsnijolie. De spanenbak inzetten.

  LET OP   
 De machine nooit zonder draadsnijolie gebruiken.
 De geleidingsbout van de snijkop (8) in het gat van de gereedschapdrager 

steken en de snijkop met axiale druk op de geleidingsbout en met zwenkende 
bewegingen tot aan de aanslag schuiven.

 Opstellen Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 

 De machine met de 4 bijgeleverde schroeven op de werkbank of het onderstel 
(toebehoren) bevestigen. Voor het transport kan de machine vooraan aan de 

 
1.7. Gewicht in kg Machine Gereedschapsset  Standaard toebehoren
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Machine Gereedschapsset  Onderstel, Onderstel,
      verrijdbaar verrijd- en inklapbaar
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22
   Machine Gereedschapsset Gereedschapsset

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Machine Gereedschapsset Gereedschapsset

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Geluidsinformatie
 Emissiewaarde op de werkplaats
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibraties (alle types)
 Gewogen effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testme hode gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De aangegeven 
trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting van de uitzetting gebruikt worden.

  VOORZICHTIG   
 De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop het 

apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor bescher-
ming van de gebruiker.



glijstangen en achteraan aan een in de klauw- en geleidingsplaat geklemde 
buis worden opgetild. De gereedschapdrager op de glijstangen schuiven. De 
aandrukhendel (8) achteraan door de plaat aan de gereedschapdrager schuiven 
en de klemring (10) zo op de achterste glijstang schuiven, dat de vleugelschroef 
naar achteren gericht is en de ringgroef vrij blijft. De handgreep (9) op de 
aandrukhendel steken. De oliebak aan de beide aan de behuizing aangebrachte 
schroeven ophangen en naar rechts zijwaarts in de sleuven schuiven. De 
oliebak in de ringgroef aan de achterste glijstang hangen. De klemring (10) tot 
aan de aanslag op de ophanging van de oliebak schuiven en vastklemmen. 

de nippel aan de achterzijde van de gereedschapdrager schuiven. 
 Vullen met 2 liter draadsnijolie. De spanenbak achteraan inzetten.

  LET OP   
 De machine nooit zonder draadsnijolie gebruiken.
 De geleidingsbout van de snijkop (12) in het gat van de gereedschapdrager 

steken en de snijkop met axiale druk op de geleidingsbout en met zwenkende 
bewegingen tot aan de aanslag schuiven.

2.3. Elektrische aansluiting

  WAARSCHUWING   
 Neem de netspanning in acht! Alvorens de draadsnijmachine aan te sluiten, 

dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aange-
geven, overeenkomt met de netspanning. Sluit de draadsnijmachine van de 
beschermklasse I uitsluitend aan op contactdozen of verlengkabels met 
een functionerende randaarding. Er bestaat het risico van een elektrische 
schok. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten 
of bij soortgelijke opstellingen mag de draadsnijmachine uitsluitend op het net 
worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onder-
breekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA over-
schrijdt.  

 De draadsnijmachine wordt met een voetschakelaar (21, Tornado / 4, Magnum) 
in- en uitgeschakeld. De schakelaar (18, Tornado / 3, Magnum) dient voor het 
instellen van de draairichting resp. snelheid. De machine kan alleen worden 
ingeschakeld, als de noodstopschakelaar (22, Tornado / 5, Magnum) ontgren-
deld is en de thermische beveiliging (23, Tornado / 6, Magnum) op de voet-
schakelaar ingedrukt is. Als de machine direct op het net wordt aangesloten 

2.4. Draadsnijoliën
 Gebruik uitsluitend REMS draadsnijoliën. Deze zorgen voor vlekkeloze snijre-

sultaten, een hoge standtijd van de snijmessen en een aanzienlijke ontlasting 
van de machine.

  LET OP   
 De draadsnijolie REMS Spezial is hooggelegeerd en bruikbaar voor alle soorten 

pijp- en boutendraad. Hij is met water uitwasbaar (door deskundigen gekeurd). 
Draadsnijoliën op basis van minerale olie zijn in verschillende landen niet 
toegestaan voor drinkwaterleidingen, bijv. in Duitsland, Oostenrijk en Zwitser-
land. Gebruik in dit geval REMS Sanitol, dat geen minerale olie bevat. Neem 
de nationale voorschriften in acht.

 De draadsnijolie REMS Sanitol bevat geen minerale olie, is synthetisch, volledig 
wateroplosbaar en heeft de smeerkracht van minerale olie. Hij is bruikbaar voor 
alle soorten pijp- en boutendraad. Hij moet in Duitsland, Oostenrijk en Zwitser-
land voor drinkwaterleidingen worden gebruikt en voldoet aan de desbetreffende 
voorschriften (DVGW-keuringsnr. DW-0201AS2032; ÖVGW-keuringsnr. W 
1.303; SVGW-keuringsnr. 7808-649). Neem de na ionale voorschriften in acht.

  LET OP   
 Alle draadsnijoliën uitsluitend onverdund gebruiken!

2.5. Materiaalondersteuning

  VOORZICHTIG   
 Buizen en stangen vanaf 2 m lengte moeten aanvullend worden ondersteund 

met ten minste één in hoogte verstelbare materiaalsteun REMS Herkules 3B. 
Deze heeft stalen kogels voor een probleemloos bewegen van de buizen en 
stangen in alle richtingen, zonder kantelen van de materiaalondersteuning.

2.6. REMS 4" automatische kop
-

matische kop meegeleverde handleiding in acht te worden genomen.

2.7. Onderstel, verrijd- en inklapbaar (toebehoren)

  VOORZICHTIG   
 Het opgeklapte, verrijd- en inklapbare onderstel komt zonder gemonteerde 

draadsnijmachine, na het ontgrendelen vanzelf snel omhoog. Daarom dient 
het onderstel tijdens het ontgrendelen aan de handgreep naar beneden te 
worden gedrukt en bij het omhoogkomen met beide handen aan de handgrepen 
te worden tegengehouden.

 Het verrijd- en inklapbare onderstel is alleen voor REMS Tornado en REMS 
-

machine het onderstel met één hand aan de handgreep vasthouden, een voet 
op de dwarsbalk zetten en door aan de draaihendel te draaien de beide gren-
delbouten ontgrendelen. Daarna het onderstel met beide handen vasthouden 
en de machine op werkhoogte brengen, tot de beide grendelbouten vastklikken. 

wegnemen.

3. Bedrijf
   Gebruik oogbescherming        Gebruik gehoorbescherming

3.1. Gereedschappen
 De snijkop (8, Tornado / 12, Magnum) is altijd een universele snijkop, d.w.z. 

dat voor de bovengenoemde werkgebieden, gescheiden in 2 gereedschapssets, 
telkens slechts één snijkop benodigd is. Voor het snijden van conische pijpdraad 
moet de lengteaanslag (9, Tornado / 13, Magnum) in dezelfde richting wijzen 
als de sluit- en openingshendel (10, Tornado / 14, Magnum). De snijkop gaat 
dan automatisch open, wanneer de betreffende normale draadlengte bereikt 
is. Om cilindrische lange draden en boutendraden te kunnen snijden, wordt de 
lengteaanslag (9, Tornado / 13, Magnum) weggeklapt.

 Vervangen van de snijmessen
 De snijmessen kunnen zowel bij een gemonteerde als bij een afgenomen 

snijkop (bijv. op de werkbank) worden ingezet of vervangen. Hiervoor de 
klemhendel (11, Tornado / 15, Magnum) loszetten, niet afschroeven. De verstel-
schijf (12, Tornado / 16, Magnum) aan de greep van de klemhendel wegschuiven 
tot in de eindpositie. In deze positie worden de snijmessen uitgenomen en 
ingezet. Hierbij erop letten dat de draadgrootte die op de achterzijde van de 
snijmessen is aangegeven, overeenkomt met de te snijden draadgrootte. Er 
ook op letten dat de eveneens op de achterzijde van de snijmessen aange-
brachte nummers overeenstemmen met die op de snijmessenhouder (14, 
Tornado / 17, Magnum).

 De snijmessen in de snijkop schuiven, tot de kogel die zich in de sleuf van de 
snijmessenhouder bevindt, vastklikt. Wanneer alle snijmessen aangebracht 
zijn, wordt de verstelschijf verschoven om de gewenste draadgrootte in te 

de klemhendel vastklemmen. De snijkop sluiten. Hiervoor de sluit- en openings-
hendel (10, Tornado / 14, Magnum) krachtig naar rechts omlaagduwen. De 
snijkop opent ofwel automatisch (bij conische pijpdraden), ofwel telkens wanneer 
de sluit- en openingshendel handmatig licht naar links wordt geduwd.

stompe snijmessen) de klemkracht van de klemhendel (11, Tornado / 15, 
Magnum) niet, d.w.z. dat de snijkop zich onder invloed van de snijdruk opent, 
dan moet aanvullend de cilinderkopschroef aan de tegenoverliggende zijde 
van de klemhendel (11, Tornado / 15, Magnum) worden vastgedraaid.

 De pijpsnijder (15, Tornado / 18, Magnum) dient voor het afkorten van buizen 

 De buisbinnenon bramer (16, Tornado / 19, Magnum) wordt voor buizen van 

de buis.

3.2. Klauwplaat

diameter aangepaste klemhuls (art.nr. 343001) benodigd. Bij het bestellen van 
de klemhuls dient de gewenste spandiameter te worden opgegeven.

3.2.1. Klauwplaat Tornado (19)
 De zelfcentrerende spanbekken openen en sluiten automatisch door de scha-

kelaar (18) naar links of rechts te draaien en de voetschakelaar te bedienen 
(21). Bij het vervangen van de voorste en achterste spanbekken dient erop te 

aangebracht, omdat anders beschadigingen optreden. De machine mag in 
geen geval worden ingeschakeld, voordat alle spanbekken en de beide klauw-
plaatdeksels gemonteerd zijn.

3.2.2. Snelspanslgasysteem (1), geleidingsplaat (2) Magnum
 Het snelspanslagsysteem (1) met grote spanring en in de bekkenhouders 

aangebrachte, beweeglijke spanbekken garandeert een centrisch en veilig 
opspannen bij een geringe krachtinspanning. Zodra het materiaal uit de gelei-
dingsplaat (2) steekt, moet deze worden gesloten.

 Om de spanbekken (24) te vervangen, de spanring (22) tot op ca. 30 mm 
spandiameter sluiten. De schroeven van de spanbekken (24) verwijderen. De 
spanbekken met geschikt gereedschap (schroevendraaier) naar achteren uit 
de houder schuiven. Nieuwe spanbekken met ingezette schroef vooraan in de 
spanbekkenhouder schuiven.

3.3. Werkproces
 Alvorens het werk te beginnen, dienen blokkeringen door spanen en brokstukken 

van het werkstuk te worden verwijderd. 

  LET OP   
 Wanneer de gereedschapsset de machinekast nadert, de draadsnijmachine 

uitschakelen. 

3.3.1. Tornado
 De gereedschappen naar buiten draaien en de gereedschapdrager door middel 

van de aandrukhendel (5) in de rechter eindpositie brengen. Het materiaal zo 
inbrengen, dat het ca. 10 cm uit de klauwplaat (19) uitsteekt. De snijkop (8) 
naar beneden zwenken en sluiten. De schakelaar (18) in stand 1 zetten, de 
voetschakelaar (21) bedienen. Nu wordt het materiaal automatisch opgespannen. 

 



  VOORZICHTIG   
 Grijp nooit in draaiende klauw- of geleidingsplaten. Er bestaat verwon-

dingsgevaar.
 Bij de typen 2010 en 2020 kan voor het afkorten en ontbramen en voor het 

snijden van kleinere draden de 2e snelheid worden gekozen.  Hiervoor de 
schakelaar (18) bij de lopende machine van stand 1 vlot in stand 2 schakelen. 
De snijkop met de aandrukhendel (5) tegen het draaiende materiaal aandrukken. 
Na een tot twee draadgangen snijdt de snijkop automatisch verder. Wanneer 
bij conische pijpdraden de door de norm voorgeschreven draadlengte bereikt 
is, gaat de snijkop automatisch open. Bij lange draden en boutendraden de 
snijkop bij een lopende machine handmatig openen door de sluit- en openings-
hendel (10) naar links te duwen. De voetschakelaar (21) loslaten. De schake-
laar (18) op R zetten. De voetschakelaar (21) kort bedienen, het materiaal 
wordt ontspannen.

 Door het materiaal na te spannen, kunnen onbegrensd lange draden worden 
gesneden. Hiervoor tijdens het draadsnijden de voetschakelaar (21) loslaten, 
wanneer de gereedschapdrager (2) de machinekast nadert. De snijkop niet 
openen. De schakelaar (18) op R zetten. Het materiaal ontspannen, de gereed-
schapdrager en het materiaal met de aandrukhendel in de rechter eindpositie 
brengen. De machine in schakelaarstand 1 weer inschakelen.

 Voor het afkorten van buizen wordt de pijpsnijder (15) naar binnen gedraaid 
en met behulp van de aandrukhendel (5) in de gewenste afsnijdpositie geschoven. 
Door de spil naar rechts te draaien, wordt de draaiende buis afgekort. De door 
het afsnijden gevormde binnenbraam wordt met de buisbinnenontbramer (16) 
verwijderd.

de gereedschapdrager (2) aftrekken en in het reservoir houden. De machine 
laten lopen tot de oliebak leeg is. Of: De oliebak wegnemen en via het aftappunt 
(17) leeggieten.

aan de gereedschapdrager (2) aftrekken en in het reservoir houden. De machine 
laten lopen tot de oliebak leeg is. Of: De carterstop (25) verwijderen en de 
oliebak laten leeglopen.

3.3.2. Magnum
 De gereedschappen naar buiten draaien en de gereedschapdrager door middel 

van de aandrukhendel (8) in de rechter eindpositie brengen. Het materiaal zo 
door de geopende geleidingsplaat (2) en het geopende snelspanslagsysteem 
(1) steken, dat het ca. 10 cm uit het snelspanslagsysteem (1) uitsteekt. Het 
snelspanslagsysteem sluiten tot de spanbekken tegen het materiaal liggen. 
Met de spanring na een korte openingsbeweging met één of twee rukken het 
materiaal vastklemmen. Door de geleidingsplaat (2) te sluiten, wordt het naar 
achteren uitstekende materiaal gecentreerd. De snijkop naar beneden draaien 
en sluiten. De schakelaar (3) op 1 zetten, de voetschakelaar (4) bedienen. 
Magnum 2000 / 3000 / 4000 wordt alleen met de voetschakelaar (4) in- of 

 Bij Magnum 2010 / 3010 / 4010 en 2020 / 3020 / 4020 kan voor het afsnijden 
en ontbramen alsmede voor het snijden van kleinere draden de 2e snelheid 
worden gekozen.  Hiervoor de schakelaar (3) bij de lopende machine van stand 
1 vlot in stand 2 schakelen. De snijkop met de aandrukhendel (8) tegen het 
draaiende materiaal aandrukken. Na een tot twee draadgangen snijdt de snijkop 
automatisch verder. Wanneer bij conische pijpdraden de door de norm voor-
geschreven draadlengte bereikt is, gaat de snijkop automatisch open. Bij lange 
draden en boutendraden de snijkop bij een lopende machine handmatig openen 
door de sluit- en openingshendel (14) naar links te duwen. De voetschakelaar 
(4) loslaten. Het snelspanslagsysteem openen, het materiaal wegnemen.

 Door het materiaal na te spannen, kunnen onbegrensd lange draden worden 
gesneden. Hiervoor tijdens het draadsnijden de voetschakelaar (4) loslaten, 
wanneer de gereedschapdrager de machinekast nadert.  De snijkop niet openen. 
Het materiaal ontspannen, de gereedschapdrager en het materiaal met de 
aandrukhendel in de rechter eindposi ie brengen. Het materiaal weer opspannen, 

de machine weer inschakelen. Voor het afkorten van buizen wordt de pijpsnijder 
(18) naar binnen gedraaid en met behulp van de aandrukhendel in de gewenste 
afsnijdpositie geschoven. Door de spil naar rechts te draaien, wordt de draaiende 
buis afgekort. De door het afsnijden gevormde binnenbraam wordt met de 
buisbinnenontbramer (19) verwijderd.

en in het reservoir houden. De machine laten lopen tot de oliebak leeg is. Of: 
De carterstop (25) verwijderen en de oliebak laten leeglopen.

3.4. Vervaardigen van nippels en dubbele nippels

of de REMS Nippelspanner (inwendig spannend) gebruikt. Hierbij dient erop 
te worden gelet dat de buiseinden binnen ontbraamd zijn. Buisstukken altijd 
tot aan de aanslag opschuiven.

 Voor het opspannen van een buisstuk (met of zonder aanwezige draad) met 
de REMS Nippelspanner wordt de kop van de nippelspanner gespreid door 
met een werktuig (bijv. schroevendraaier) de spil te verdraaien. Dit mag alleen 
bij een opgestoken buisstuk geschieden.

worden gelet dat er geen kortere nippels worden gesneden dan de norm 
toestaat.

3.5. Vervaardigen van linkse draden
 Voor linkse draad zijn alleen REMS Magnum 2010, 2020, 4010 en 4020 geschikt. 

De snijkop in de gereedschapdrager moet voor het snijden van linkse draden 
bijv. met een schroef M 10 × 40 worden afgestoken, anders kan deze worden 
opgetild en het begin van de draad beschadigen. De schakelaar in de stand 

koelsmeerpomp kortsluiten. Als alternatief de omschakelklep (art.nr. 342080) 
gebruiken (toebehoren), die aan de machine wordt beves igd. Met de hendel 

-
pomp omgekeerd.

4. Service
4.1. Onderhoud

  WAARSCHUWING   
 Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden 

uitgetrokken!
 Het aandrijfwerk van de REMS draadsnijmachine is onderhoudsvrij. Het 

aandrijfwerk loopt in een gesloten oliebad en hoeft daarom niet te worden 
gesmeerd. Klauw- en geleidingsplaten, glijstangen, gereedschapdrager, snijkop, 
snijmessen, pijpsnijder en buisbinnenontbramer schoonhouden. REMS snij-
messen, snijwielen of ontbraammessen die stomp geworden zijn, vervangen. 
De oliebak af en toe (ten minste jaarlijks) legen en reinigen. 

 Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger 
REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. 
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
caliën die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging 
in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

 Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in de REMS draadsnijmachine raken.

4.2. Inspectie/reparatie

  WAARSCHUWING   
 Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden 

uitgetrokken! 
vakpersoneel worden uitgevoerd.

 De motor van REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 heeft 
koolborstels. Deze verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontro-

REMS klantenservice.

 

5. Wat te doen bij storingen
5.1. Storing: De machine loopt niet aan.

Oorzaak: Oplossing:
De noodstopschakelaar is niet ontgrendeld. De noodstopschakelaar op de voetschakelaar ontgrendelen.

 De thermische beveiliging heeft gereageerd. De thermische beveiliging op de voetschakelaar indrukken.
Versleten koolborstels (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

REMS klantenservice laten vervangen.
De aansluitleiding en/of voetschakelaar zijn defect. De aansluitleiding en/of voetschakelaar door een geautoriseerde REMS 

klantenservice laten controleren/repareren.
De machine is defect. De machine door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/

repareren.



6. Verwijdering
 De draadsnijmachines mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden 

verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften 
worden verwijderd.

7. Fabrieksgarantie
 De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de

 
5.2. Storing: De machine trekt niet door.

Oorzaak: Oplossing:
De REMS snijmessen zijn bot. De snijmessen vervangen.
Ongeschikte draadsnijolie. Draadsnijoliën REMS Spezial of REMS Sanitol gebruiken.
Overbelasting van het stroomnet. Geschikte stroombron gebruiken.
Te kleine kabeldiameter van de verlengkabel. Kabeldiameter van min. 2,5 mm² gebruiken.
Slecht contact aan de stekkerverbindingen. Stekkkerverbindingen controleren, evt. andere contactdoos gebruiken.
Versleten koolborstels (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

REMS klantenservice laten vervangen.
De machine is defect. De machine door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/

repareren.

5.3. Storing: Geen of gebrekkige toevoer van draadsnijolie aan de snijkop.
Oorzaak: Oplossing:

De koelsmeerpomp is defect. De koelsmeerpomp vervangen.
Te weinig draadsnijolie in de oliebak. Draadsnijolie bijvullen.
De zeef in de aanzuigbuis is verontreinigd. De zeef reinigen.
De slangen op de koelsmeerpomp zijn verwisseld. De slangen omgekeerd steken.
Het slangeinde is niet op de nippel geschoven. Het slangeinde op de nippel schuiven.

5.4. Storing: Ondanks de juiste schaalinstelling zijn de snijmessen te ver geopend.
Oorzaak: Oplossing:

De snijkop is niet gesloten. De snijkop sluiten, zie 3.1. Gereedschappen, vervangen van de snijmessen.

5.5. Storing: De snijkop gaat niet open.
Oorzaak: Oplossing:

Bij een geopende snijkop werd draad op de eerstvolgende grotere 
pijpdiameter gesneden.

De snijkop sluiten, zie 3.1. Gereedschappen, vervangen van de snijmessen.

De lengteaanslag is weggeklapt. De lengteaanslag in dezelfde richting als de sluit- en openingshendel zetten.

5.6. Storing: Geen bruikbare draad.
Oorzaak: Oplossing:

De snijmessen zijn bot. De snijmessen vervangen.
De snijmessen zijn verkeerd ingezet. De nummering van de snijmessen en de snijmessenhouder controleren, evt. 

snijmessen vervangen.
Geen of gebrekkige toevoer van draadsnijolie. Zie 5.3.
Slechte draadsnijolie. REMS draadsnijoliën gebruiken.
De aanzetbeweging van de gereedschapdrager wordt gehinderd. De vleugelschroef van de gereedschapdrager losdraaien. De spanenbak 

leegmaken.
Het buismateriaal is niet geschikt voor draadsnijden. Alleen toegestane buizen gebruiken.

5.7. Storing: De buis glijdt door in de klauwplaat.
Oorzaak: Oplossing:

De spanbekken zijn sterk verontreinigd. De spanbekken reinigen.
De buizen hebben een dikke kunststof ommanteling. Speciale spanbekken gebruiken.
De spanbekken zijn versleten. De spanbekken vervangen.



Översättning av originalbruksanvisningen
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Snabb-slag-chuck
  2 Styrning
  3 Omkopplare hö-vä
  4 Fotströmbrytare
  5 Nödstoppknapp
  6 Skyddsbrytare
  7 Verktygshållare
  8 Tryckspak
  9 Handtag
10 Låsring med vingmutter
11 Vingmutter
12 Skärhuvud
13 Längdanslag

14 Stängnings- och öppningsspak
15 Låsspak
16 Justerskiva
17 Gängbackshållare
18 Rörkapare
19 Avgradningsdon (inre)
20 Oljetråg
21 Spåntråg
22 Spännring
23 Spännbackshållare
24 Spännback
25 Propp

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Vingskruv
  2 Verktygshållare
  3 Främre styrbalk
  4 Bakre styrbalk
  5 Tryckspak
  6 Klämring
  7 Handtag
  8 Skärhuvud
  9 Längdanslag
10 Stängnings- och öppningsspak
11 Låsspak
12 Justerskiva

13 Vred/greppurtag
14 Gängbackshållare
15 Rörkapare
16 Avgradningsdon (inre)
17 Tratt
18 Omkopplare höger-vänster
19 Spännchuck
21 Fotströmbrytare
22 Nödstoppknapp
23 Skyddsbrytare
24 Styrbult

Allmänna säkerhetsanvisningar för elektriska verktyg
 VARNING   
Läs alla säkerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data 
som detta elverktyg är försett med. Om man inte följer de följande anvisningarna 
och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/eller svåra personskador.

Spara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner för framtida bruk.
Begreppet "elverktyg" som används in säkerhetsanvisningarna avser nätdrivna 
elverktyg (med nätledning).

1) Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning och obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.
b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljö där det 

 Elektriska verktyg alstrar gnistor 
som kan tända eld på damm eller ångor.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska verktyget 
används. Om du distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget.

2) Elektrisk säkerhet
a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt måste passa i kontaktuttaget. 

Det är inte tillåtet att göra några som helst ändringar på kontakten. Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som är jordade. Oför-
ändrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken för elektriskt stöt.

-
gregat, spisar och kylskåp.
kropp är jordad.

c) Håll elektriska verktyg borta från regn och fukt. Om det tränger in vatten i ett 
elektriskt verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d) Använd inte anslutningskabeln för att bära det elektriska verktyget, hänga 
upp det eller för att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Håll anslutningska-
beln på avstånd från värme, olja, vassa kanter eller rörliga delar på verktyget. 
Skadade eller intrasslade kablar ökar risken för elektrisk stöt.

e) Om du använder ett elektrisk verktyg utomhus får du endast använda en 
förlängningskabel som är avsedd för utomhusbruk. Om en förlängningskabel 
används som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att använda det elektriska verktyget i fuktig 
miljö ska en jordfelsbrytare användas. Risken för elektrisk stöt minskar om 
en jordfelsbrytare används. 

3) Personers säkerhet
a) Var uppmärksam, tänk på vad du gör och använd ditt sunda förnuft när du 

arbetar med ett elektriskt verktyg. Använd inte elektriska verktyg om du är 
trött eller påverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du för en kort stund 
tappar koncentrationen när du använder ett elektriskt verktyg kan det medföra 
allvarliga skador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Försäkra dig om att det elektriska verktyget 
är avstängd innan du ansluter strömförsörjningen, lyfter upp eller bär det. 

satt strömbrytaren på påsatt läge när det elektriska verktyget ansluts till ström-
försörjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du sätter på det 
elektriska verktyget.
delen av verktyget kan medföra skador.

e) Undvik onormal kroppshållning. Se till att du står stadigt och alltid håller 
balansen. På så sätt har du bättre kontroll över det elektriska verktyget om det 
uppstår oväntade situationer.

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll håret, 
kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

g) När dammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras, försäkra 
dig om att dessa är anslutna och används riktigt. Om dessa anordningar 
används förminskar det riskerna beroende på damm.

h) Invagga dig inte i en falsk säkerhet och ignorera inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du efter omfattande användning är väl förtrogen med 
verktyget. Oaktsam hantering kan på några hundradels sekunder leda till allvar-
liga personskador.

4) Användning och behandling av det elektriska verktyget
a) Överbelasta inte verktyget. Använd det elektriska verktyg som är lämpligt 

för det arbete du tänker utföra. Med lämpligt elektriskt verktyg arbetar du bättre 
och säkrare inom det angivna effektområdet.

b) Använd inte det elektriska verktyget om strömbrytaren är defekt. Ett elektriskt 
verktyg som inte längre kan sättas på och stängas av är farligt och måste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget innan inställningar görs på verktyget, tillbe-
hörsdelar byts ut eller det elektriska verktyget läggs undan. Denna försik-
tighetsåtgärd förhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

d) Förvara elektriska verktyg som inte används utom räckhåll för barn. Låt 
inte personer använda enheten som inte känner till hur den fungerar eller 
som inte har läst dessa anvisningar. Elektriska verktyg är farliga om de används 
av oerfarna personer.

e) Sköt om verktyget och dess tillbehör med omsorg. Kontrollera om rörliga 
delar på enheten fungerar felfritt och inte klämmer någonstans, om delar har 
gått sönder eller är så skadade att de har en negativ inverkan på det elektriska 
verktygets funktion. Låt de skadade delarna repareras innan enheten används. 
Många olyckor beror på att de elektriska verktygen underhålls dåligt.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vårdade skärverktyg med skarpa 
eggar fastnar inte så lätt och är lättare att föra. 

g) Använd elverktyg, tillbehör, arbetsverktyg o.s.v. i enlighet med dessa 
anvisningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utförs. Om 
elverktyg används på annat sätt än det de är avsedda för kan det uppstå farliga 
situationer. 

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Halkiga 
handtag och greppytor tillåter inte en säker manövrering och kontroll över elverk-
tyget i oväntade situationer.

5) Service

använd endast originalreservdelar. På så sätt förblir enheten säker.

Säkerhetsanvisningar för gängskärningsmaskiner
 VARNING   
Läs alla säkerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data 
som detta elverktyg är försett med. Om man inte följer de följande anvisningarna 
och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/eller svåra personskador.
Spara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner för framtida bruk.

Arbetsplatssäkerhet
 Håll golvet torrt och fritt från halkiga ämnen som t.ex. olja. Halkiga golv leder 

till olyckor.
 Använd tillträdesbegränsningar eller avspärrningar för att kunna skapa ett 

utrymme på minst en meter till arbetsstycket om det sticker ut utanför 
maskinen. Tillträdesbegränsning eller avspärrning av arbetsområdet minskar 
risken för att någon fastnar.

Elektrisk säkerhet
Håll alla elektriska anslutningar torra och borta från golvet. Rör inte vid 
kontakter eller maskinen med fuktiga händer. Dessa försiktighetsåtgärder 
minskar risken för en elektrisk stöt. 

Personers säkerhet
 Använd inte handskar eller löst sittande kläder om du arbetar med eller på 

maskinen och håll ärmar och jackor knäppta. Grip inte över maskinen eller 
röret. Kläder kan gripas tag i av röret eller maskinen och leder till att man fastnar.

Maskinsäkerhet
Använd inte maskinen om den är skadad. Risk för olycka.

 Följ anvisningarna om ändamålsenlig användning av denna maskin. Den 
får inte användas i andra syften, som t.ex. för att borra hål eller vrida vevar. 
Annan användning eller förändringar på motordrivningen för andra ändamål kan 
höja risken för allvarliga skador.

 Fäst fast maskinen på en arbetsbänk eller ett stativ. Stötta långa, tunga rör 
med rörstöd. Detta förhindrar att maskinen välter.

 När du manövrerar maskinen ska du stå på den sidan där kopplaren FRAMÅT/
 Manövreringen av maskinen från denna sida förhindrar 

att man sträcker sig över maskinen.
Håll händerna på avstånd från roterande rör eller  Stäng 

 



av maskinen innan rörgängor rengörs  
Se till att maskinen stannar helt och hållet innan du tar på röret. Detta till-
vägagångssätt minskar risken för att man fastnar i roterande delar. 
Använd inte denna maskin för att 
armaturer; den är inte avsedd för detta. Detta kan medföra att man kläms fast, 
fastnar eller tappar kontrollen. 

 Låt skydden sitta på plats. Använd inte maskinen utan skydd. Om rörliga 
delar friläggs ökar risken för att man fastnar.

Fotbrytarsäkerhet
Använd inte maskinen utan fotbrytare eller om fotbrytaren är defekt. Fotbry-
taren är en säkerhetsanordning som ger bättre kontroll genom att maskinen i 
olika nödsituationer stängs av när foten avlägsnas från brytaren. Exempel: Om 
maskinen skulle gripa tag i ett klädesplagg kommer det höga varvtalet att dra in 
dig längre in i maskinen. Klädesplagget kan med tillräcklig kraft linda in sig runt 
armen eller andra kroppsdelar, vilket leder till att ben krossas eller bryts. 

Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
gängskärningsmaskiner

Anslut maskinen i skyddsklass I endast till eluttag/förlängningssladdar 
med funktionsduglig skyddskontakt.
Kontrollera anslutningskabeln till maskinen liksom förlängningskablar 
regelbundet för att upptäcka eventuella skador. Låt vid skador dessa bytas 

Maskinen drivs med en säkerhetsfotbrytare med nödstopp i vippkoppling. 
Om du från operatörsplatsen inte kan se det faroområde som skapas av 
det roterande arbetsstycket, måste du upprätta säkerhetsåtgärder, t.ex. 
avspärrningar. Risk för personskada.
Använd maskinen uteslutande för det ändamål som den är avsedd för och 
på det sätt som beskrivs under 1. tekniska data. Det är förbjudet att utföra 
arbeten som t.ex. fästa med hampa, montera och demontera, gängskärning med 
hand-gängkloppor, arbeten med handrörkapningsmaskiner samt fasthållning av 
arbetsstycken med händerna i stället för att använda materialstöden när maskinen 
är igång. Risk för personskada.

(oberoende av materialets längd och tvärsnitt och varvtalet), eller om 
maskinen inte står tillräckligt stabilt (t.ex. vid användning av 4"-automatik-
gänghuvudet), ska ett tillräckligt antal materialstöd justerbara på höjden 
REMS Herkules 3B (tillbehör, Art. nr. 120120) användas. Om detta ignoreras 
innebär det en risk för personskador.
Stick aldrig in händerna i roterande spänn- resp. styrchuckar. Risk för 
personskada.

 Spänn korta rörstycken endast med REMS nippelspännare eller REMS 
 Maskinen och/eller verktygen kan skadas.

 Gängoljor i sprayburkar (REMS Special, REMS Sanitol) är miljövänliga men 

uppvärmning över 50°C.

Undvik intensiv hudkontakt med kylsmörjmedlen. De har en avfettande 
verkan. Handskyddsmedel med infettande verkan ska användas.
Maskinen får endast överlämnas till undervisade personer. Ungdomar får 
endast använda maskinen om de är över 16 år gamla, detta krävs för att uppfylla 
utbildningsmål och sker under handledning av en fackutbildad person.
Barn och personer, som på grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala 
förmåga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte är i stånd att säkert 
manövrera maskinen, får inte använda maskinen utan uppsikt eller anvis-
ningar av en ansvarig person.
Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska maskinen liksom förläng-
ningskablar regelbundet för att upptäcka eventuella skador. Låt vid skador 

-
stad.
Använd endast godkända förlängningskablar med motsvarande märkning 
med tillräckligt ledningstvärsnitt Använd förlängningskablar med ett ledningst-
värsnitt på minst 2,5 mm².

   OBS   
Avfallshantera inte gängoljor koncentrerat i avloppssystem, vattendrag 
eller jordmån. Icke förbrukade gängoljor ska lämnas till ett ansvarigt avfallshan-
teringsföretag. Avfallskod för mineraloljehaltiga gängoljor (REMS Special) 54401, 
för syntetiska (REMS Sanitol) 54109. Beakta nationella föreskrifter.

Symbolförklaring

 VARNING    Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna 
ha död eller svåra personskador (irreversibla) till följd.

 OBSERVERA    Fara med låg risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha 
måttliga personskador (reversibla) till följd.

  OBS   Materialskador, ingen säkerhetsanvisning! Ingen risk för 
personskador.

   Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

   Använd ögonskydd

   Använd hörselskydd

    Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass I

    Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass II

     Miljövänlig kassering

    EG-märkning om överensstämmelse

 

1. Tekniska data
Ändamålsenlig användning
 VARNING   
Använd REMS gängskärningsmaskiner Tornado och Magnum ändamålsenligt för gängning, avkapning, avgradning, nippelgängning och rillning av rör. Alla andra använd-
ningar är inte ändamålsenliga och tillåts därför inte.

1.1. Leveransens omfattning
 REMS Tornado: Gängskärningsmaskin, verktygssats(¹/16  

 oljetråg, spånbalja, bruksanvisning.
16

 Utrustning eventuellt med extra verktygssats (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2. Artikelnummer
 Stativ 344105 344105 344105 344105
 Hjulsats med förvaringsutrymme för material 344120 344120 344120 344120

 Hjulsats med förvaringsutrymme för material 344100 344100 344100 344100
 Skärbackar se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
 Universellt-automatiskt-
 gänghuvud ¹/16

 Universellt-automatiskt-

 Universellt-automatiskt-

 Verktygssats ¹/16



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Gängoljor  se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
 Nippelhållare  se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS spårrillanordning 347000 347000 347000 347000
 Klämhylsa 343001 343001 343001 343001
 Omkopplingsventil  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Arbetsområde
1.3.1. Gängdiameter
  Rör (även plastisolerat) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Typ av gänga
  Rörgänga, konisk höger  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Rörgänga, cylindrisk höger  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Stålpansarrör-gänga   Pg (DIN 40430), IEC
  Bultgänga  M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Gänglängd
  Rörgänga, konisk  Normlängd Normlängd Normlängd Normlängd

   165 mm, med 150 mm, med 150 mm, med 150 mm, med
  Rörgänga, cylindrisk efterspänning efterspänning efterspänning efterspänning
  Bultgänga                             obegränsad obegränsad obegränsad obegränsad

1.3.6. Nippel och dubbelnippel med 
  REMS nippelspännare 

1.3.7. REMS 4” Automatiskt gänghuvud.
  för alla Tornado- och Magnum

1.4. Arbetsspindelns varvtal
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 automatisk, steglös varvtalsreglering
1

1

1

1

 även under full belastning. För hög belastning och dåliga strömförhållanden vid större gängor Tornado 26 min 1 resp. Magnum 10 min 1.

1.5. Elektriska data

   säkring (nät) 16 A (B). intermittent drift S3 25% AB 2,5/7,5 min. Skyddsklass ll.

   säkring (nät) 30 A (B). intermittent drift S3 25% AB 2,5/7,5 min. Skyddsklass ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W ineffekt, 1400 W uteffekt; 10 A;
   säkring (nät) 10 A (B). intermittent drift S3 70% AB 7/3 min. Skyddsklass l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W ineffekt, 1500 W uteffekt; 5 A;
   säkring (nät) 10 A (B). intermittent drift S3 70% AB 7/3 min. Skyddsklass l.

1.6. Mått (L × B × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Vikt i kg Maskin Verktygssats  Standardtillbehör
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Maskin Verktygssats  stativ, stativ,

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



 

2. Idrifttagning
  OBSERVERA   
 Transportvikter över 35 kg ska bäras av minst 2 personer, bär verktygssatsen 

separat. Vid transport och uppställning av maskinen, tänk på att maskinen både 
med och utan stativ har en hög tyngdpunkt, dvs. är framtung.

2.1. Uppställning Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig. 1 – 3)
 Lossa vingskruven (1). Ta bort verktygsbäraren (2). Ställ upp maskinen lodrätt 

på båda styrstängerna (3 + 4) och håll fast den, skjut in de 3 rörfötterna i 
växelhuset tills de hakar fast (Fig. 1). Ta tag i maskinen vid styrstängerna (inte 
i rörfötterna) och ställ upp den på rörfötterna (Fig. 2). Fäst det medföljande 
höjdjusterbara materialstödet på motorsidan underifrån på växelhuset. Maskinen 
kan även ställas upp och skruvas fast på en arbetsbänk. För detta ändamål 

med bruksanvisningen ska 3 borrhål göras i arbetsbänken (borr-Ø 12 mm). 
Maskinen skruvas sedan fast underifrån med 3 skruvar M 10. Det medföljande 
höjdjusterbara materialstödet kan inte användas. Använd materialstödet REMS 
Herkules 3B resp. REMS Herkules WB (tillbehör). Skjut på verktygsbäraren på 

-
tygsbäraren och skjut på klämringen (6) på den bakre styrstången så att 
vingskruven pekar bakåt och ringspåret är fritt. Trä på handtaget (7) på tryck-
handtaget. Häng in oljetråget på de två skruvarna som sitter nertill på växelhuset 
och skjut in det åt höger sida i slitsarna. Häng in oljetråget i ringspåret på den 
bakre styrstången (4). Skjut på klämringen (6) så långt det går på oljetrågets 

skjut på den andra slangänden på nippeln på verktygsbärarens baksida.
 Fyll på 2 liter gängolja. Sätt i spånbaljan bakifrån. 

   OBS   
 Använd aldrig maskinen utan gängolja.
 Sätt i skärhuvudets (8) styrbult i hålet på verktygsbäraren och skjut in skärhu-

vudet så långt det går med axialtryck mot styrbulten och vridande rörelser.
 För enklare transport, häng in fotbrytaren i skruven på baksidan av växelhuset 

(Fig. 3).

 Uppställning Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 
 4000 T, 4010 T, 4020 T (Fig. 8)
 Montera bort båda U-skenorna från maskinen. Fäst maskinen på oljetråget. 

Skjut på verktygsbäraren på styrstängerna. Skjut igenom tryckhandtaget (8) 

bakre styrstången så att vingskruven pekar bakåt och ringspåret är fritt. Trä 

till kylsmörjpumpen. Skjut på den andra slangänden på nippeln på verktygs-
bärarens baksida. Trä på handtaget (9) på tryckhandtaget. Fäst maskinen på 
arbetsbänken eller stativet (tillbehör) med de 3 medföljande skruvarna. För 
transport kan maskinen lyftas framtill i styrstängerna (8) respektive baktill i rör 
som spänns fast i en snabb- och styrchuck. För transport på stativet skjuter 

fäster dem med vingskruvarna. Om maskinen inte ska transporteras kan de 
båda hjulen på stativet tas bort.

 Fyll på 5 liter gängolja. Sätt i spånbaljan.

   OBS   
 Använd aldrig maskinen utan gängolja.
 Sätt i skärhuvudets (12) styrbult i hålet på verktygsbäraren och skjut in skär-

huvudet så långt det går med axialtryck mot styrbulten och vridande rörelser.

2.2. Uppställning Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)
 Fäst konsolen på oljetråget. Fäst maskin och hållare på det höjdjusterbara 

materialstödet på konsolen. Skjut på verktygsbäraren på styrstängerna. Skjut 

på klämringen (6) på den bakre styrstången så att vingskruven pekar bakåt 

oljetråget och anslut den till kylsmörjpumpen. Skjut på den andra slangänden 
på nippeln på verktygsbärarens baksida. Trä på handtaget (7) på tryckhandtaget. 
Fäst maskinen på arbetsbänken eller stativet ( illbehör) med de 3 medföljande 
skruvarna. För transport kan maskinen lyftas framtill i styrstängerna (8) respek-
tive baktill vid motorn resp. i materialstödets hållare. För transport på stativet 

och fäster dem med vingskruvarna. Om maskinen inte ska transporteras kan 
de båda hjulen på stativet tas bort.

 Fyll på 5 liter gängolja. Sätt i spånbaljan.

   OBS   
 Använd aldrig maskinen utan gängolja.
 Sätt i skärhuvudets (8) styrbult i hålet på verktygsbäraren och skjut in skärhu-

vudet så långt det går med axialtryck mot styrbulten och vridande rörelser.

 Uppställning Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

 Fäst maskinen på arbetsbänken eller stativet ( illbehör) med de 4 medföljande 
skruvarna. För transport kan maskinen lyftas framtill i styrstängerna (8) respek-
tive baktill i rör som spänns fast i en snabb- och styrchuck. Skjut på verktygs-
bäraren på styrstängerna. Skjut igenom tryckhandtaget (8) bakifrån genom 

så att vingskruven pekar bakåt och ringspåret är fritt. Trä på handtaget (9) på 
tryckhandtaget. Häng in oljetråget på de två skruvarna som sitter på växelhuset 
och skjut in det åt höger sida i slitsarna. Häng in oljetråget i ringspåret på den 
bakre styrstången. Skjut på klämringen (10) så långt det går på oljetrågets 

skjut på den andra slangänden på nippeln på verktygsbärarens baksida. 
 Fyll på 2 liter gängolja. Sätt i spånbaljan bakifrån.

   OBS   
 Använd aldrig maskinen utan gängolja.
 Sätt i skärhuvudets (12) styrbult i hålet på verktygsbäraren och skjut in skär-

huvudet så långt det går med axialtryck mot styrbulten och vridande rörelser.

2.3. Elektrisk anslutning

  VARNING   
 Beakta nätspänningen! Kontrollera före anslutning av gängskärningsmaskinen 

att spänningen som är angiven på märkskylten motsvarar nätspänningen. 
Anslut gängskärningsmaskinen i skyddsklass I endast till eluttag/förläng-
ningssladdar med funktionsduglig skyddskontakt.
stöt. På byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller på 
jämförbara uppställningsplatser får gängskärningsmaskinen endast drivas från 
nätet via en FI-brytare (felströmsskyddsbrytare) som avbryter energitillförseln 
så snart avledningsströmmen till jorden överskrider 30 mA för 200 ms.  

 Gängskärningsmaskinen slås på och av med fotbrytaren (21, Tornado / 4, 
Magnum). Omkopplaren (18, Tornado / 3, Magnum) används för att välja 
rota ionsriktning resp. hastigheten. Maskinen kan bara startas om nödstopps-
knappen (22, Tornado / 5, Magnum) är uppspärrad och skyddsbrytaren (23, 
Tornado / 6, Magnum) på fotbrytaren är intryckt. Om maskinen ansluts direkt 
till nätet (utan kontaktanordning) ska en automatsäkring 16 A installeras.

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Maskin Verktygssats Verktygssats

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Bullerinformation
 Arbetsplatsrelaterat emissionsvärde
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrationer (alla typer)
 Viktat effektivvärde för accelerationen 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts enligt ett standardiserat test och kan användas som grund för jämförelse med andra maskiner. Det angivna 
vibrationsemissionsvärdet kan även användas för en inledande uppskattning av emissionen.

  OBSERVERA   
 Vibrationsemissionsvärdet kan avvika från det angivna värdet vid användning av maskinen, detta beror på sättet som maskinen används på. Det är en fördel att 

fastställa säkerhetsangivning för anvendaren.



 
2.4. Gängoljor
 Använd endast REMS gängoljor. Därmed uppnås perfekt gängningsresultat, 

lång livslängd på skärbackar och maskinen skonas maximalt.

   OBS   
 REMS Special gängolja är höglegerad och kan användas för alla typer av 

rör- och bultgängor. Den kan tvättas ur med vatten (kontrollerat experter). 
Mineraloljebaserade gängoljor är i vissa länder, t.ex. Tyskland, Österrike och 
Schweiz inte tillåtna för dricksvattenledningar. I dessa falls ska mineralojlefri 
REMS Sanitol användas. Beakta nationella föreskrifter.

 REMS Sanitol gängolja är fri från mineraloljor, syntetisk fullständigt vattenlöslig 
och har samma smörjkraft som mineralolja. Den kan användas för alla rör- och 
bultgängor. I Tyskland, Österrike och Schweiz måste den användas för dricks-
vattenledningar och uppfyller föreskrifterna (DVGW kontroll nr. DW-0201AS2032; 
ÖVGW kontroll nr. W 1.303; SVGW kontroll nr. 7808-649). Beakta nationella 
föreskrifter.

   OBS   
 Alla gängoljor ska endast användas outspädda!

2.5. Materialstöd

  OBSERVERA   
 Rör och stänger fr.o.m. 2 m längd måste dessutom stödjas upp med minst ett 

höjdjusterbart materialstöd REMS Herkules 3B. Den har stålkulor för enkel 

tippas.

2.6. REMS 4" Automatikhuvud

  OBSERVERA   
-

ningsmaskin automa iskt upp efter att man lossat spärren. Tryck därför ner 
stativet med handtaget när det spärras upp och håll emot med båda händerna 
på handtagen när stativet fälls upp.

-
ningsmaskin, håll fast stativet med en hand på handtaget, ställ en fot på tvärstaget 
och spärra upp båda spärrbultarna genom at vrida på vridspaken. Håll sedan 
fast stativet med båda händerna och placera maskinen på rätt arbetshöjd tills 
de två spärrbultarna hakar fast. Gör på omvänt sätt för att fälla ihop stativet. 
Töm innan upp- och hopfällning ut gängoljan ur oljetråget eller ta bort oljetråget.

3. Drift
   Använd ögonskydd             Använd hörselskydd

3.1. Verktyg
 Skärhuvudet (8, Tornado / 12, Magnum) är ett universellt skärhuvud, dvs. för 

de ovan nämnda områdena uppdelade i 2 verktygssatser krävs vardera bara 
ett skärhuvud. För att skära koniska rörgängor måste längdanslaget (9, Tornado / 
13, Magnum) ha samma riktning som öppnings- och stängningsspaken (10, 
Tornado / 14, Magnum). Skärhuvudet öppnas då automatiskt när respektive 
normgänglängd har nåtts. För att man ska kunna skära cylindriska långgängor 
fälls långdanslaget (9, Tornado / 13, Magnum) undan.

 Byta skärbackar
 Skärbackarna kan sättas i resp. bytas ut både med monterat och med borttaget 

skärhuvud (t.ex. på arbetsbänken). Lossa bara klämspaken (11, Tornado / 15, 
Magnum), skruva inte loss den helt. Skjut in inställningsbrickan (12, Tornado / 
16, Magnum) på handtaget i riktning bort ifrån klämspaken ända till ändläget. 
I detta läge tar man ur och sätter i skärbackarna. Se till att gängstorleken som 

-
backarnas baksida stämmer överens med numren på skärbackhållaren(14, 
Tornado / 17, Magnum).

fast. När alla skärbackar har satts i ställer man in den önskade gängstorleken 
genom att förskjuta inställningsbrickan. Ställ all id in bultgänga på “Bolt”. Kläm 
fast inställningsbrickan med klämspaken. Stäng igen skärhuvudet. För att göra 
det trycker man med kraft ner stängnings- och öppningsspaken (10, Tornado 
/ 14, Magnum) åt höger. Skörhuvudet öppnas antingen automatisker (koniska 
rörgängor), eller kan när som helst öppnas för hand genom att man trycker lätt 
på stängnings- och öppningsspaken åt vänster.

tillräcklig dvs. skärhuvudet öppnas under belastning av skärtrycket, så ska 
dessutom cylinderskruven på den motstående sidan mot klämspaken (11, 
Tornado / 15, Magnum) dras fast.

 Rörgradverktyg för invändig gradning  (16, Tornado / 19, Magnum) används 

fast den i avgradararmen framtill och baktill, beroende på rörets längd.

3.2. Chuck

för respektive diameter (Art. nr. 343001). Vid beställning av klämhylsa måste 
den önskade inspänningsdiameterna anges.

3.2.1. Spännchuck Tornado (19)
 De självcentrerande spännchuckarna öppnas och stängs automatiskt genom 

att an vrider omkopplaren (18) åt vänster resp. åt höger och trycker ner fotbry-
taren (21). När man byter ut de främre och bakre spännbackarna måste man 
se till att de enskilda spännbackarna sätts in enligt Fig. 4 och 5 eftersom skador 
annars kan inträffa. Maskinen får inte under några omständigheter slås på 
innan samtliga spännbackar och båda spännchucksskydden har monterats.

3.2.2. Självspännande snabbchuck (1), styrchuck (2) Magnum
 Den självspännande snabbchucken (1) med stor spännring och rörliga spänn-

backar isatta i backhållarna säkerställer en centrerad och säker fastspänning 
med liten kraft. Så snart materialet sticker ut ur styrchucken (2) ska den stängas 
igen.

 För att byta spännbackarna (24) stäng igen spännringen (22) ber till ca 30 mm 
inspänningsdiameter. Ta bort spännbackarnas (24) skruvar. Skjut ut spänn-
backarna bakåt med ett lämpligt verktyg (skruvmejsel). Skjut in nya spännbackar 
med isatt skruv bakifrån i spännbacksbäraren.

3.3. Arbetsförlopp
 Avlägsna blockeringar orsakade av spån och brottstycken från arbetsstycket 

innan du börjar med arbetet. 

   OBS   
 Stäng av gängskärningsmaskinen när verktygssatsen närmar sig maskinhuset. 

3.3.1. Tornado
 Sväng ut verktygen och placera verktygsbäraren i det högra ändläget med hjälp 

av tryckhandtaget (5). För in materialet så att det sticker ut ca 10 cm ur 
spännchucken (19). Sväng ner skärhuvudet (8) och stäng igen. Placera 
omkopplaren (18) i läge 1, tryck ner fotbrytaren (21). Nu spänns materialet fast 
automatiskt. 

  OBSERVERA   
 Stick aldrig in händerna i roterande spänn- resp. styrchuckar. Risk för 

personskada.
 Hos typerna 2010 och 2020 kan man för avkapning och avgrandin samt för 

skärning av mindre gängor välja den 2:a hastigheten. Flytta i så fall med 
maskinen i gång omkopplaren (18) snabbt från läge 1 ill läge 2. Tryck med 
tryckhandtaget (5) skärhuvudet mot materialet som roterar. Efter en till två 
gängvarv fortsätter skärhuvudet automatiskt att skära gängan. När den respek-
tive gänglängden som motsvarar normen har nåtts hos koniska rörgängor 
öppnas skärhuvudet automatiskt. Hos lång- och bultgängor öppnar man 
skärhuvudet med maskinen igång genom att trycka i riktning åt vänster på 
stängnings- och öppningsspaken (10). Släpp fotbrytaren (21). Ställ omkopplaren 
(18) på R. Tryck kort på fotbrytaren, materialet lossas.

 Genom att man efterspänner materialet kan man utföra gängskärningen över 
en obegränsad längd. Under gängskärningen släpper man upp fotbrytaren (21) 
när verktygsbäraren (2) närmar sig maskinhuset. Öppna inte skärhuvudet. Ställ 
omkopplaren (18) på R. Frigör materialet, placera verktygsbärare och material 
i det högra ändläget med hjälp av tryckhandtaget. Slå på maskinen igen i 
omkopplarläge 1.

 För att kapa rör vrids röravskäraren (15) in och skjut med hjälp av tryckhandtaget 
(5) till den önskade kapningspositionen. Genom att man roterar spindeln åt 
höger kapas det roterande röret av. Den invändiga graden som skapas vid 
avkapningen avlägsnas med rörgradverktyget för invändig gradning (16).

 Tappa ur gängolja på REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Dra av slangen från 
verktygsbäraren (2) och håll in den i behållaren. Låt maskinen går tills oljetråget 
är tomt. Eller: Ta bort oljetråget och töm ur det via tratten (17).

 Tappa ur gängolja på REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: Dra av slangen 
från verktygsbäraren (2) och håll in den i behållaren. Låt maskinen går tills 
oljetråget är tomt. Eller: Ta bort proppen (25) och töm ur oljetråget.

3.3.2. Magnum
 Sväng ut verktygen och placera verktygsbäraren i det högra ändläget med hjälp 

av tryckhandtaget (8). För in materialet genom den öppnade styrchucken (2) 
och genom den öppnade självspännande snabbchucken (1) så att det sticker 
ut ca 10 cm ur den självspännande snabbchucken (1). Stäng igen den själv-
spännande snabbchucken tills spännbackarna ligger an mot materialet. Spänn 
efter en kort öppningsrörelse med spännringen (9) fast materialet med en eller 
två ryckande rörelser. Genom att man stänger styrchucken (2) centreras 
materialet som sticker ut bakåt. Sväng ner skärhuvudet och stäng igen. Placera 
omkopplaren (3) i läge 1, tryck ner fotbrytaren (4). Magnum 2000 / 3000 / 4000 

 På Magnum 2010 / 3010 / 4010 och 2020 / 3020 / 4020 kan man för avkapning 
och avgrandin samt för skärning av mindre gängor välja den 2:a hastigheten. 
Flytta i så fall med maskinen i gång omkopplaren (3) snabbt från läge 1 till läge 
2. Tryck med tryckhandtaget (8) skärhuvudet mot materialet som roterar. Efter 
en till två gängvarv fortsätter skärhuvudet automatiskt att skära gängan. När 
den respektive gänglängden som motsvarar normen har nåtts hos koniska 
rörgängor öppnas skärhuvudet automatiskt. Hos lång- och bultgängor öppnar 
man skärhuvudet med maskinen igång genom att trycka i riktning åt vänster 



 
på stängnings- och öppningsspaken (14). Släpp fotbrytaren (4). Öppna den 
självspännande snabbchucken, ta ur materialet.

 Genom att man efterspänner materialet kan man utföra gängskärningen över 
en obegränsad längd. Under gängskärningen släpper man upp fo brytaren (4) 
när verktygsbäraren närmar sig maskinhuset. Öppna inte skärhuvudet. Frigör 
materialet, placera verktygsbärare och material i det högra ändläget med hjälp 
av tryckhandtaget. Spänn fast materialet igen, slå på maskinen igen. För att 
kapa rör vrids röravskäraren (18) in och skjut med hjälp av tryckhandtaget till 
den önskade kapningspositionen. Genom att man roterar spindeln åt höger 
kapas det roterande röret av. Den invändiga graden som skapas vid avkapningen 
avlägsnas med rörgradverktyget för invändig gradning (19).

 Tappa ur gängolja. Dra av slangen från verktygsbäraren (7) och håll in den i 
behållaren. Låt maskinen går tills oljetråget är tomt. Eller: Ta bort proppen (25) 
och töm ur oljetråget.

3.4. Tillverka nipplar och dubbelnipplar
-

nande) eller REMS nippelspännare(invändigt fastspännande). Man måste se 
till att rörändarna är avgradade invändigt. Skjut alltid på rörstycken ända till 
anslaget.

 För att spänna rörstycket (med eller utan existerande gänga) med REMS 
nippelspanner plattar man ut huvudet på nippelspanner genom att man vrider 
spindeln med ett verktyg (t.ex. skruvdragare). Detta får endast göras när röret 
är påträtt.

inte skär kortare nipplar än normen tillåter.

3.5. Tillverka vänstergängor
 Endast REMS Magnum 2010, 2020, 4010 och 4020 är lämpliga för tillverkning 

av vänstergängor. Skärhuvudet i verktygsbäraren måste för skärning av 
vänstergängor spärras t.ex. med en skruv M 10 × 40, annars kan den lyftas upp 

-
slutningarna på kylsmörjpumpen eller kortslut kylsmörjpumpen. Använd alter-

nativt en omkopplingsventil (Art. nr. 342080) (tillbehör), som fästs på maskinen. 
-

riktning om.

4. Underhåll
4.1. Underhåll

  VARNING   
 Innan underhålls- och reparationsarbeten påbörjas måste nätkontakten 

dras ut!
 Drivmekanismen till REMS gängskärningsmaskin är underhållsfri. Drivmeka-

nismen löper i ett slutet oljebad och måste därför inte smörjas. Håll snabb- och 
styrchuck, styrstänger, verktygsbärare, skärhuvud, skärbackar, röravskärare, 
och rörgradverktyget för invändig gradning rena. Byt ut slöa REMS skärbackar, 
skärtrissa, avgradningsklingor. Töm oljetrådet då och då (minst en gång per 
år) och gör rent det. 

 Rengör plastdelar (t.ex. höljen) endast med maskinrengöringsmedlet REMS 
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvållösning och fuktig trasa. Använd inga 
rengöringsmedel från hushållet. Dessa innehåller många gånger kemikalier 
som skulle kunna skada plastdelar. Använd under inga omständigheter bensin, 
terpentinolja, förtunning eller liknande produkter för rengöring.

 Se till att vätskor aldrig tränger in i REMS gängskärningsmaskin.

4.2. Inspektion/iståndsättning

  VARNING   
 Innan underhålls- och reparationsarbeten påbörjas måste nätkontakten 

dras ut! 
 Motorn hos REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 har 

kolborstar. Dessa utsätts för slitage och måste därför kontrolleras resp. bytas 
-

bunden kundtjänstverkstad.

5. Åtgärder vid störningar.
5.1. Störning: Maskinen startar inte.

Orsak: Åtgärd:
Nödstoppsknapp ej uppspärrad. Spärra upp nödstoppsknappen på fotbrytaren.

 Skyddsbrytaren har u löst. Tryck på skyddsbrytaren på fotbrytaren.
Utnötta kolborstar (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

kundverkstad byta ur kolborstarna.
Anslutningskabel och/eller fotbrytare defekt. Låt en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera 

REMS anslutningskabel och/eller fotbrytare.
Maskin defekt. Låt en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera 

maskinen.

5.2. Störning: Maskinen drar inte igenom.
Orsak: Åtgärd:

REMS skärbackar är slöa. Byt skärbackar.
Olämplig gängolja. Använd gängolja REMS Special resp. REMS Sanitol.
Elnätet överbelastat. Använd en lämplig strömkälla.
För litet ledningstvärsnitt hos förlängningskabeln. Använd ett ledningstvärsnitt på minst 2,5 mm².
Dålig kontakt vid stickanslutningarna. Kontrollera stickanslutningar, använd ev. ett annat eluttag.
Utnötta kolborstar (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

kundverkstad byta ur kolborstarna.
Maskin defekt. Låt en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera 

maskinen.

5.3. Störning: Ingen eller bristfällig tillförsel av gängolja på skärhuvudet.
Orsak: Åtgärd:

Kylsmörjpump defekt. Byt kylsmörjpump.
För lite gängolja i oljetråget. Fyll på gängolja.
Sil i insugningsrör smutsig. Gör rent silen.
Slangar förväxlade på kylsmörjpumpen. Flytta om slangarna.
Slangände inte påskjuten på nippel. Skjut på slangänden på nippeln.

5.4. Störning: Trots låg skalinställning är skärbackarna öppnade för mycket.
Orsak: Åtgärd:

Skärhuvudet är inte stängt. Stäng igen skärhuvudet, se 3.1. Verktyg Byta skärbackar

5.5. Störning: Skärhuvudet öppnas inte.
Orsak: Åtgärd:

Med öppet skärhuvud skars gänga till näst största rördiameter. Stäng igen skärhuvudet, se 3.1. Verktyg, Byta skärbackar
Längdanslag bortfällt. Ställ in längdanslaget i samma riktning som stängnings- och öppningsspaken.



 

6. Kassering
 Gängskärningsmaskinen får inte kastas i de vanliga hushållssoporna när den 

inte längre används. Den måste kasseras i enlighet med gällande föreskrifter.

7. Produsents-garantibestemmelser
 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 

första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garan iåtaganden får bara utföras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

8. Dellistor
 Dellistor, se www.rems.de

5.6. Störning: Ingen användbar gänga.
Orsak: Åtgärd:

Skärbackarna är slöa. Byt skärbackar.
Skärbackarna är felaktigt isatta. Kontrollera numreringen på skärbackar och skärbackhållaren och byt 

skärbackar vid behov.
Ingen eller bristfällig tillförsel av gängolja. Se 5.3.
Dålig gängolja. Använd REMS gängoljor.
Verktygsbärarens matningsrörelse är hindrad. Lossa vingskruven från verktygsbäraren. Töm spånbaljan.
Rörmaterialet är inte lämpligt för gängskärning. Använd endast tillåtna rör.

5.7. Störning: Röret glider igenom i spännchucken.
Orsak: Åtgärd:

Spännbackarna väldigt smutsiga. Gör rent spännbackarna.
Rören har tjock plastisolering. Använd speciella spännbackar.
Spännbackarna är nötta. Byt spännbackarna.



 
Oversettelse av original bruksanvisning
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Hurtigspennende slagchuck
  2 Føringschuck
  3 Bryter høyre-venstre
  4 Fotbryter
  5 Nødstopp-tast
  6 Vernebryter
  7 Verktøyholder
  8 Trykkspak
  9 Håndtak
10 Klemring med vingeskrue
11 Vingeskrue
12 Skjærehode
13 Lengdeanslag

14 Lukke- og åpnespak
15 Klemspak
16 Justeringsskive
17 Skjærebakkeholder
18 Rørkutter
19 Innvendig røravgrader
20 Oljepanne
21 Sponkar
22 Spennring
23 Spennbakkeholder
24 Spennbakker
25 Lukkeplugg

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Vingeskrue
  2 Verktøyholder
  3 Føringsskinne foran
  4 Føringsskinne bak
  5 Trykkspak
  6 Klemring
  7 Håndtak
  8 Skjærehode
  9 Lengdeanslag
10 Lukke- og åpnespak
11 Klemspak
12 Justeringsskive

13 Kuleknapp/gripefordypning
14 Skjærebakkeholder
15 Rørkutter
16 Innvendig røravgrader
17 Helleinnretning
18 Bryter høyre-venstre
19 Spennchuck
21 Fotbryter
22 Nødstopp-tast
23 Vernebryter
24 Føringsbolt

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktøy
 ADVARSEL   
Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske 
data som hører til dette elektroverktøyet. Feil relatert til overholdelse av de 
påfølgende anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.
Ta vare på alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.
Begrepet "elektroverktøy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet 
elektroverktøy (med nettkabel).

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Sørg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dårlig belyste 

arbeidsområder kan føre til ulykker.

seg brennbar væske, gass eller støv. Elektroverktøy genererer gnister som 
kan antenne støv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra området når det elektroverktøyet er 
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Tilkoplingsstøpselet på elektroverktøyet må passe til stikkontakten. Støp-

selet må ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke bruk adapterstøpsler 
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktøy. Uforandrede støpsler og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.

komfyrer og kjøleskap. Det er større risiko for elektrisk støt hvis kroppen er jordet.
c) Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i 

elektroverktøyet er det større risiko for elektrisk støt.
d) Ikke bruk tilkoblingskabelen til andre formål, til å bære elektroverktøyet, 

henge opp elektroverktøyet eller trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold 
tilkoblingskabelenunna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som 
er i bevegelse.

e) Ved bruk av elektroverktøyet utendørs må det kun brukes skjøteledninger 
som er godkjent for utendørs bruk. Ved bruk av en skjøteledning som er egnet 
for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.

f) Hvis det er umulig å unngå å bruke elektroverktøyet i fuktige omgivelser, 
skal det brukes en feilstrøm-vernebryter. Ved bruk av en feilstrøm-vernebryter 
reduseres risikoen for elektrisk støt. 

3) Personers sikkerhet
a) Vær oppmerksom, vær forsiktig med hva du gjør og bruk sunn fornuft ved 

arbeider med elektroverktøyet. Ikke bruk elektroverktøyet når du er trett 
eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig 
verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av elektroverktøyets type og bruksområde, reduseres risikoen 
for personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktøyet er slått av før 
det kobles til strømforsyningen, løftes opp eller bæres. Hvis elektroverktøyet 

-
forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forårsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før elektroverktøyet slås på. Et 

personskader.

e) Unngå unaturlige kroppsstillinger. Sørg for at du står stødig og alltid holder 
balansen. På denne måten kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede 
situasjoner.

f) Bruk egnede klær. Ikke bruk løstsittende klesplagg eller smykker. Hold hår, 
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Løstsittende klesplagg, smykker 
eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det 
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes på riktig måte. Ved bruk av slike 
innretninger reduseres de farer støv representerer.

h) Ikke føl deg for sikker og tilsidesett ikke sikkerhetsreglene for elektroverktøy, 
heller ikke hvis du er kjent med elektroverktøyet etter å ha brukt det mange 
ganger. Skjødesløs handling kan innen brøkdeler av et sekund føre til alvorlige 
skader.

4) Bruk og behandling av elektroverktøy
a) Ikke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktøy som er egnet for arbeidet 

som skal utføres. Med et egnet elektroverktøy kan arbeidene utføres bedre og 
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

b) Ikke bruk et elektroverktøy med defekt bryter. Et elektroverktøy som ikke kan 
slås på eller av, er farlig og må repareres.

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten førdu utfører innstillinger på apparatet, 
skifter ut tilbehørsdeler eller legger apparatet bort. Disse forsiktighetstiltakene 
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktøyet.

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn. 
Apparatet må ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet 
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktøy representerer en 
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktøy og tilbehør omhyggelig. Kontrollér om bevege-
lige apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er ødelagt 
eller skadet på en slik måte at elektroverktøyets funksjonsdyktighet er 
nedsatt. Sørg for at skadede deler repareres før apparatet tas i bruk. Mange 
ulykker har sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverktøy med 
skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre. 

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, innsatsverktøy osv. i samsvar med disse 
anvisningene. Ta derved hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som 
skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre anvendelser enn det som er bestemt 
kan føre til farlige situasjoner. 

 Glatte håndtak 

situasjoner.

5) Service

hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes apparatets 
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for gjengeskjæremaskiner
 ADVARSEL   
Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske 
data som hører til dette elektroverktøyet. Feil relatert til overholdelse av de 
påfølgende anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.
Ta vare på alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Sikkerhet på arbeidsplassen
 Hold gulvet tørt og fritt for glatte stoffer som f.eks. olje. Glatte gulv forårsaker 

ulykker.
 Sørg med begrenset tilgang eller avsperringer for et fritt rom på minst en 

meter til arbeidsstykket når dette rager ut over maskinen. Begrenset tilgang 
eller avsperringer minsker faren for å bli fanget.

Elektrisk sikkerhet
Hold alle elektriske tilkoplinger tørre og vekk fra gulvet. Ikke berør støpsler 
eller maskin med fuktige hender. Disse forholdsreglene minsker faren for 
elektrisk støt. 

Personers sikkerhet
 Ikke bruk hansker eller vide klær, ha ermer og jakker knappet igjen når du 

håndterer maskinen. Ikke grip over maskinen eller røret. Klær kan gripes og 
fanges av røret eller maskinen.

Maskinsikkerhet
Ikke bruk maskinen når denne er skadet. Det er fare for ulykker.

 Følg anvisningene om forskriftsmessig bruk av denne maskinen. Den må 
ikke brukes til andre formål som f.eks. bore hull eller dreie vinsjer. Annen 
bruk eller endringer på motordriften for andre formål kan øke faren for alvorlige 
personskader.

 Fest maskinen på en arbeidsbenk eller et stativ. Støtt opp lange, tunge rør 
med rørstøtter. Denne fremgangsmåten forhindrer at maskinen velter.

 
seg når maskinen betjenes. Når maskinen betjenes fra denne siden er det ikke 
mulig å gripe over maskinen.
Hold hendene unna roterende rør eller . Slå av maskinen 
før du rengjør rørgjenger . Vent til maskinen 
står helt stille før du berører røret. Denne fremgangsmåten minsker muligheten 
for å henge seg fast i roterende deler. 
Ikke bruk denne maskinen for å ; den er 



ikke beregnet til dette. Slik bruk kan føre til at du klemmer deg fast, henger deg 
fast eller mister kontrollen. 

 La deksler være på plass. Ikke betjen maskinen uten deksler. Frittliggende 
deler som beveger seg øker sannsynligheten for å bli fanget.

Sikkerhet fotbryter
 Ikke bruk maskinen uten fotbryter eller hvis fotbryteren er defekt. Fotbryteren 

er en sikkerhetsanordning som gir bedre kontroll fordi du kan skru av maskinen 
ved å fjerne foten fra bryteren. Dette kan være viktig i forskjellige nødsituasjoner. 
For eksempel: Hvis klær kommer inn i maskinen, kommer det høye dreiemomentet 
til å trekke dem lengre inn i maskinen. Klærne kan vikle seg så hardt rundt armer 
eller andre kroppsdeler at bein blir klemt eller brukket. 

Ekstra sikkerhetsinstrukser for gjengeskjæremaskiner
Forbind maskinen i beskyttelsesklasse I kun med stikkontakt/skjøteledning 
med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er risiko for elektrisk støt.
Kontroller tilkoplingsledningen til maskinen og skjøteledninger regelmessig 
for skader.
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
Maskinen betjenes ved hjelp av en sikkerhetsfotbryter med nødstopp og 
aktivering ved berøring. Hvis  fareområdet forårsaket av det roterende 
arbeidsstykket ikke er godt synlig  fra operatørens ståsted, må det treffes 
sikkerhetstiltak, f. eks. avsperringer. Det er fare for skader.
Bruk maskinen utelukkende korrekt som beskrevet under 1. Tekniske data. 
Det er forbudt å utføre arbeider, som f. eks. hampsurring, montering og demon-
tering,gjengeskjæring med håndskjærer, arbeider med hånd-rørkuttere samt å 
holde arbeidsstykket med hånden i stedet for å bruke materialstøttene mens 
maskinen er i gang.  Det er fare for skader.
Hvis man må regne med at det er fare for at arbeidsstykket kan knekke eller 
slå ut (avhengig av materialets lengde og tverrsnitt samt av turtallet) eller 
hvis maskinen ikke står stødig (f. eks. ved bruk av det automatiske 4”-skjæ-
rehodet), skal det brukes et tilstrekkelig antall høydejusterbare materialstøtter 
REMS Herkules 3B (tilbehør, art. nr. 120120). Hvis det ikke tas hensyn til dette 
er det fare for skader.
Grip aldri inn i den roterende spennchucken hhv. føringschucken. Det er 
fare for skader.
Korte rørstykker må kun spennes opp med REMS nippelspenner eller REMS 

 Maskinen og/eller verktøy kan bli skadet.
Gjengeskæremidler på sprayboks (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsatt 
miljøvennlig, men brannfarlig drivgass (butan). Sprayboksene står under 
trykk, de må ikke åpnes med makt. De skal beskyttes mot direkte sollys og 
temperaturer over 50°C. Spraydosen kan briste, fare for skader
Unngå intensiv hudkontakt med kjølesmørestoffene. Disse virker  avfettende. 
Bruk hudbeskyttelsesmiddel med fettgivende virkning.

Overlat maskinen kun til underviste personer. Ungdom må kun bruke maskinen 
hvis de er over 16 år gamle, dette er nødvendig for å oppnå målet for utdannelsen 
og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.
Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til å betjene maskinen på 
en sikker måte, må ikke bruke denne maskinen uten oppsyn eller anvisninger 
fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.
Kontroller tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet og skjøteledninger 
regelmessig for skader..
fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjøteledninger med tilstrekkelig 
ledningstverrsnitt. Bruk skjøteledninger med ledningstverrsnitt på min. 2,5 mm².

 LES DETTE   
Unngå at gjengeskjæremidler i konsentrert form slipper ut i avløpssystem, 
vann eller jord. Ikke oppbrukt gjengeskjæremiddel må avleveres hos den 
vedkommende bedriften for avfallsbehandling. Avfallsnøkkel for mineraloljeholdige 
gjengeskjæremidler  (REMS Spezial) 54401, for syntetiske (REMS Sanitol) 54109. 
Ta hensyn til nasjonale bestemmelser.

Symbolforklaring

 ADVARSEL    Fare med middels risikograd. Kan medføre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

 FORSIKTIG    Fare med lav risikograd. Kan føre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE   Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

   Les bruksanvisningen før idriftsettelse

   Bruk øyevern

   Bruk hørselsvern

    Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse I

    Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse II

     Miljøvennlig avfallsbehandling

    CE-konformitetsmerking

 

1. Tekniske data
Korrekt bruk
 ADVARSEL   
REMS gjengeskjæremaskiner Tornado og Magnum må brukes på tilsiktet måte til gjengeskjæring, kutting, avgrading, nippelskjæring og sporskjæring. All annen bruk er 
ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
 REMS Tornado: Gjengeskjæremaskin, verktøysett (¹/16  

 materialstøtte, oljepanne, sponbeholder, bruksanvisning.
16

 Utstyr eventuelt med ekstra verktøysett (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2. Artikkelnumre
 Understell 344105 344105 344105 344105
 Hjulsett med materialstøtte 344120 344120 344120 344120
 Understell, trillbart og sammenleggbart 344150 344150
 Understell, trillbart, med materialstøtte 344100 344100 344100 344100
 Skjærebakker se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
 Universal-automatikk-
 skjærehode ¹/16

 Universal-automatikk -

 Universal-automatikk-

 Verktøysett ¹/16

 Gjengeskjæremidler se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
 Nippelholdere se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 REMS rullesporinnretning 347000 347000 347000 347000
 Klemhylse 343001 343001 343001 343001
 Omkoplingsventil  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Arbeidsområde
1.3.1. Gjengediameter
  Rør (også kunststoffbelagte) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Gjengetyper
  Rørgjenger, koniske høyre  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Rørgjenger, sylindriske høyre  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Stålpanserrør-gjenger   Pg (DIN 40430), IEC
  Boltegjenger  M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Gjengelengde
  Rørgjenger, koniske Standardlengde Standardlengde Standardlengde Standardlengde

   165 mm, med 150 mm, med 150 mm, mit 150 mm, med
  Rørgjenger, sylindriske Etterspenning Etterspenning Etterspenning Etterspenning
  Boltegjenger                             ubegrenset ubegrenset ubegrenset ubegrenset

1.3.6. Nipler og dobbeltnipler med  
  REMS Nippelspanner 

  for alle typer Tornado og Magnum

1.4. Arbeidsspindelens turtall
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 automatisk, trinnløs turtallsregulering
1

1

1

1

 også ved fullast. Ved høy belastning og dårlige strømforhold brukes Tornado 26 min 1 hhv. Magnum 10 min 1 for større gjenger.

1.5. Elektriske data

   Sikring (nett) 16 A (B). Periodisk drift S3 25% AB 2,5/7,5 min. beskyttelsesklasse ll.

   Sikring (nett) 30 A (B). Periodisk drift S3 25% AB 2,5/7,5 min. beskyttelsesklasse ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W opptatt effekt, 1400 W avgitt effekt; 10 A;
   Sikring (nett) 10 A (B). Periodisk drift S3 70% AB 7/3 min. beskyttelsesklasse l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W opptatt effekt, 1500 W avgitt effekt; 5 A;
   Sikring (nett) 10 A (B). Periodisk drift S3 70% AB 7/3 min. beskyttelsesklasse l.

1.6. Dimensjoner (L × B × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Vekt i kg Maskin Verktøysett  Standardtilbehør
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Maskin Verktøysett  Understell, Understell,
      trillbart trillbart og sammenleggbart
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22
   Maskin Verktøysett Verktøysett

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16



2. Idriftsettelse
  FORSIKTIG   
 Transportvekter over 35 kg skal bæres av minst 2 personer, verktøysettet skal 

bæres separat. Vær ved transport og oppstilling av maskinen oppmerksom på 
at maskinen med og uten understell har et høyt tyngdepunkt, dvs. er topptung.

2.1. OppstillingTornado 2000, 2010, 2020 (Fig.1 – 3)
 Løsne vingeskrue (1). Ta av verktøyholderen (2). Sett maskinen loddrett på de 

to føringsskinnene (3 + 4) og hold fast, stikk de 3 rørbenene inn i girhuset til 

høydejusterbare materialstøtten på motorsiden nedenfra på girhuset. Maskinen 
kan også settes på en arbeidsbenk og skrus fast. Til dette formålet er det laget 
3 gjengehull på undersiden av maskinen. Ved hjelp av sjablongen som medfølger 
bruksanvisningen skal det bores 3 hull (bor-Ø 12 mm) i arbeidsbenken. Maskinen 
skrus deretter fast nedenfra med 3 skruer M 10. Den medleverte høydejuster-
bare materialstøtten kan ikke brukes. Bruk materialstøtte REMS Herkules 3B 
hhv. REMS Herkules WB (tilbehør). Skyv verktøyholderen på føringsskinnene. 
Skyv trykkspaken (5) bakfra gjennom lasken på verktøyholderen og skyv 
klemringen (6) på den bakre føringsskinnen, slik at vingeskruen peker bakover 
og ringsporet holdes fritt. Sett håndtak (7) på trykkspaken. Heng opp oljepanne 
i de to skruene nede på girhuset og skyv det mot høyre og sidelengs inn i 
slissene.  Heng opp oljepanne i ringsporet på den bakre føringsskinnen (4). 
Skyv klemring (6) inntil anlegget på opphengningen til oljepannen og klem fast.  

på nippelen på baksiden av verktøyholderen.
 Fyll på 2 liter gjengeskjæremiddel. Sett inn sponbeholder bakfra. 

 LES DETTE   
 Kjør aldri maskinen uten gjengeskjæremiddel.
 Sett skjærehodets (8) føringsbolt inn i verktøyholderens boring og skyv skjæ-

rehodet inn til anslaget med aksialt trykk på føringsbolten og svingende beve-
gelser.

 For bedre transport henges fotbryteren på skruen på baksiden av girhuset 

 Oppstilling Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 

 Demonter begge U-skinner fra maskinen. Fest maskinen på oljepannen. Skyv 
verktøyholderen på føringsskinnene. Skyv trykkspaken (8) bakfra gjennom 
lasken på verktøyholderen og skyv klemringen (10) på den bakre føringsskinnen, 
slik at vingeskruen peker bakover og ringsporet holdes fritt. S ikk slange med 

-
pumpen. Skyv den andre slangeenden på nippelen på baksiden av verktøy-
holderen.  Sett håndtak (9) på trykkspaken. Fest maskinen på arbeidsbenk 
eller understell (tilbehør) med de 3 medleverte skruene. For transport kan 
maskinen løftes henholdsvis foran på føringsskinnene og bak på et rør som er 
spent fast i en spennchuck og styrechuck. For transport på understellet skyves 

festes med vingeskruene. Hvis maskinen ikke skal transporteres, kan de to 
hjulene til understellet tas av.

 Fyll på 5 liter gjengeskjæremiddel. Sett inn sponbeholder.

 LES DETTE   
 Kjør aldri maskinen uten gjengeskjæremiddel.
 Sett skjærehodets (12) føringsbolt inn i verktøyholderens boring og skyv skjæ-

rehodet inn til anslaget med aksialt trykk på føringsbolten og svingende beve-
gelser.

 Fest konsollen på oljepannen. Fest maskin og holder til den høydejusterbare 
materialstøtten på konsollen. Skyv verktøyholderen på føringsskinnene. Skyv 
trykkspaken (5) bakfra gjennom lasken på verktøyholderen og skyv klemringen 

(6) på den bakre føringsskinnen, slik at vingeskruen peker bakover og ringsporet 

og kople den til kjølesmørepumpen. Skyv den andre slangeenden på nippelen 
på baksiden av verktøyholderen. Sett håndtak (7) på trykkspaken. Fest maskinen 
på arbeidsbenk eller understell (tilbehør) med de 3 medleverte skruene. For 
transport kan maskinen løftes henholdsvis foran på føringsskinnene og bak på 
motoren hhv. på holderen til materialstøtten. For transport på understellet skyves 

festes med vingeskruene. Hvis maskinen ikke skal transporteres, kan de to 
hjulene til understellet tas av.

 Fyll på 5 liter gjengeskjæremiddel. Sett inn sponbeholder.

 LES DETTE   
 Bruk aldri maskinen uten gjengeskjæremiddel.
 Sett skjærehodets (8) føringsbolt inn i verktøyholderens boring og skyv skjæ-

rehodet inn til anslaget med aksialt trykk på føringsbolten og svingende beve-
gelser.

 Oppstilling Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 

 Fest maskinen på arbeidsbenk eller understell (tilbehør) med de 4 medleverte 
skruene. For transport kan maskinen løftes henholdsvis foran på føringsskinnene 
og bak på et rør som er spent fast i en spennchuck og styrechuck. Skyv verk-
tøyholderen på føringsskinnene. Skyv trykkspaken (8) bakfra gjennom lasken 
på verktøyholderen og skyv klemringen (10) på den bakre føringsskinnen, slik 
at vingeskruen peker bakover og ringsporet holdes fritt. Sett håndtak (9) på 
trykkspaken. Heng opp oljepanne i de to skruene nede på girhuset og skyv det 
mot høyre og sidelengs inn i slissene. Heng opp oljepanne i ringsporet på den 
bakre føringsskinnen. Skyv klemring (10) inntil anlegget på opphengningen til 

skyv den andre slangeenden på nippelen på baksiden av verktøyholderen. 
 Fyll på 2 liter gjengeskjæremiddel. Sett inn sponbeholder bakfra.

 LES DETTE   
 Bruk aldri maskinen uten gjengeskjæremiddel.
 Sett skjærehodets (12) føringsbolt inn i verktøyholderens boring og skyv skjæ-

rehodet inn til anslaget med aksialt trykk på føringsbolten og svingende beve-
gelser.

2.3. Elektrisk tilkopling

  ADVARSEL   
 Pass på nettspenningen! Før gjengeskjæremaskinen kobles til skal det 

kontrolleres om spenningen som er oppgitt på typeskiltet stemmer overens 
med nettspenningen. Forbind gjengeskjæremaskinen i beskyttelsesklasse 
I kun med stikkontakt/skjøteledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. 
Det er risiko for elektrisk støt. På byggeplasser, i fuktige omgivelser, innendørs 
og utendørs eller ved lignende oppstillingstyper, må den elektriske gjengeskjæ-
remaskinen bare koples til nettet via en jordfeilbryter (FI-bryter) som avbryter 
energitilførselen så snart avledningsstrømmen til jord overskrider 30 mA i 
200 ms.

 Gjengeskjæremaskinen slås på og av med fotbryteren (21, Tornado / 4, Magnum). 
Med bryteren (18, Tornado / 3, Magnum) velges dreieretning hhv. hastighet på 
forhånd. Maskinen kan bare slås på hvis nødstopptasten (22, Tornado / 5, 
Magnum) er frigjort og vernebryteren (23, Tornado / 6, Magnum) på fotbryteren 
er trykt inn. Når maskinen koples direkte til strømnettet (uten plugginnretning), 
skal det installeres en effektbryter 16 A.

2.4. Gjengeskjæremidler
 Bruk kun REMS gjengeskjæremidler. Resultatene fra skjæringen blir perfekte, 

skjærebakkene har en lang levetid og maskinen blir skånet.

 LES DETTE   
 REMS Spezial gjengeskjæremiddel er høylegert og kan brukes til alle typer 

rør- og boltgjenger. Det kan vaskes ut med vann (prøvet av sakkyndig). Gjen-

 
   Maskin Verktøysett Verktøysett Understell, trillbart

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Støyinformasjon
 Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrasjoner (alle typer)
 Vektet effektivverdi til akselerasjonen 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 Den angitte svingningsutslippsverdien ble målt etter en standardmessig testprosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte svingnings-
utslippverdien kan også brukes til en innledende beregning av eksponeringen.

  FORSIKTIG   
 Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av apparatet, avhengig av type og måte apparatet brukes på. Uafhængigt av betjeningsvejled-

ning er det en fordel at fastlægge sikkerhedsangivelser for brugeren.



geskjæremidler på mineraloljebasis er i forskjellige land, f. eks. Tyskland, 
Østerrike og Sveits ikke tillatt for bruk på drikkevannsledninger. Bruk i dette 
tilfellet mineraloljefri REMS Sanitol Ta hensyn til nasjonale bestemmelser.

 REMS Sanitol gjengeskjæremiddel er mineraloljefritt, syntetisk, fullstendig 
oppløselig i vann og har den samme smøreevnen som mineralolje. Middelet 
kan brukes til alle rør- og boltegjenger. I Tyskland, Østerrike og i Sveits må det 
brukes for drikkevannsledninger og er i overensstemmelse med bestemmelsene 
(DVGW prøvenr. DW-0201AS2032; ÖVGW prøvenr. 1.303; SVGW prøvenr. 
7808-649). Ta hensyn til nasjonale bestemmelser.

 LES DETTE   
 Alle gjengeskjæremidler må bare brukes ufortynnet!

2.5. Materialavstøtting

  FORSIKTIG   
 Rør og stenger med en lengde over 2 m skal i tillegg støttes opp med vår 

høydejusterbare materialstøtte REMS Herkules 3B. Den har stålkuler slik at 
rør og stenger kan beveges uten problemer i alle retninger og uten at materi-
alavstøttingen velter.

2.6. REMS 4" automatisk hode

automatisk hode følges.

2.7. Understell, trillbart og sammenleggbart (tilbehør)

  FORSIKTIG   
 Det sammenlagde understellet, trillbart og sammenleggbart, kjører automatisk 

raskt opp etter at det er frigjort uten montert gjengeskjæremaskin. Trykk derfor 
håndtaket ned når du frigjør understellet, hold med begge hender på håndtakene 
imot når det kjører opp.

 Understellet trillbart og sammenleggbart er bare tillatt for REMS Tornado og 

når du kjører det opp med montert gjengeskjæremaskin, sett en fot på diago-
nalavstiveren og frigjør begge låsebolter ved å dreie dreiespaken. Hold deretter 
understellet fast med begge hender og få maskin på arbeidshøyde til begge 
låseboltene smetter inn. Fremgå i omvendt rekkefølge når du legger det sammen. 
Før du slår opp eller legger sammen, tapp gjengeskjæremiddelet ut av olje-
pannen hhv. ta av oljepannen.

3. Drift
   Bruk øyevern   Bruk hørselvern

3.1. Verktøy
 Skjærehodet (8, Tornado / 12, Magnum) er et universalskjærehode, dvs. at det 

kun kreves ett skjærehode for de ovennevnte områdene, inndelt i 2 verktøysett. 
For å gjenge koniske rørgjenger må lengdeanslaget (9, Tornado / 13, Magnum) 
stå i samme retning som lukke-og åpnespaken (10, Tornado / 14, Magnum). 
Skjærehodet åpnes da automatisk når den aktuelle standard gjengelengden 
er nådd. For å kunne skjære sylindriske langgjenger og boltegjenger, slås 
lengdeanslaget (9, Tornado / 13, Magnum) til siden.

 Utskifting av skjærebakkene
 Skjærebakkene kan settes inn og skiftes ut både når skjærehodet er montert 

og når det er demontert (f. eks. på arbeidsbenken). Klemspaken (11, Tornado / 
15, Magnum) skal løsnes, men ikke skrus av. Skyv justeringsskiven (12, Tornado / 
16, Magnum) på håndtaket bort fra klemspaken til skiven står i endestillingen. 
I denne posisjonen skal skjærebakkene tas ut og settes inn. Kontrollér at 
gjengestørrelsen som er oppgitt på baksiden av skjærebakkene stemmer 
overens med gjengestørrelsen som skal skjæres. Kontrollér også at tallene 
som står på baksiden av skjærebakkene stemmer overens med tallene på 
skjærebakkeholderen (14, Tornado / 17, Magnum).

 Skyv skjærebakkene så langt inn i skjærehodet at kulen i skjærebakkeholderens 
sliss smetter på plass. Når alle skjærebakkene er satt på plass, inns illes ønsket 
gjengestørrelse ved å forskyve justeringsskiven. Boltegjenger skal alltid innstilles 

Lukk skjærehodet ved å trykke lukke- og åpnespaken (10, Tornado / 14, Magnum) 
kraftig ned mot høyre. Skjærehodet åpnes enten automatisk (ved koniske 
rørgjenger) eller kan når som helst åpnes manuelt ved å trykke lett mot venstre 
på lukke- og åpnespaken.

 Hvis klemspakens (11, Tornado / 15, Magnum) holdekraft ikke er tilstrekkelig 

(f. eks. sløve skjærebakker), slik at skjærehodet åpnes under gjenging, må 
også sylinderskruen på motsatt side av klemspaken (11, Tornado / 15, Magnum) 
trekkes til.

foran eller bak, avhengig av rørets lengde.

3.2. Spennchuck
 For Magnum opp til 2” og Tornado kreves en klemhylse (art. nr. 343001) tilsva-

spenndiameter oppgis.

3.1.2. Spennchuck Tornado 19
 De selvsentrerende spennbakkene åpnes og lukkes automatisk når bryteren 

(18) dreies mot venstre eller høyre og fotbryteren (21) trykkes. Ved utskifting 
av spennbakkene foran og bak skal det passes på at de enkelte spennbakkene 

ikke under noen omstendighet startes før samtlige spennbakker og begge 
spennchuckdeksler er montert.

3.2.2. Hurtigspennende slagchuck (1), føringschuck (2) Magnum
 Den hurtigspennende slagchucken (1) med stor spennring og bevegelige 

spennbakker satt inn i bakkeholderne, sørger for sentrisk og sikker spenning 
med minimalt kraftbehov. Så snart materialet stikker ut av føringschucken (2), 
må denne lukkes.

 Lukk spennbakkene (24) med spennringen (22) til en spenndiameter på ca. 
30 mm er oppnådd. Fjern skruer til spennbakkene (24). Skyv spennbakkene 
bakover og ut ved hjelp av egnet verktøy (skrutrekker). Skyv de nye spenn-
bakkene med montert skrue inn i spennbakkeholderne forfra.

3.3. Arbeidsforløp
 Blokkeringer av spon og bruddstykker fra arbeidsstykket må fjernes før arbeidet 

startes. 

 LES DETTE   
 Slå av gjengeskjæremaskinen når verktøysettet nærmer seg maskinhuset. 

1.3.3. Tornado
 Sving ut verktøy og sett verktøyholderen i høyre sluttstilling ved hjelp av trykk-

spaken (5). Før inn materialet til det stikker ca. 10 cm ut av spennchucken (19). 
Sving ned skjærehodet (8) og lukk det. Sett bryteren (18) i stilling 1 og trykk 
på fotbryteren (21). Materialet spennes nå automatisk. 

  FORSIKTIG   
 Grip aldri inn i den roterende spennchucken hhv. føringschucken. Det er 

fare for skader.
 For typene 2010 og 2020 kan man innstille hastighet 2 for kutting og avgrading  

samt for skjæring av mindre gjenger. Flytt da bryteren (18) raskt fra stilling 1 til 
stilling 2 mens maskinen er i gang. Trykk skjærehodet mot det roterende 
materialet ved hjelp av trykkspaken (5). Etter en til to gjengerunder fortsetter 
skjærehodet automatisk å skjære. Ved koniske rørgjenger åpnes skjærehodet 
automatisk når standard gjengelengde er nådd. Ved lang- og boltegjenger skal 
skjærehodet åpnes manuelt ved trykk mot venstre på lukke-og åpnespaken 
(10) mens maskinen er i gang. Slipp fotbryter (21). Still bryter (18) på R. Trykk 
kort på fotbryter (21), materialet blir avspent.

 Ved etterspenning av materialet kan det skjæres ubegrenset lange gjenger. 
Slipp fotbryteren (21) når verktøyholderen (2) nærmer seg maskinhuset under 
gjengeskjæringen. Ikke åpne skjærehodet. Still bryter (18) på R. Avspenn 
materialet, få verktøyholder og materiale med trykkspak i høyre slutts illing. Slå 
maskinen på igjen i bryterstilling 1.

 Ved kutting av rør svinges rørkutteren (15) inn og skyves til ønsket kutteposisjon 
ved hjelp av trykkspaken (5). Ved å dreie spindelen mot høyre kuttes det 
roterende røret. Den innvendige graden som lages ved kutting fjernes med den 
innvendige røravgraderen (16).

 Uttapping av gjengeskjæremiddel ved REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Trekk 
slange av fra verktøyholder (2) og hold den ned i beholderen. La maskinen 
kjøre til oljepannen er tom. Eller: Ta av oljepannen og tøm den via helleinnret-
ningen (17).

 Uttapping av gjengeskjæremiddel ved  REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 
T: Trekk slange av fra verktøyholder (2) og hold den ned i beholderen. La 
maskinen kjøre til oljepannen er tom. Eller: Fjern låseplugg (25) og la innholdet 
renne ut av oljepannen.

2.3.3. Magnum
 Sving ut verktøy og sett verktøyholderen i høyre sluttstilling ved hjelp av trykk-

spaken (8). Før inn materialet gjennom den åpne føringschucken (2) og den 
åpne hurtigspennende slagchucken (1) til det stikker ca. 10 cm ut av den 
hurtigspennende slagchucken (1). Lukk den hurtigspennende slagchucken helt 
til spennbakkene ligger tett inntil materialet. Spenn etter kort åpningsbevegelse 
materialet rykkvis en til to ganger fast med spennringen. Ved å lukke føringschu-
cken (2) sentreres materialet som stikker ut bak. Sving ned skjærehodet og 
lukk det. Still bryteren (3)  på 1, trykk på fotbryteren (4). Magnum 2000 / 3000 / 

 For Magnum 2010 / 3010 / 4010 og 2020 / 3020 / 4020 kan man innstille 
hastighet 2 for kutting og avgrading samt for skjæring av mindre gjenger. Flytt 
da bryteren (3) raskt fra stilling 1 til stilling 2 mens maskinen er i gang. Trykk 
skjærehodet mot det roterende materialet ved hjelp av trykkspaken (8). Etter 
en til to gjengerunder fortsetter skjærehodet automatisk å skjære. Ved koniske 
rørgjenger åpnes skjærehodet automatisk når standard gjengelengde er nådd. 
Ved lang- og boltegjenger skal skjærehodet åpnes manuelt ved trykk mot 
venstre på lukke-og åpnespaken (14) mens maskinen er i gang. Slipp fotbryter 
(4). Åpne hurtigspennende slagchuck, ta ut materiale.

 Ved etterspenning av materialet kan det skjæres ubegrenset lange gjenger. 
Slipp fotbryteren (4) når verktøyholderen nærmer seg maskinhuset under 
gjengeskjæringen.  Ikke åpne skjærehodet. Avspenn materialet, få verktøyholder 
og materiale med trykkspak i høyre sluttstilling. Spenn igjen materiale, slå 
maskinen på igjen. Ved kutting av rør svinges rørkutteren (18) inn og skyves 

 



til ønsket kutteposisjon ved hjelp av trykkspaken. Ved å dreie spindelen mot 
høyre kuttes det roterende røret. Den innvendige graden som lages ved kutting 
fjernes med den innvendige røravgraderen (19).

 Uttapping av gjengskjæremiddelet. Trekk slange av fra verktøyholder (7) og 
hold den ned i beholderen. La maskinen kjøre til oljepannen er tom. Eller: Fjern 
låseplugg (25) og la innholdet renne ut av oljepannen.

3.4. Produksjon av nipler og dobbeltnipler

eller REMS Nippelspanner (innvendig spenning). Kontrollér at rørendene er 
avgradet innvendig. Rørstykkene skal alltid skyves inn il anslag.

 Ved oppspenning av et rørstykke (med eller uten gjenger) ved hjelp av REMS 
Nippelspanner, utvides nippelspennerens hode ved å dreie spindelen med et 
verktøy (f. eks. skrutrekker). Dette må kun gjøres med påsatt rørstykke.

at det ikke skjæres kortere nipler en det som er tillatt i henhold til standarden.

3.5. Produksjon av venstregjenger
 For venstregjenger er kun REMS Magnum 2010, 2020, 4010 og 4020 egnet. 

eks. med en skrue M 10 × 40, slik at skjærehodet ikke løftes opp og skader 
begynnelsen på gjengene. Still bryter  på stilling „R“. Bytt om slangetilkoplingene 
på kjølesmørepumpen eller kortslutt kjølesmørepumpen. Bruk alternativ omko-
plingsventil (art. nr. 342080) (tilbehør), og fest denne til maskinen. Kjølesmø-
repumpens gjennomstrømningsretning kan reverseres ved å bruke spaken på 

4. Service
4.1. Vedlikehold

  ADVARSEL   
 Trekk ut nettstøpselet før vedlikeholds- og reparasjonsarbeider!
 Girene på REMS gjengeskjæringsmaskinen er vedlikeholdsfrie. Giret går i et 

lukket oljebad og krever derfor ikke smøring. Hold spenn- og føringschuck, 
føringsskinner, verktøyholder, skjærehode, skjærebakker, rørkutter og  innvendig 
røravgrader rene. Skift ut REMS skjærebakker, skjæretrinse, avgradingsblad 
som er blitt sløve. Tøm og rengjør oljepanne fra tid til annen (minst en gang i 
året). 

 Rengjør plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrens REMS CleanM (art. nr. 
140119) eller mild såpe og en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjørings-
midler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i 
noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjøringen.

 Pass på at væsker aldri kommer inn i REMS gjengeskjæremaskin.

4.2. Inspeksjon/reparasjon

  ADVARSEL   
 Trekk ut nettstøpselet før vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse 

 Motoren til REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 er utstyrt 
med kullbørster. Disse slites og må derfor fra tid til annen kontrolleres eller om 

kontrakts-kundeserviceverksted.

 

5. Fremgangsmåte ved forstyrrelser
5.1. Feil: Maskin starter ikke.

Årsak: Løsning:
Nødstopptast ikke frigjort.. Frigjør nødstopptast på fotbryter.
Vernebryter har utløst. Trykk vernebryter på fotbryter.
Slitte kullbørster (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

kontrakts-kundeserviceverksted.
Tilkoplingsledning og/eller fotbryter defekte. La REMS tilkoplingsledning og/eller fotbryter kontrolleres/repareres av et 

autorisert REMS kontrakts-kundeverksted.
Maskin defekt. La maskin kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts-kunde-

serviceverksted.

5.2. Feil: Maskin arbeider ikke skikkelig.
Årsak: Løsning:

REMS skjærebakkene er sløve. Skift skjærebakker.
Uegnet gjengeskjæremiddel. Bruk gjengeskjæremidler REMS Spezial hhv. REMS Sanitol.
Overbelastning av strømnettet. Bruk egnet strømkilde.
For lite ledningstverrsnitt på skjøteledningen Bruk ledningstverrsnitt på min. 2,5 mm² .
Dårlig kontakt på pluggforbindelsene. Kontroller pluggforbindelsene, bruk om nødvendig en annen stikkontakt.
Slitte kullbørster (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

kontrakts-kundeserviceverksted.
Maskin defekt. La maskin kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts-kunde-

serviceverksted.

5.3. Feil: Ingen eller dårlig tilførsel av gjengeskjæremiddel til 
 
skjærehodet.

Årsak: Løsning:
Kjølesmørepumpe defekt. Skift kjølesmørepumpe.
For lite gjengeskjæremiddel i oljepannen. Etterfyll gjengeskjæremiddel.
Sil i sugestuss skitten. Rengjør sil.
Slanger på kjølesmørepumpe forbyttet. Tilslutt slanger riktig.
Slangeende ikke skjøvet på nippelen. Skyv slangeende på nippelen.

5.4. Feil: Til tross for riktig skalainnstilling er skjærebakkene åpnet for mye.
Årsak: Løsning:

Skjærehodet er ikke lukket. Lukk skjærehode, se 3.1. Verktøy utskifting av skjærebakkene.

5.5. Feil: Skjærehode åpner ikke.
Årsak: Løsning:

Ved åpent skjærehode er gjengene skåret til neste større rørdiameter. Lukk skjærehode se 3.1. Verktøy, utskifting av skjærebakkene.
Lengdeanslag er vippet bort. Still lengdeanslag i samme retning som lukke- og åpnespaken.

5.6. Feil: Ingen brukbare gjenger
Årsak: Løsning:

Skjærebakkene er sløve. Skift skjærebakker.
Skjærebakker er satt inn feil. Kontroller nummerering skjærebakker i forhold til skjærebakkeholder, skift 

skjærebakkene om nødvendig.
Ingen eller dårlig tilførsel av gjengeskjæremiddel. Se 5.3.
Dårlig gjengeskjæremiddel. Bruk REMS gjengeskjæremidler.
Verktøyholderens fremføringsbevegelse hindres. Løsne vingeskrue fra verktøyholder. Tøm sponbeholder.
Rørmateriale er ikke egnet for gjengeskjæring. Benytt bare godkjente rør.



6. Avfallsbehandling
 Gjengeskjæremaskinene må ikke kastes som husholdningsavfall når de skal 

utrangeres. De må avfallsbehandles på riktig måte og i samsvar med lovens 
forskrifter.

7. Produsentgaranti
 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garantiytelser må kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og 

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
 Brukerens lovfestede ret igheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garan ien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
 For delelister, se www.rems.de

 
5.7. Feil: Rør sklir i spennchucken.

Årsak: Løsning:
Spennbakker er svært skitne. Rengjør spennbakker.
Rør har tykt kunststoffbelegg. Bruk spesielle spennbakker.
Spennbakker slitte. Skift spennbakker.



Oversættelse af den originale brugsanvisning
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Lynspænde-slagpatron
  2 Styrepatron
  3 Kontakt højre-venstre
  4 Fodkontakt
  5 Nød-sluk-føler
  6 Beskyttelseskontakt
  7 Værktøjsholder
  8 Fremføringsarm
  9 Håndtag
10 Klemring med vingeskrue
11 Vingeskrue
12 Skærehoved
13 Længdeanslag

14 Lukke- og åbningsarm
15 Klemarm
16 Indstillelig kileremskive
17 Skærebakkeholder
18 Rørskærer
19 Indvendig rørafgrater
20 Oliekar
21 Spånkar
22 Spændering
23 Spændebakkeholder
24 Spændebakker
25 Udluftningsprop

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Vingemøtrik
  2 VærktøjshoIder
  3 Styreskinne for
  4 Styreskinne bag
  5 Trykhåndtag
  6 Klemring
  7 Håndtag
  8 Gevindskærehoved
  9 Længdestop
10 Åbne- og lukkehåndtag
11 Klemhåndtag
12 Justeringsskive

13 Kuglebolt/gribefordybning
14 Sni bakkeholder
15 Rørafskæring
16 Invendig rørafgrater
17 Tud
18 Kontakt højre-venstre
19 Patron
21 Fodkontakt
22 Nødafbryder
23 Beskyttelsesafbryder
24 Styrebolt til rørafskærer

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, 
som følger med dette el-værktøj. Hvis overholdelsen af efterfølgende anvisninger 
negligeres, kan det forårsage elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.
Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne 
el-værktøjer (med netledning).

1) Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdspladsen ren og sørg for god belysning. Uorden og manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker.
b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfære, hvor der er 

brændbare væsker, gasser og støv. El-apparater frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer borte, når el-apparatet bruges. Hvis du bliver 
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket må ikke 

ændres på nogen måde. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater 
med beskyttelsesjording. Ikke-ændrede stik og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektrisk stød.

-
torer, komfurer og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet væk fra regn eller væske. Hvis der trænger vand ind i et 
el-apparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

d) Tilslutningsledningen må ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, 
hverken til at bære el-apparatet, hænge det op eller til at trække stikket ud 
af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen væk fra stærk varme, olie, 
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede 
ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, må der kun bruges forlæn-
gerledninger, som er egnet til udendørs brug. Brugen af en forlængerledning, 
som egner sig til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis det er uundgåeligt at bruge el-apparatet i fugtige omgivelser, skal du 
bruge et fejlstrømsrelæ. Brugen af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

3) Personsikkerhed
a) Vær altid opmærksom, hold øje med det, du laver, og gå fornuftigt til værks 

med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er træt eller påvirket 
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et øjebliks uopmærk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller høreværn - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå, at apparatet utilsigtet går i gang. Kontroller, at el-apparatet er slukket, 
før det tilsluttes til strømforsyningen, hentes eller bæres.
ved kontakten, når du bærer el-apparatet, eller hvis apparatet er tændt, når det 
tilsluttes til strømforsyningen, kan det føre til ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden du tænder el-apparatet. 

til kvæstelser.
e) Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for at stå sikkert og for, at du altid 

holder balancen. Så kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.
f) Bær egnet tøj. Bær aldrig løsthængende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og 

handsker væk fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

g) Hvis der kan monteres støvudsugning og indretninger til opfangning af 
støv, så hold øje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Brugen af 
sådanne indretninger mindsker ulemper forårsaget af støv.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og overskrid ikke sikkerhedsreglerne, 
der gælder for el-værktøj, heller ikke selv om du er fortrolig med el-værktøjet 
efter mange gange brug. Uagtsom handling kan føre til alvorlige kvæstelser i 
løbet af få sekunder.

4) Brug og behandling af el-apparatet
a) El-apparatet må ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er 

beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre 
og sikrere inden for det angivne effektområde.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke 
længere lader sig tænde og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikdåsen, inden du foretager indstillinger på apparatet, 
skifter tilbehørsdele eller lægger apparatet af vejen.  Denne forsigtigheds-
foranstaltning forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Når el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for børns række-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det 
eller ikke har læst disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver 
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-værktøj og tilbehør omhyggeligt. Kontroller, om bevægelige appa-
ratdele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brækket af eller er 
så beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger 
el-apparatet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt el-værktøj.

f) Skæreværktøjerne holdes skarpe og rene. Omhyggeligt passede skæreværk-
tøjer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så let fast, og de er nemmere at 
føre.

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. disse instruktioner. Tag 
herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave, som skal udføres. Det 
kan føre til farlige situationer, hvis el-værktøjet bruges til andre formål en dem, 
de er beregnet til. 

 Glatte greb og 

situationer.

5) Service

med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsanvisninger for gevindskæremaskiner
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, 
som følger med dette el-værktøj. Hvis overholdelsen af efterfølgende anvisninger 
negligeres, kan det forårsage elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Arbejdspladssikkerhed
 Hold gulvet tørt og frit for fedtede stoffer som fx olie. Fedtede gulve fører til 

ulykker.
 Sørg med adgangsbegrænsning eller afspærring for en fri plads på mindst 

en meter til arbejdsemnet, hvis dette rager ud over maskinen. Adgangsbe-
grænsning eller afspærring af arbejdsområdet mindsker risikoen for at hænge 
fast.

Elektrisk sikkerhed
Hold alle elektriske tilslutninger tørre og væk fra gulvet. Berør hverken stik 
eller maskine med fugtige hænder. Denne forholdsregel mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

Personsikkerhed
 Ved håndteringen med maskinen må du ikke bære handsker eller løsthæn-

gende tøj; knap ærmer og jakker. Grib ikke hen over maskinen eller røret. 
Røret eller maskinen kan gribe fat i tøjet, så man holdes fast.

Maskinsikkerhed
Brug ikke maskinen, hvis den er beskadiget. Fare for ulykker.

 Overhold anvisningerne om den korrekte brug af denne maskine. Den må 
ikke bruges til andre formål som fx at bore huller eller til at dreje taljer. 
Anden brug eller ændringer på motordrevet til andre formål kan øge risikoen for 
alvorlige kvæstelser.

 Fastgør maskinen på et arbejdsbord eller et stativ. Lange, tunge rør skal 
støttes med rørstøtter. Denne fremgangsmåde forhindrer, at maskinen vælter.

 Stå under betjeningen af maskinen på den side, hvor kontakten FREM/
 En betjening af maskinen fra denne side udelukker, at 

der gribes hen over maskinen.
Hold hænderne væk fra roterende rør eller . Sluk for 
maskinen, inden rørgevind rengøres . 
Lad maskinen stå fuldstændigt stille, inden du berører røret. Denne frem-
gangsmåde mindsker muligheden for at blive holdt fast af roterende dele. 

 



Brug ikke denne maskine til at ; det er 
den ikke beregnet til. En sådan brug kan føre til, at man klemmes, holdes fast 
eller mister kontrollen. 

 Lad afskærmninger blive på deres plads. Brug aldrig maskinen uden 
afskærmninger. Hvis dele, som bevæger sig, ligger frie, øges sandsynligheden 
for at blive holdt fast.

Fodkontakt-sikkerhed
 Brug ikke maskinen uden fodkontakt eller med defekt fodkontakt. Fodkon-

takten er en sikkerhedsanordning, som giver en bedre kontrol, da du kan slukke 
for maskinen ved forskellige nødsituationer ved at tage foden fra kontakten. For 
eksempel: skulle maskinen gribe fat i tøjet, vil det høje vridningsmoment trække 
dig længere ind i maskinen. Tøjet kan med tilstrækkelig kraft sno sig omkring 
armen eller andre legemsdele, så armene klemmes inde eller brækkes. 

Yderligere sikkerhedsanvisninger til 
gevindskæremaskiner

Forbind kun maskinen fra beskyttelsesklasse I til stikdåse/forlængerledning 
med funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Fare for elektrisk stød.
Kontroller regelmæssigt tilslutningsledningen på maskinen og forlænger-
ledningerne for beskadigelser. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af 

Maskinen kører med en sikkerhedsfodpedal med nødafbrydning i vippe-
kobling. Kan du ud fra operatørens arbejdssted ikke se ind i det farlige 
område, der opstår som følge af det omløbende emne, skal der træffes 
sikkerhedsforanstaltninger i form af f.eks. afspærringer. Fare for kvæstelser.
Brug udelukkende maskinen til den tilsigtede anvendelse som beskrevet 
under 1. Tekniske data. Arbejde som f.eks. påhampning, montering og demon-
tering, gevindskæring med håndklupper, arbejde med håndrørafskærere samt 
holdning af emner med hånden i stedet for brug af materialestøtter er forbudt, 
når maskinen kører. Fare for kvæstelser.
Er der fare for, at emnet knækker ned og slår om (afhængigt af materialets 
længde og tværsnit samt omdrejningstallet), eller står maskinen ikke stabil 
nok (f.eks. ved brug af 4"-automatik-skærehovedet), skal der bruges et 
tilstrækkeligt antal højdejusterbare materialeunderlag REMS Herkules 3B 
(tilbehør, art.nr. 120120). Manglende overholdelse er forbundet med fare for 
kvæstelser.

 Fare for 
kvæstelser.

 
Maskine og/eller værktøj kan blive beskadiget.
Gevindskæremidler i spraydåser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er tilsat 
miljøvenlig, men brandfarlig drivgas (butan). Spraydåser er under tryk, 
forsøg derfor ikke at åbne dem med vold. Beskyt disse mod sol og opvarm-
ning over 50°C. Spraydåserne kan eksplodere, fare for kvæstelser.
Undgå intensiv hudkontakt med køresmøremidlerne. Disse har en affedtende 
effekt. Brug hudbeskyttelsesmiddel med indfedtende virkning.

Sørg for, at maskinen kun håndteres af instruerede personer. Unge må kun 
bruge maskinen, hvis de er over 16 år gamle, hvis det er nødvendigt for deres 
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.
Børn og personer, som på grund af deres fysiske, sensoriske eller åndelige 
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene maskinen 
sikkert, må ikke bruge denne maskine uden tilsyn eller anvisning fra en 
ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvæstelser.
Kontroller tilslutningsledningen på el-værktøjet og forlængerledningerne 
for skader med regelmæssige mellemrum. Lad ved beskadigede dele disse 

-
sted.
Brug kun godkendte og tilsvarende mærkede forlængerledninger, der har 
et tilstrækkeligt ledningstværsnit. Brug forlængerledninger med et lednings-
tværsnit på mindst 2,5 mm².

 BEMÆRK   
Bortskaf ikke gevindskæremidler koncentreret i kloaksystem, vandløb eller 
jord.
bortskaffelsesvirksomhed. Affaldsnøgle til mineralolieholdige gevindskæremidler 
(REMS Spezial) 54401, til syntetiske (REMS Sanitol) 54109. Overhold de natio-
nale forskrifter.

Forklaring på symbolerne

 ADVARSEL   Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medføre døden eller alvorlige (irreversible) kvæstelser.

 FORSIGTIG    Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse 
kan medføre moderate (reversible) kvæstelser.

BEMÆRK    Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for 
kvæstelser.

   Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

   Brug øjenbeskyttelse

   Bær høreværn

    El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse I

    El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse II

     Miljøvenlig bortskaffelse

    CE-overensstemmelsesmarkering

 

1. Tekniske data
Brug i overensstemmelse med formålet
 ADVARSEL   
REMS gevindskæremaskinerne Tornado og Magnum skal ifølge bestemmelserne bruges til gevindskæring, afskæring, afgratning, skæring af nipler og noter. Enhver anden 
brug stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
 REMS Tornado: Gevindskæremaskine, værktøjssæt (¹/16  

 oliekar, spånbakke, brugsanvisning.
16

 Udstyr i givet fald med ekstra værktøjssæt (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2 Artikelnumre
 Understel 344105 344105 344105 344105
 Hjulsæt med materialehylde 344120 344120 344120 344120
 Understel, køre- og klapbart 344150 344150
 Understel, kørbart, med materialehylde 344100 344100 344100 344100
 Skærebakker se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
 Universal-automatik-
 Skærehoved ¹/16

 Universal-automatik-

 Universal-automatik-

 Værktøjssæt ¹/16

 Gevindskæremidler se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 Nippelholder se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog se REMS katalog
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS rullenotanordning 347000 347000 347000 347000
 Klembøsning 343001 343001 343001 343001
 Omskifterventil  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Arbejdsområde
1.3.1. Gevinddiameter
  Rør (også plastbelagt) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Gevindtyper
  Rørgevind, konisk højregående  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Rørgevind, cylindrisk højregående  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Stålpanserrør-gevind   Pg (DIN 40430), IEC
  Boltgevind   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Gevindlængde
  Rørgevind, konisk standardlængde standardlængde standardlængde standardlængde

   165 mm, med 150 mm, med 150 mm, med 150 mm, med
  Rørgevind, cylindrisk efterspænding efterspænding efterspænding efterspænding
  Boltgevind                           ubegrænset ubegrænset ubegrænset ubegrænset

1.3.6. Nippel- og dobbeltnippel med 

  til alle Tornado- og Magnum

1.4. Omdrejningstal til arbejdsspindlerne
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 automatisk, trinløs regulering af omdrejningstal
1

1

1

1

 også under fuld belastning. Til høj belastning og dårlige strømforhold ved store gevind Tornado 26 min 1 og Magnum 10 min 1.

1.5. Elektriske data

   sikring (net) 16 A (B). pause S3 25% AB 2,5/7,5 min. beskyttelsesklasse ll.

   sikring (net) 30 A (B). pause S3 25% AB 2,5/7,5 min. beskyttelsesklasse ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W optaget, 1400 W afgivet; 10 A;
   sikring (net) 10 A (B). pause S3 70% AB 7/3 min. beskyttelsesklasse l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W optaget, 1500 W afgivet; 5 A;
   sikring (net) 10 A (B). pause S3 70% AB 7/3 min. beskyttelsesklasse l.

1.6. Mål (L × B × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Vægt i kg maskine værktøjssæt  standardtilbehør
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   maskine værktøjssæt  understel, understel,
      kørbart kør- og klapbart
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22
   maskine værktøjssæt værktøjssæt

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16



2. Ibrugtagning
  FORSIGTIG   
 Transportvægte over 35 kg skal bæres af mindst 2 personer, værktøjssæt skal 

bæres separat. Under transporten og opstillingen af maskinen skal man være 
opmærksom på, at maskinen med eller uden understel har et højt tyngdepunkt 
dvs. at den er næsetung.

2.1. Opstilling af Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig. 1 – 3)
 Løsn vingeskruen (1). Tag værktøjsholderen (2) af. Stil maskinen lodret på de 

to styreskinner (3 + 4) og hold fast i dem, sæt de 3 rørben ind i gearhuset, il 
de falder i hak (Fig. 1). Tag fat i maskinens styreskinner (ikke rørben) og stil 
dem på rørbenene (Fig. 2). Fastgør det medleverede materialeunderlag på 
motorsiden nedefra på gearhuset. Maskinen kan også stilles på et arbejdsbord 

Vha. skabelonen, der følger med brugsanvisningen, anbringes 3 boringer (bor-Ø 
12 mm) på arbejdsbordet. Maskinen skrues herefter fast nedefra med 3 skruer 
M 10. Det medleverede, højdejusterbare materialeunderlag kan ikke bruges. 
Brug materialeunderlaget REMS Herkules 3B eller REMS Herkules WB (tilbehør). 
Skub værktøjsholderen på styreskinnerne. Skub trykhåndtaget (5) bagfra 
gennem lasken på værktøjsholderen og skub klemringen (6) på den bageste 
styreskinne på en sådan måde, at vingemøtrikken viser bagud, og ringnoten 
bliver fri. Stik håndtaget (7) på trykhåndtaget. Fastgør oliekarret i de to skruer, 
der er anbragt forneden på gearhuset, og skub det ind i slidsen i siden til højre. 
Fastgør oliekarret i ringnoten på den bageste styreskinne (4). Skub klemringen 
(6) helt hen på oliekarrets ophængning og klem den fast. Fastgør slange med 

værktøjsholderen.
 Fyld 2 liter gevindskæremiddel på. Sæt spånbakke i bagfra. 

 BEMÆRK   
 Brug aldrig maskinen uden gevindskæremiddel.
 Sæt skærehovedets styrebolt (8) ind i værktøjsholderens boring og skub 

skærehovedet med aksialt tryk på styrebolten og svingende bevægelser ind 
ind il stop.

 Fastgør fodkontakten i skruen bag på gearhuset for at lette transporten (Fig. 3).

 Opstilling Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 
4010 T, 4020 T (Fig. 8)

 Afmonter begge U-skinner på maskinen. Fastgør maskinen på oliekarret. Skub 
værktøjsholderen på styreskinnerne. Skub trykhåndtaget (8) bagfra gennem 
lasken på værktøjsholderen og skub klemringen (10) på den bageste styreskinne 
på en sådan måde, at vingemøtrikken viser bagud, og ringnoten bliver fri. Stik 

og tilslut den til køresmørepumpen. Skub den anden slangeende på niplen bag 
på værktøjsholderen. Stik håndtaget (9) på trykhåndtaget. Fastgør maskinen 
på arbejdsbordet eller understellet (tilbehør) med de 3 medleverede skruer. Til 
transporten kan maskinen løftes foran i styreskinnerne og bagved i et rør, der 
er spændt fast i spænde- og styrepatronen. Til transport på understellet skubbes 

fastgøres med vingemøtrikkerne. Skal maskinen ikke transporteres, kan de to 
hjul fjernes fra understellet.

 Fyld 5 liter gevindskæremiddel på. Sæt spånbakken i.

 BEMÆRK   
 Brug aldrig maskinen uden gevindskæremiddel.
 Sæt skærehovedets styrebolt (12) ind i værktøjsholderens boring og skub 

skærehovedet med aksialt tryk på styrebolten og svingende bevægelser ind 
ind il stop.

2.2. Opstilling Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)
 Fastgør konsollen på oliekarret. Fastgør maskinen og holderen til det højdeju-

sterbare materialeunderlag til konsollen. Skub værktøjsholderen på styreskin-

nerne. Skub trykhåndtaget (5) bagfra gennem lasken på værktøjsholderen og 
skub klemringen (6) på den bageste styreskinne på en sådan måde, at vinge-

gennem boringen på oliekarret igennem indefra og tilslut den til køresmøre-
pumpen. Skub den anden slangeende på niplen bag på værktøjsholderen. Stik 
håndtaget (7) på trykhåndtaget. Fastgør maskinen på arbejdsbordet eller 
understellet ( ilbehør) med de 3 medleverede skruer. Til transporten kan maskinen 
løftes foran i styreskinnerne og bagved i motoren eller holderen til materiale-

på ca. 60 cm ind i øjerne på understellet og fastgøres med vingemøtrikkerne. 
Skal maskinen ikke transporteres, kan de to hjul fjernes fra understellet.

 Fyld 5 liter gevindskæremiddel på. Sæt spånbakken i.

 BEMÆRK   
 Brug aldrig maskinen uden gevindskæremiddel.
 Sæt skærehovedets styrebolt (8) ind i værktøjsholderens boring og skub 

skærehovedet med aksialt tryk på styrebolten og svingende bevægelser ind 
indtil stop.

 Opstilling Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 
 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)
 Fastgør maskinen på arbejdsbordet eller understellet (tilbehør) med de 4 

medleverede skruer. Til transporten kan maskinen løftes foran i styreskinnerne 
og bagved i et rør, der er spændt fast i spænde- og styrepatronen. Skub værk-
tøjsholderen på styreskinnerne. Skub trykhåndtaget (8) bagfra gennem lasken 
på værktøjsholderen og skub klemringen (10) på den bageste styreskinne på 
en sådan måde, at vingemøtrikken viser bagud, og ringnoten bliver fri. Stik 
håndtaget (9) på trykhåndtaget. Fastgør oliekarret i de to skruer, der er anbragt 
på gearhuset, og skub det ind i slidsen i siden til højre. Fastgør oliekarret i 
ringnoten på den bageste styreskinne. Skub klemringen (10) helt hen på olie-

oliekar og skub den anden slangeende på niplen bag på værktøjsholderen. 
 Fyld 2 liter gevindskæremiddel på. Sæt spånbakke i bagfra.

 BEMÆRK   
 Brug aldrig maskinen uden gevindskæremiddel.
 Sæt skærehovedets styrebolt (12) ind i værktøjsholderens boring og skub 

skærehovedet med aksialt tryk på styrebolten og svingende bevægelser ind 
indtil stop.

2.3. Elektrisk tilslutning

  ADVARSEL   
 Vær opmærksom på netspændingen! Inden gevindskæremaskinen tilsluttes, 

skal det kontrolleres, at den spænding, som er angivet på mærkepladen, 
stemmer overens med netspændingen. Forbind kun gevindskæremaskinen 
fra beskyttelsesklasse I til stikdåse/forlængerledning med funktionsdygtig 
beskyttelseskontakt. Fare for elektrisk stød. På byggepladser, i fugtige omgi-
velser, på områder inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmåder må 
gevindskæremaskinen kun bruges over lysnettet via et fejlstrømsrelæ (HFI-relæ), 

30 mA i 200 ms.  
 Gevindskæremaskinen tændes og slukkes med fodkontakten (21, Tornado / 

4, Magnum). Kontakte (18, Tornado / 3, Magnum) bruges til at forindstille 
drejeretningen og hastigheden. Maskinen kan kun tændes, hvis nødafbryderen 
(22, Tornado / 5, Magnum) er låst op, og beskyttelsesafbryderen (23, Tornado 
/ 6, Magnum) er trykket på fodkontakten. Hvis maskinen tilsluttes direkte til 
nettet (uden stikanordning), skal der installeres en effektafbryder 16 A.

2.4. Gevindskæremidler
 Brug kun REMS gevindskæremidler. Med disse opnås korrekte skæreresultater, 

lang levetid for skærebakkerne samt maks. beskyttelse af maskinen.

 
   maskine værktøjssæt værktøjssæt understel, kørbart

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Støjinformation
 Arbejdspladsrelateret emissionsværdi
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrationer (alle typer)
 Vægtet effektiv værdi for accelerationenen 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 Den angivne emissionsværdi er målt iht. en normeret afprøvningsmetode, som kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissionsværdi 
kan også anvendes til en indledende vurdering af den påvirkning, som brugeren udsættes for. 

  FORSIGTIG   

belastning! Afhængigt af hvordan apparatet benyttes (den påvirkning, som brugeren udsættes for) kan det være påkrævet at fastlægge sikkerhedsforanstaltninger til 
beskyttelse af brugeren.



 BEMÆRK   
 REMS Spezial Gevindskæremiddel er højlegeret og bruges til rør- og boltgevind 

af enhver art. Det kan vaskes ud med vand (godkendt). Gevindskæremidler 
på mineraloliebasis er i forskellige lande som f.eks. Tyskland, Østrig og Schweiz 
ikke godkendt til drikkevandsledninger. I dette tilfælde bruges mineraloliefrit 
REMS Sanitol. Overhold de nationale forskrifter.

 REMS Sanitol Gevindskæremiddel er mineraloliefrit, syntetisk, fuldstændigt 
vandopløseligt og har smørekraft som mineralolie. Det kan bruges til alle rør- og 
boltgevind. I Tyskland, Østrig og Schweiz skal det bruges til drikkevandsledninger 
og opfylder forskrifterne (DVGW kontrolnr. DW-0201AS2032; ÖVGW kontrolnr. 
1.303; SVGW kontrolnr. 7808-649). Overhold de nationale forskrifter.

 BEMÆRK   
 Alle gevindskæreolier må kun benyttes ufortyndede!

2.5. Materialestøtte

  FORSIGTIG   
 Rør og stænger fra 2 m længde skal desuden støttes med mindst et højdeju-

sterbart materialeunderlag REMS Herkules 3B. Dette har stålkugler, så rør og 

2.6. REMS 4" automatisk hoved

2.7. Understel, kør- og klapbart (tilbehør)

  FORSIGTIG   
 Det sammenklappelige understel er kør- og klapbart og kører efter oplåsningen 

uden monteret gevindskæremaskine automa isk hurtigt op. Derfor skal under-
stellet trykket ned med håndtaget under oplåsningen, under opkørslen holdes 
kontrakt med begge hænder i håndgrebene.

 Understellet er kør- og klapbart og er kun godkendt til REMS Tornado og til 

holdes understellet fast med den ene hånd på håndtaget, en fod stilles på 
tværstræberen, og begge stopbolte oplåses ved at dreje på drejearmen. Herefter 
holdes understellet fast med begge hænder, og maskinen stilles i arbejdshøjde, 
til de to stopbolte falder i hak. Sammenklapning gennemføres i omvendt 
rækkefølge. Før op- og sammenklapningen tappes gevindskæremidlet ud af 
oliekarret, eller oliekarret tages af.

3. Drift
   Brug øjenbeskyttelse              Bær høreværn

3.1. Værktøjer
 Skærehovedet (8, Tornado / 12, Magnum) er et universalskærehoved, dvs. til 

de ovennævnte områder, adskilt i 2 værktøjssæt, er der kun brug for et skære-
hoved. Til skæring af koniske rørgevind skal længdestoppet (9, Tornado / 13, 
Magnum) have den samme retning som åbne- og lukkehåndtaget (10, Tornado / 
14, Magnum). Skærehovedet åbner så automatisk, når den pågældende 
normgevindlængde er nået. For at kunne skære cylindriske, lange gevind og 
boltgevind klappes længdestoppet (9, Tornado / 13, Magnum) væk.

 Udskiftning af skærebakker
 Skærebakkerne kan sættes i og skiftes, både når skærehovedet er monteret 

og taget af (f.eks. på arbejdsbordet). Løsn hertil klemhåndtaget (11, Tornado / 
15, Magnum), uden at det skrues af. Skub justeringsskiven (12, Tornado / 16, 
Magnum) på grebet væk fra klemhåndtaget indtil slutpositionen. I denne stilling 
tages skærebakkerne ud og sættes i. Vær opmærksom på, at gevindstørrelsen, 
der er angivet bag på skærebakkerne, svarer til gevindstørrelsen, der skal 
skæres. Vær desuden opmærksom på, at numrene, der ligeledes er anbragt 

-
deren (14, Tornado / 17, Magnum).

-
keholderens slids, falder i hak. Når alle skærebakker er sat i, indstilles den 
ønskede gevindstørrelse ved at forskyde justeringsskiven. Indstil al id boltge-

-
hovedet. Tryk hertil åbne- og lukkehåndtaget (10, Tornado / 14, Magnum) 
kraftigt ned til højre. Skærehovedet åbner enten automatisk (ved koniske 
rørgevind) eller til enhver tid manuelt ved at udøve et let tryk til venstre på 
åbne- og lukkehåndtaget.

 Er klemhåndtagets holdekraft (11, Tornado / 15, Magnum) ikke tilstrækkeligt 

skærebakker), dvs. at skærehovedet åbner sig under snittryk, skal cylinderskruen 
på den modsatte side af klemhåndtaget (11, Tornado / 15, Magnum) desuden 
spændes.

bagved, afhængigt af rørets længde.

3.2. Spændepatron

(art.nr. 343001), der er tilpasset diameteren. Husk at angive den ønskede 
spændediameter, når klembøsningen bestilles.

3.2.1. Spændepatron Tornado (19)
 De selvcentrerende spændebakker åbner og lukker automatisk ved at dreje 

afbryderen (18) til højre eller venstre og betjene fodkontakten (21). Når de 
forreste og bageste spændebakker skiftes, skal man være opmærksom på, de 
enkelte spændebakker sættes i iht. Fig. 4 og 5, da d er ellers opstår beskadi-
gelser. Maskinen må under ingen omstændigheder tændes, før alle spænde-
bakker og spændepatronens to låg er monteret.

3.2.2. Lynspænde-slagpatron (1), styrepatron (2) Magnum
 Lynspænde-slagpatronen (1) med stor spændering og bevægelige spænde-

bakker, der er sat ind i bakkeholderne, sikrer en centrisk og sikker spænding 
med mindste kraftpåvirkning. Så snart materialet rager ud af styrepatronen (2), 
skal denne lukkes.

 Spændebakkerne (24) skiftes ved at lukke spænderingen (22) indtil ca. 30 mm 
spændediameter. Fjern skruerne på spændebakkerne (24). Skub spændebak-
kerne bagud med egnet værktøj (skruetrækker). Skub nye spændebakker med 
isat skrue ind i spændebakkeholderne forfra.

3.3. Fremgangsmåde
 Fjern blokerende dele af spåner og stykker af arbejdsemnet, inden arbejdet 

påbegyndes. 

 BEMÆRK   
 Sluk for gevindskæremaskinen, når værktøjssættet nærmer sig maskinhuset. 

3.3.1. Tornado
 Sving værktøjer ud, og stil værktøjsholdere i højre slutposition vha. trykhåndtag 

(5). Før materiale ind, så det rager ca. 10 cm ud af spændepatronen (19). Sving 
skærehovedet (8) ned og luk det. Stil kontakten (8) på 1 og betjen fodkontakten 
(21). Nu spændes materialet automatisk. 

  FORSIGTIG   
  Fare for 

kvæstelser.
 Ved typerne 2010 og 2020 kan den 2. hastighed vælges til overskæring og 

afgratning samt til skæring af små gevind. Hertil stilles kontakten (18) hurtigt 
fra position 1 til position 2, mens maskinen kører. Tryk skærehovedet mod det 
roterende materiale med trykhåndtaget (5). Efter et til to gevind skærer skære-
hovedet automatisk videre. Når gevindlængden, der svarer til standarden, er 
nået ved koniske rørgevind, åbner skærehovedet automatisk. Ved lange gevind 
og boltgevind åbnes skærehovedet manuelt ved at trykke åbne- og lukkehånd-
taget (10) til venstre, mens maskinen kører. Slip fodkontakten (21). Stil kontakten 
(18) på R. Betjen fodkontakten (21) kort, materialet slækkes.

 Efterspændes materialet, kan ubegrænset lange gevind skæres. Hertil slippes 
fodkontakten (21) under gevindskæringen, når værktøjsholderen (2) nærmer 
sig maskinhuset. Åbn ikke skærehovedet. Stil kontakten (18) på R. Slæk 
materialet og stil værktøjsholder og materiale i den højre slutposition med 
håndtaget. Tænd igen for maskinen i kontaktposition 1.

 Til gennemskæring af rør svinges rørafskæreren (15) ind og skubbes på den 
ønskede afskæreposition vha. trykhåndtaget (5). Det drejende rør skæres over 
ved at dreje spindlen til højre. Den indvendige grat, der opstår under afskæ-
ringen, fjernes med den indvendige rørafgrater (16).

 Aftapning af gevindskæremiddel ved REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Fjern 
slangen fra værktøjsholderen (2) og hold den ned i en beholder. Lad maskinen 
køre, til oliekarret er tomt. Eller: Fjern oliekarret og tøm midlet ud via tuden 
(17).

 Aftapning af gevindskæremiddel ved REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: 
Fjern slangen fra værktøjsholderen (2) og hold den ned i en beholder. Lad 
maskinen køre, til oliekarret er tomt. Eller: Fjern udluftningsproppen (25) og 
lad oliekarret løbe tomt.

3.3.2. Magnum
 Sving værktøjer ud, og stil værktøjsholdere i højre slutposition vha. trykhåndtag 

(8). Før materiale ind gennem den åbnede styrepatron (2) og gennem den 
åbnede lynspænde-slagpatron (1), så det rager ca. 10 cm ud af lynspænde-
slagpatronen (1). Luk lynspænde-slagpatronen, til spændebakkerne ligger op 
ad materialet. Spænd materialet fast med spænderingen efter kort åbningsbe-
vægelse rykagtigt en til to gange. Lukkes styrepatronen (2), centreres mate-
rialet, der rager ud bagtil. Sving skærehovedet ned og luk det. Stil kontakten 
(3) på 1 og betjen fodkontakten (4). Magnum 2000 / 3000 / 4000 tændes og 

 Ved Magnum 2010 / 3010 / 4010 og 2020 / 3020 / 4020 kan den 2. has ighed 
vælges til overskæring og afgratning samt til skæring af  små gevind. Hertil 
stilles kontakten (3) hurtigt fra position 1 til position 2, mens maskinen kører. 
Tryk skærehovedet mod det roterende materiale med trykhåndtaget (8). Efter 
et til to gevind skærer skærehovedet automatisk videre. Når gevindlængden, 
der svarer til standarden, er nået ved koniske rørgevind, åbner skærehovedet 
automatisk. Ved lange gevind og boltgevind åbnes skærehovedet manuelt ved 
at trykke åbne- og lukkehåndtaget (14) til venstre, mens maskinen kører. Slip 
fodkontakten (4). Åbn lynspænde-slagpatronen og tag materialet ud.

 Efterspændes materialet, kan ubegrænset lange gevind skæres. Hertil slippes 
fodkontakten (4) under gevindskæringen, når værktøjsholderen (2) nærmer sig 

 



maskinhuset. Åbn ikke skærehovedet. Slæk materialet og stil værktøjsholder 
og materiale i den højre slutposition med håndtaget. Spænd materialet igen 
og tænd for maskinen igen. Til gennemskæring af rør svinges rørafskæreren 
(18) ind og skubbes på den ønskede afskæreposition vha. trykhåndtaget. Det 
drejende rør skæres over ved at dreje spindlen til højre. Den indvendige grat, 
der opstår under afskæringen, fjernes med den indvendige rørafgrater (19).

 Aftapning af gevindskæremiddel. Fjern slangen fra værktøjsholderen (7) og 
hold den ned i en beholder. Lad maskinen køre, til oliekarret er tomt. Eller: Fjern 
udluftningsproppen (25) og lad oliekarret løbe tomt.

3.4. Fremstilling af nipler og dobbeltnipler

eller REMS nippelspænder (indvendigt spændende). Vær her opmærksom på, 
at rørenderne er afgratet indvendigt. Skub altid rørstykker helt på.

 For at spænde rørstykket (med eller uden eksisterende gevind) med REMS 
nippelspænderen udvides nippelspænderens hoved ved at dreje spindlen med 
et værktøj (f.eks. en skruetrækker). Dette må kun gøres med påsat rørstykke.

på, at niplerne ikke skæres kortere end tilladt at standarden.

3.5. Fremstilling af venstregevind
 Til venstregevind er kun REMS Magnum 2010, 2020, 4010 og 4020 egnet. 

Skærehovedet i værktøjsholderen skal til skæring af venstregevind være 
fastgjort f.eks. med en skrue M 10 × 40, ellers kan dette løftes, og gevindstarten 

-
repumpen, eller kortslut kølesmørepumpen. Brug som alternativ en omskifter-
ventil (art.nr. 342080) (tilbehør), der fastgøres til maskinen. Med armen på 

4. Vedligeholdelse
4.1. Vedligeholdelse

  ADVARSEL   
 Træk stikket ud af stikkontakten, inden istandsættelses- og reparations-

arbejde udføres!
 Gearet i REMS gevindskæremaskinen er vedligeholdelsesfrit. Gearet kører i 

et lukket lukket oliebad og skal derfor ikke smøres. Spænde- og styrepatroner, 
styreskinner, værktøjsholdere, skærehoved, skærebakker, rørafskærer og 
indvendig rørafgrater skal holdes rene. REMS skærebakker, skærehjul og 
afgraterklinger, der er blevet uskarpe, skiftes. Oliekar tømmes og rengøres en 
gang imellem (mindst en gang om året). 

 Plastdele (f.eks. hus) må kun rengøres med maskinrens REMS CleanM (art.
nr. 140119) eller mild sæbe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengø-
ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele. 
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervæske eller lignende produkter til at 
rengøre med.

 Vær opmærksom på, at væsker aldrig trænger ind i REMS gevindskærema-
skinen.

4.2. Inspektion/istandsættelse

  ADVARSEL   
 Træk stikket ud af stikkontakten, inden istandsættelses- og reparations-

arbejde udføres! 
 Motoren til REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 har 

kulbørster. Disse slides og skal derfor indimellem efterses eller udskiftes af 
-

værksted.

 

5. Afhjælpning af fejl
5.1. Fejl: Maskine starter ikke.

Årsag: Udbedring:
Nødafbryder er ikke låst op. Lås nødafbryder op på fodkontakt.
Beskyttelsesafbryder er udløst. Tryk på beskyttelsesafbryder på fodkontakt.
Slidte kulbøster (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

autoriseret REMS kundeserviceværksted.
Tilslutningsledning og/eller fodkontakt defekt. Få tilslutningsledning og/eller fodkontakt kontrolleret/repareret på et autoriseret 

REMS kundeserviceværksted.
Maskine er defekt. Få maskine kontrolleret/repareret på et autoriseret REMS kundeserviceværk-

sted.

5.2. Fejl: Maskine trækker ikke.
Årsag: Udbedring:

REMS skærebakker er uskarpe. Skift skærebakker.
Uegnet gevindskæremiddel. Brug gevindskæremidler REMS Spezial eller REMS Sanitol.
Overbelastning af strømnettet. Brug egnet strømkilde.
Forlængerledning har et for lille ledningstværsnit. Brug ledningstværsnit på mindst 2,5 mm².
Dårlig kontakt på stikforbindelser. Kontroller stikforbindelser, brug evt. anden stikdåse.
Slidte kulbøster (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

autoriseret REMS kundeserviceværksted.
Maskine er defekt. Få maskine kontrolleret/repareret på et autoriseret REMS kundeserviceværk-

sted.

5.3. Fejl: Ingen eller mangelfuld tilførsel af gevindskæremiddel til skærehovedet.
Årsag: Udbedring:

Kølesmørepumpe defekt. Skift kølesmørepumpe.
For lidt gevindskæremiddel i oliekarret. Påfyld gevindskæremiddel.
Si snavset i opsugningsstuds. Rengør si.
Slanger er byttet om på kølesmørepumpe. Byt om på slanger.
Slangeende er ikke skubbet på nippel. Skub slangeende på nippel.

5.4. Fejl: Trods rigtig skalaindstilling er skærebakkerne helt åbne.
Årsag: Udbedring:

Skærehoved er ikke lukket rigtigt. Luk skærehoved, se 3.1. Værktøjer Udskiftning af skærebakker.

5.5. Fejl: Skærehoved åbner ikke.
Årsag: Udbedring:

Ved åbent skærehoved blev gevind skåret på næststørste rørdiameter. Luk skærehoved, se 3.1. Værktøjer, Udskiftning af skærebakker.
Længdestop klappet væk. Længdestop til åbne- og lukkehåndtag s illes i den samme retning.

5.6. Fejl: Intet brugbart gevind.
Årsag: Udbedring:

Skærebakker er uskarpe. Skift skærebakker.
Skærebakker er sat forkert i. Nummerering skærebakker til skærebakkeholdere kontrolleres, evt. skiftes 

skærebakker.
Ingen eller mangelfuld tilførsel af gevindskæremiddel. Se 5.3.
Dårligt gevindskæremiddel. Brug REMS gevindskæremidler.
Fremføringsbevægelse af værktøjsholder hæmmet. Vingemøtrik løsnes fra værktøjsholder. Spånbakke tømmes.
Råmateriale er ikke egnet til gevindskæring. Kun godkendte rør må bruges.



6. Bortskaffelse
 Når gevindskæremaskinerne er brugt op, må de ikke bortskaffes via skralde-

spanden. De skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestem-
melserne.

7. Producentens garanti
 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funk ionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garan iperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet tilstand. 

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garan ikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

8. Reservedelsliste
 Reservedelsliste: se www.rems.de

 
5.7. Fejl: Rør skrider igennem i spændepatronen.

Årsag: Udbedring:
Spændebakker er meget slidte. Spændebakker rengøres.
Rør har tyk plastbelægning. Brug specielle spændebakker.
Spændebakker slidt. Spændebakker skiftes.



Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Pikatoiminen iskuistukka
  2 Ohjain
  3 Kytkin oikealle-vasemmalle
  4 Jalkakytkin
  5 Hätäpysäytyspainike
  6 Suojakytkin
  7 Työkalun pidin
  8 Puristusvipu
  9 Kahva
10 Kiristysrengas siipiruuvilla
11 Siipiruuvi
12 Kierrepää
13 Pituusvaste

14 Sulku- ja avausvipu
15 Kiristysvipu
16 Säätölevy
17 Kierteitysleuan pidin
18 Putkileikkuri
19 Putken sisäreunan purseenpoistin
20 Öljyallas
21 Lastuastia
22 Kiristysrengas
23 Istukan leuan pidin
24 Istukan leuat
25 Kierretulppa

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Siipiruuvi
  2 Työkalun pidin
  3 Etuohjausvarsi
  4 Takaohjausvarsi
  5 Puristusvipu
  6 Kiristysrengas
  7 Kahva
  8 Kierrepää
  9 Pituusvaste
10 Sulku- ja avausvipu
11 Kiristysvipu
12 Säätölevy

13 Nuppi/upotettu kahva
14 Kierteitysleuan pidin
15 Putkileikkuri
16 Putken sisäreunan purseenpoistin
17 Tyhjennysaukko
18 Kytkin oikea-vasen
19 Istukka
21 Jalkakytkin
22 Hätäpysäytyspainike
23 Suojaky kin
24 Ohjauspultti

Sähkötyökaluja koskevia yleisiä turvaohjeita
 VAROITUS   
Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset sekä sähkötyökalun tekniset tiedot. 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo 
ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.
Turvaohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" viittaa verkkokäyttöisiin sähkötyökalu-
ihin (joissa on verkkojohto).

1) Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Epäjärjestys ja valaisemattomat 

työtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.
b) Älä käytä sähkötyökalua räjähdysvaarallisessa ympäristössä, jossa on 

syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Saatat 
menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 

muuttaa millään tavalla. Älä käytä sovitusliitintä suojamaadoitettujen sähkötyö-
kalujen yhteydessä. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentävät sähköiskun vaaraa.

b) Vältä kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien, 
lämmittimien, liesien ja jääkaappien kanssa. Sähköiskun vaara on suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pidä sähkötyökalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä liitäntäkaapelia sähkötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai 
pistokkeen vetämiseen pistorasiasta. Pidä liitäntäkaapeli loitolla kuumuu-
desta, öljystä, terävistä reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet 
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan pidennyskaapelia, joka 
sopii myös ulkokäyttöön. Ulkokäyttöön sopivan pidennyskaapelin käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

f) Ellei sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäristössä voida välttää, käytä 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa. 

3) Henkilöiden turvallisuus
a) Ole valpas ja varovainen tekemissäsi ja toimi järkevästi käyttäessäsi 

sähkötyökalua. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sähkötyökalun käytön yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilönsuojainten kuten 
pölynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten 
käyttö, riippuen sähkötyökalun tyypistä ja käyttötarkoituksesta, vähentää vammau-
tumisriskiä.

c) Vältä tahatonta käyttöönottoa. Varmistaudu siitä, että sähkötyökalu on 
kytketty pois päältä, ennen kuin liität sen virtalähteeseen, otat sen tai kannat 
sitä. Jos sormesi on kytkimellä sähkötyökalua kantaessasi tai jos liität päällekyt-
ketyn laitteen virtalähteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyökalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sähkötyökalun 
päälle. Laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Vältä epänormaalia työasentoa. Pidä huoli siitä, että seisot tukevasti ja 
säilytät aina tasapainosi. Voit siten hallita sähkötyökalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Kun pölynimulaitteiden ja -keräyslaitteiden asennus on mahdollista, varmista, 
että ne on liitetty ja että niitä käytetään oikein. Näiden laitteiden käyttö vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

h) Älä tuudittaudu väärään turvallisuuden tunteeseen äläkä sivuuta sähköty-
ökalujen turvallisuussääntöjä, vaikka tuntisitkin sähkötyökalun usein 
toistuneen käytön perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa 
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä kuormita laitetta liikaa. Käytä työhösi sitä varten tarkoitettua sähkötyö-

kalua. Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei 
voida enää kytkeä päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Vedä pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin säädät laitetta, vaihdat lisäva-
rusteita tai panet laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten ulottumattomissa. Älä anna 
sellaisten henkilöiden käyttää laitetta, jotka eivät ole siihen perehtyneet tai 
eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja niiden lisävarusteita huolellisesti. Tarkista, että 
laitteen liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivätkä ole jumittuneet, etteivät 
osat ole rikkoutuneet tai vaurioituneet haitaten sähkötyökalun toimintaa. 
Anna pätevien ammattilaisten tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata 
vaurioituneet osat ennen laitteen käyttöä. Tapaturmiin ovat usein syynä huonosti 
huolletut sähkötyökalut.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joissa on terävät leikkuureunat, lukittuvat vähemmän ja ovat helpommin ohjattavia. 

g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Huomioi tähän liittyen työolot ja suoritettava työ. Sähkötyökalujen 
käyttö johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun käyttötarkoitukseen saattaa 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. 

h) Pidä kahvat ja kahvapinnat kuivina ja puhtaina liasta, öljystä ja rasvasta. 
Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estävät sähkötyökalun turvallisen käsittelyn ja 
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Huoltopalvelu
a) Anna vain vastaavan pätevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilöstön 

korjata sähkötyökalusi vain alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten takaat sen, 
että laitteesi pysyy turvallisena.

Kierteityskoneiden turvaohjeet
 VAROITUS   
Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset sekä sähkötyökalun tekniset tiedot. 
Mikäli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo 
ja/tai vakavia vammoja.
Säilytä kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Työpaikan turvallisuus
 Pidä lattia kuivana ja vapaana liukkaista aineista, kuten esim. öljystä. Liuk-

kaat lattiat aiheuttavat tapaturmia.
 Pidä pääsyrajoituksella tai esteellä huoli vähintään yhden metrin vapaasta 

välistä työkappaleeseen, jos se ulottuu koneen yli. Työtilan pääsyrajoitus tai 
este pienentää takertumisvaaraa.

Sähköturvallisuus
Pidä kaikki sähköliitännät kuivina ja loitolla lattiasta. Älä koske pistokkee-
seen tai koneeseen kostein käsin. Nämä varotoimenpiteet pienentävät sähkö-
iskun riskiä. 

Henkilöiden turvallisuus
 Älä käytä konetta käsitellessäsi käsineitä tai väljää vaatetusta ja pidä hihat 

ja takit kiinninapitettuina. Älä tartu käsilläsi koneen tai putken yli. Vaatetus 
voi tarttua putkeen tai koneeseen, mikä aiheuttaa kiinnitakertumisen.

Koneturvallisuus
Älä käytä konetta, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

 Noudata tämän koneen asianmukaista käyttöä koskevia ohjeita. Sitä ei saa 
käyttää muuhun tarkoitukseen, kuten esim. reikien poraamiseen tai vinttu-
reiden pyörittämiseen. Muunlainen käyttö tai muutokset moottorikäytössä muita 
käyttötarkoituksia varten voivat lisätä vakavien vammojen vaaraa.

 Kiinnitä kone työpenkkiin tai telineeseen. Tue pitkät, raskaat putket putki-
alustoilla. Tämä menettely estää koneen kaatumisen.

 Seiso konetta käyttäessäsi sillä puolella, jolla kytkin ETEENPÄIN/TAAKSE-
PÄIN sijaitsee. Kun konetta käytetään tältä puolelta, ei kurottautuminen koneen 
ylitse ole mahdollista.
Pidä kädet loitolla pyörivistä putkista tai varusteista. Kytke kone pois päältä 
ennen putkikierteiden puhdistamista tai varusteiden kiinniruuvaamista. 
Anna koneen pysähtyä kokonaan, ennen kuin kosket putkeen. Näin mene-
tellen on pyöriviin osiin kiinnitakertumisen mahdollisuus pienempi. 



Älä käytä tätä konetta varusteiden asentamiseen tai purkamiseen; sitä ei 
ole tarkoitettu siihen. Tällainen käyttö saattaa aiheuttaa kiinnipuristumisen, 
kiinnitakertumisen tai hallinnan menetyksen. 

 Jätä suojukset paikoilleen. Älä käytä konetta ilman suojuksia. Liikkuvien 
osien paljastaminen lisää kiinnitakertumisen todennäköisyyttä.

Jalkakytkimen turvallisuus
Älä käytä konetta ilman jalkakytkintä tai viallisella jalkakytkimellä. Jalkaky-
tkin on turvalaite käytön parempaa hallintaa varten siten, että voit kytkeä koneen 
pois päältä erilaisissa hätätilanteissa ottamalla jalan pois kytkimeltä. Jos esimerkiksi 
vaatteet tarttuvat kiinni koneeseen, suuri vääntömomentti vetää sinua pitemmälle 
koneen sisään. Vaatteet voivat kietoutua riittävällä voimalla käsivarren tai kehon 
muiden osien ympärille, niin että luut joutuvat puristuksiin tai murtuvat.

Muut kierteityskoneita koskevat turvaohjeet
Liitä suojausluokan I kone vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa 
on toimiva suojakosketin. On olemassa sähköiskun vaara.
Tarkasta koneen liitäntäjohto ja jatkojohdot säännöllisesti mahdollisten 
vaurioiden varalta. Mikäli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henki-
löstön tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.
Konetta käytetään turvajalkakytkimellä, jossa on hätäpysäytystoiminto. 
Jos pyörivän työkappaleen aiheuttamaa vaaravyöhykettä ei voida nähdä 
koneen käyttäjän paikalta, on tehtävä turvatoimenpiteitä, esim. vaaravyöhyk-
keen eristäminen. Loukkaantumisvaara.
Käytä konetta vain määräysten mukaisesti, ks. kohta 1. Tekniset tiedot 
kuvattu. Työt, kuten esim. hampun kierto, asennus ja purkaminen, kierresorkilla 
kierteitys, työt putkileikkureilla sekä työkappaleiden kiinnipitäminen käsin sen 
sijaan, että käytettäisiin materiaalitukia, ovat kiellettyjä koneen käydessä. Louk-
kaantumisvaara.
Jos on olemassa vaara, että työkappaleet katkeavat ja kaatuvat (riippuu 
materiaalin pituudesta ja läpimitasta sekä kierrosluvusta), tai mikäli kone 
ei seiso riittävän tukevasti alustallaan (esim. käytettäessä 4"-automaattista 
teräpäätä), on käytettävä tarpeellinen määrä korkeussäädettäviä REMS 
Herkules 3B -materiaalitukia (lisätarvikkeet, tuote-nro 120120). Määräysten 
noudattamatta jättäminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Älä koskaan koske pyörivään kiristys- ja ohjausistukkaan. Loukkaantumis-
vaara.

-nippakiinnittimellä. Kone ja/tai työkalut saattavat vaurioitua.
REMS-leikkausöljyt (REMS Spezial, REMS Sanitol), joita myydään spraypul-
loissa, ovat ympäristöystävällisiä, mutta ne sisältävät tulenarkaa ponne-
kaasua (butaania). Spraypullot ovat paineistettuja, eikä niitä saa avata 
voimakeinoin. Suojaa spraypulloja auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lämpö-
tiloilta. Spraypullot saattavat haljeta, loukkaantumisvaara.
Vältä jäähdytysvoiteluaineen joutumista iholle. Niillä on rasvaa poistava 
vaikutus. Käytä rasvatasapainoa ylläpitäviä ihonsuoja-aineita.
Luovuta kone ainoastaan sen käyttöön perehdytettyjen henkilöiden käyttöön. 

Nuoret saavat käyttää konetta vasta 16 vuotta täytettyään, jos sen käyttö on 
tarpeen heidän ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos heitä on 
valvomassa asiantunteva henkilö.
Lapset ja henkilöt, jotka eivät fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensä 
tai kokemattomuutensa tai tietämättömyytensä perusteella pysty turvallisesti 
käyttämään konetta, eivät saa käyttää tätä konetta ilman vastuullisen 
henkilön valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat käyttö-
virheet ja loukkaantumiset.
Tarkasta sähkölaitteen liitosjohto ja jatkojohdot säännöllisesti vaurioiden 
varalta. Mikäli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkilöstön tai 
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.
Käytä vain hyväksyttyjä ja asianmukaisesti merkittyjä jatkojohtoja, joiden 
poikkipinta-ala on riittävä. Käytä jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on vähintään 
2,5 mm².

 HUOMAUTUS   
Älä hävitä leikkausöljyjä tiivistetyssä muodossa viemäriin, vesistöön eikä 
maastoon. Käyttämätön leikkausöljy on toimitettava asianmukaiseen jätelaitok-
seen. Jätekoodi mineraaliöljypitoisille leikkausöljyille (REMS Spezial) 54401, 
synteettisille (REMS Sanitol) 54109. Noudata kansallisia määräyksiä.

Symbolien selitys

 VAROITUS   Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvän piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvät) 
vaikeat vammat.

 HUOMIO   Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvän piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) 
vähäiset vammat.

HUOMAUTUS    Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

   Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa

   Käytä silmiensuojaimia

   Käytä kuulonsuojaimia

    Sähkötyökalu on suojausluokan I mukainen

    Sähkötyökalu on suojausluokan II mukainen

     Ympäristöystävällinen jätehuolto

    CE-vaatimustenmukaisuusmerkintä

1. Tekniset tiedot
Määräysten mukainen käyttö
 VAROITUS   
REMS kierteityskoneita Tornado ja Magnum on käytettävä määräysten mukaisesti kierteitykseen, katkaisuun, purseenpoistoon, nipan leikkaukseen ja kiertourien tekemi-
seen. Mitkään muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myöskään sallittuja.

1.1. Toimituslaajuus
 REMS Tornado: Kierteityskone, työkalusarja (¹/16  

 materiaalituki, öljyallas, lastusäiliö, käyttöohje.
16

 Varusteet mahdollisesti lisätyökalusarjalla (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2. Tuotenumerot
 Alusta 344105 344105 344105 344105
 Pyöräsarja tarviketasolla 344120 344120 344120 344120
 Alusta, siirrettävä ja kokoontaitettava 344150 344150
 Alusta, siirrettävä, sis. tarviketason 344100 344100 344100 344100
 Leikkuuleuat ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo
 Yleiskäyttöinen automaattinen
 teräpää ¹/16

 Yleiskäyttöinen automaattinen

 Yleiskäyttöinen automaattinen

 työkalusarja ¹/16

 Leikkausöljyt ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo



   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 Nipanpidin ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo ks. REMS-luettelo
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS Rullaurituslaite 347000 347000 347000 347000
 Kiristyshylsy 343001 343001 343001 343001
 Suunnanvaihtoventtiili  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Käyttöalue
1.3.1. Kierteen läpimitta
  Putket (myös muovivaippaiset) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Kierretyypit
  Putkikierre, kartiomainen oikeakätinen  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Putkikierre, lieriömäinen oikeakätinen  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Teräspanssariputkikierre   Pg (DIN 40430), IEC
  Pult ikierre   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Kierteen pituus
  Putkikierre, kartiomainen standardipituus standardipituus standardipituus standardipituus

   165 mm,    150 mm,    150 mm,    
150 mm,  

  Putkikierre, lieriömäinen jälkikiristettäessä jälkikiristettäessä jjälkikiristettäessä jälkikiristettäessä
  Pult ikierre                             rajoittamaton rajoittamaton rajoittamaton rajoittamaton

1.3.6. Nipat ja kaksoisnipat 

  kaikille Tornado- ja Magnum-

1.4. Työkaran kierrosnopeudet
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 automaattinen, portaaton kierrosluvun säätö
1

1

1

1

 myös täyskuormalla. Suuremmille kierteille, kun kuormitus on korkea ja sähköolosuhteet huonot, Tornado 26 min 1 tai Magnum 10 min 1.

1.5. Sähkötiedot

   varokesuojaus (verkko) 16 A (B). Ajoittainen käyttö S3 25% AB 2,5/7,5 min. suojausluokka ll.

   varokesuojaus (verkko) 30 A (B). Ajoittainen käyttö S3 25% AB 2,5/7,5 min. suojausluokka ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W ottoteho, 1400 W antoteho; 10 A;
   varokesuojaus (verkko) 10 A (B). Ajoittainen käyttö S3 70% AB 7/3 min. suojausluokka l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W ottoteho, 1500 W antoteho; 5 A;
   varokesuojaus (verkko) 10 A (B). Ajoittainen käyttö S3 70% AB 7/3 min. suojausluokka l.

1.6. Mitat (P × L × K)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Paino (kg) kone työkalusarja  vakiovarusteet
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Kone työkalusarja  alusta, alusta,
      siirrettävä siirrettävä ja kokoontaitet-

tava
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



2. Käyttöönotto
  HUOMIO   
 Mikäli kuljetuspainot ylittävät 35 kg, kantamaan tarvitaan vähintään 2 henkilöä 

ja työkalusarja on kannettava erikseen. Koneen kuljetuksessa ja pystytyksessä 
on otettava huomioon, että alustan kanssa ja ilman sitä koneen painopiste on 
korkealla, ts. se on nokkapainoinen.

2.1. Koneen pystytys Tornado 2000, 2010, 2020 (kuvat 1 – 3)
 Irrota siipiruuvi (1). Poista työkalunpidin (2). Aseta kone pystysuoraan kumpaankin 

ohjausvarteen (3 + 4) ja pidä niistä kiinni, kiinnitä kolme putkijalkaa vaihdelaa-
tikon kuoreen, kunnes ne lukittuvat paikoilleen (kuva 1). Tartu koneeseen 
ohjausvarsista (ei putkijaloista) ja nosta se putkijalkojen varaan (kuva 2). 
Kiinnitä toimituslaajuuteen kuuluva korkeussäädettävä materiaalituki moottorin 
puoleiselle sivulle vaihdelaatikon kuoreen alhaalta päin.Kone voidaan asettaa 
myös työpenkkiiin ja kiinnittää ruuveilla. Tätä varten koneen alapuolella on 
kolme kierteitettyä reikää. Tee toimitukseen (käyttöohjeeseen) sisältyvän sablonin 
avulla työpöytään 3 porausreikää (poran Ø 12 mm). Kone kiinnitetään sitten 
alapuolelta kolmella M10-ruuvilla. Toimitukseen sisältyvää korkeussäädettävää 
tukea ei voida käyttää. Käytä REMS Herkules 3B- tai REMS Herkules WB 
-materiaalitukea (lisätarvike). Työnnä työkalun pidin ohjausvarsien varaan. 
Työnnä puristusvipua (5) takaapäin työkalunpitimen riipukkeen läpi ja työnnä 
kiristysrengas (6) takaohjausvarteen siten, että siipiruuvi osoittaa taaksepäin 
ja rengasura jää vapaaksi. Aseta käsikahva (7) puristusvipuun. Kiinnitä öljyallas 
molempiin vaihdelaatikon kuoren alapuolisiin ruuveihin ja työnnä se oikealle 
sivuttain uriin. Kiinnitä öljyallas takaohjausvarressa (4) olevaan rengasuraan. 
Työnnä kiristysrengas (6) öljyaltaan ripustukseen asti ja kiristä. Ripusta letku 
imusuodattimineen öljyaltaaseen ja työnnä toinen letkunpää työkalun pitimen 
takapuolella olevaan nippaan.

 Täytä kahdella litralla leikkausöljyä. Aseta lastusäiliö paikalleen takaapäin. 

 HUOMAUTUS   
 Konetta ei saa koskaan käyttää ilman leikkausöljyä.
 Aseta teräpään (8) ohjauspul it työkalun pitimen reikään ja työnnä teräpäätä 

aksiaalipaineella ohjauspulttiin ja työnnä käännellen vasteeseen as i.
 Kuljetuksen helpottamiseksi voit ripustaa jalkakytkimen vaihdelaatikon kuoren 

takapuolella olevaan ruuviin (kuva 3).

 Koneen pystytys Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 
4000 T, 4010 T, 4020 T (kuva 8)

 Pura koneen molemmat U-kiskot. Kiinnitä kone öljyaltaaseen. Työnnä työkalun 
pidin ohjausvarsien varaan. Työnnä puristusvipua (8) takaapäin työkalunpi imen 
riipukkeen läpi ja työnnä kiristysrengas (10) takaohjausvarteen niin, että siipiruuvi 
osoittaa taaksepäin ja rengasura jää vapaaksi. Pujota imusuodattimella varustettu 
letku öljyaltaan porausaukon läpi sisältä ja liitä jäähdytysnestepumppuun. Työnnä 
letkun toinen pää työkalunpi imen takapuolella olevaan nippaan. Työnnä käsikahva 
(9) puristusvipuun. Kiinnitä kone kolmella toimitukseen kuuluvalla ruuvilla työpenk-
kiin tai alustaan (lisävaruste). Kuljetusta varten konetta voidaan nostaa edestä 
ohjausvarsista ja takaa kiristys- ja ohjausistukkaan kiinnitetystä putkesta. Alustalla 

pituus on noin 60 cm, ja ne kiinnitetään siipiruuveilla. Jos konetta ei ole tarkoitus 
siirtää muualle, voidaan alustan molemmat pyörät irrottaa.

 Täytä viidellä litralla leikkausöljyä. Aseta lastulaatikko paikoilleen.

 HUOMAUTUS   
 Konetta ei saa koskaan käyttää ilman leikkausöljyä.
 Aseta teräpään (12) ohjauspultit työkalun pitimen reikään ja työnnä teräpäätä 

aksiaalipaineella ohjauspulttiin ja kääntöliikkein vasteeseen asti.

2.2. Koneen pystytys Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (kuvat 7 + 8)
 Kiinnitä konsoli öljyaltaaseen. Kiinnitä kone ja korkeussäädettävän materiaa-

lituen pidike konsoliin. Työnnä työkalun pidin ohjausvarsien varaan. Työnnä 
puristusvipua (5) takaapäin työkalunpitimen riipukkeen läpi ja työnnä kiristys-
rengas (6) takaohjausvarteen niin, että siipiruuvi osoittaa taaksepäin ja rengasura 
jää vapaaksi. Pujota imusuodattimella varustettu letku öljyaltaan porausaukon 
läpi sisältä ja liitä jäähdytysnestepumppuun. Työnnä letkun toinen pää työka-
lunpitimen takapuolella olevaan nippaan. Työnnä käsikahva (7) puristusvipuun. 
Kiinnitä kone kolmella toimitukseen kuuluvalla ruuvilla työpenkkiin tai alustaan 
(lisävaruste). Kuljetusta varten konetta voidaan nostaa edestä olevista ohjaus-
varsista ja takaa moottorista tai materiaalituen kannattimesta. Alustalla kuljetusta 

noin 60 cm, ja ne kiinnitetään siipiruuveilla. Jos konetta ei ole tarkoitus siirtää 
muualle, voidaan alustan molemmat pyörät irrottaa.

 Täytä viidellä litralla leikkausöljyä. Aseta lastulaatikko paikoilleen.

 HUOMAUTUS   
 Konetta ei saa koskaan käyttää ilman leikkausöljyä.
 Aseta teräpään (8) ohjauspultit työkalun pitimen reikään ja työnnä teräpäätä 

aksiaalipaineella ohjauspulttiin ja kääntöliikkein vasteeseen asti.

 Koneen pystytys Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 
3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (kuva 8)

 Kiinnitä kone neljällä toimitukseen kuuluvalla ruuvilla työpenkkiin tai alustaan 
(lisävaruste). Kuljetusta varten konetta voidaan nostaa edestä ohjausvarsista 
ja takaa kiristys- ja ohjausistukkaan kiinnitetystä putkesta. Työnnä työkalun 
pidin ohjausvarsien varaan. Työnnä puristusvipua (8) takaapäin työkalunpitimen 
riipukkeen läpi ja työnnä kiristysrengas (10) takaohjausvarteen siten, että 
siipiruuvi osoittaa taaksepäin ja rengasura jää vapaaksi. Työnnä käsikahva (9) 
puristusvipuun. Kiinnitä öljyallas molempiin vaihdelaatikon kuoren alapuolisiin 
ruuveihin ja työnnä se oikealle sivuttain uriin. Kiinnitä öljyallas takaohjausvar-
ressa olevaan rengasuraan. Työnnä kiristysrengas (10) öljyaltaan ripustukseen 
asti ja kiristä. Ripusta letku imusuodattimineen öljyaltaaseen ja työnnä toinen 
letkunpää työkalun pitimen takapuolella olevaan nippaan. 

 Täytä kahdella litralla leikkausöljyä. Aseta lastusäiliö paikalleen takaapäin.

 HUOMAUTUS   
 Konetta ei saa koskaan käyttää ilman leikkausöljyä.
 Aseta teräpään (12) ohjauspultit työkalun pitimen reikään ja työnnä teräpäätä 

aksiaalipaineella ohjauspulttiin ja kääntöliikkein vasteeseen asti.

2.3. Sähköliitäntä

  VAROITUS   
 Huomioi verkkojännite! Tarkasta ennen kierteityskoneen liittämistä, että sen 

arvokilvessä ilmoitettu jännite vastaa verkkojännitettä. Liitä suojausluokan I 
kone vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa on toimiva suoja-
kosketin. On olemassa sähköiskun vaara. Rakennustyömailla, kosteassa 
ympäristössä, sisä- ja ulkotiloissa tai muissa samantapaisissa paikoissa saa 
kierteityskonetta käyttää verkkoon liitettynä vain vikavirtasuojakytkimen 
(FI-ky kimen) kautta, joka keskeyttää energiansyötön heti kun vuotovirta maahan 
ylittää 30 mA 200 ms:n ajan.  

 Kierteityskone kytketään päälle ja pois jalkakytkimellä (21, Tornado / 4, Magnum). 
Kytkintä (18, Tornado / 3, Magnum) käytetään pyörimissuunnan tai nopeuden 
esivalintaan. Kone voidaan kytkeä päälle vain, kun hätäpysäytyspainike (22, 
Tornado / 5, Magnum) on vapautettu lukituksesta ja jalkakytkimen suojakytkintä 
(23, Tornado / 6, Magnum) on painettu. Mikäli kone liitetään verkkoon suoraan 
(ilman pistokytkintä), on asennettava 16 A n tehokytkin.

   Kone työkalusarja työkalusarja alusta, siirrettävä

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Kone työkalusarja työkalusarja

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Melutiedot
 Työpaikan päästöarvo
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Värinät (kaikki tyypit)
 Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmän mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. Ilmoitettua tärinän pääs-
töarvoa voidaan käyttää myös alustavaan keskeytyksen arviointiin.

  HUOMIO   
 Laitteen todellisessa käytössä voi tärinän päästöarvo laitteen käyttötavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista käyttöoloista (ajoittainen käyttö) riippuen 

voi olla tarpeellista määritellä turvatoimenpiteet laitetta käyttävän henkilön suojaamiseksi.



2.4. Leikkausöljyt
 Käytä vain REMS-leikkausöljyjä. Niiden käyttö takaa moitteettomat leikkuutu-

lokset, pidentää leikkuuleukojen kestoaikaa ja säästää huomattavasti konetta.

 HUOMAUTUS   
 REMS Spezial -leikkausöljy on runsasseosteinen ja sitä voidaan käyttää 

kaikenlaisiin putki- ja pulttikierteisiin. Se voidaan pestä pois vedellä (asiantun-
tijan tarkastama). Mineraaliöljypitoisia leikkausöljyjä ei ole hyväksytty käytet-
täväksi juomavesijohdoissa eri maissa, esim. Saksassa, Itävallassa ja Sveitsissä. 
Käytä siinä tapauksessa mineraaliöljytöntä REMS Sanitolia. Noudata kansallisia 
määräyksiä.

 REMS Sanitol -leikkausöljy on mineraaliöljytön, synteettinen, täysin vesiliukoinen 
ja voiteluteholtaan mineraaliöljyn veroinen. Sitä voidaan käyttää kaikkiin putki- 
ja pulttikierteisiin. Sitä on käytettävä juomavesijohdoissa Saksassa, Itävallassa 
ja Sveitsissä ja se on sikäläisten määräysten mukainan (DVGW tark.-nro. 
DW-0201AS2032; ÖVGW tark.-nro. W 1.303; SVGW tark.-nro. 7808-649). 
Noudata kansallisia määräyksiä.

 HUOMAUTUS   
 Leikkausöljyjä saa käyttää vain ohentamattomina!

2.5. Materiaalin tuenta

  HUOMIO   
 Yli 2 m:n pituiset putket ja tangot on tuettava lisäksi ainakin korkeussäädettä-

vällä REMS Herkules 3B -tuella. Sen teräskuulien ansiosta putkia ja tankoja 
voidaan liikuttaa vaivattomasti kaikkiin suuntiin materiaalitukea kallistamatta.

2.6. REMS 4"-automaattipää

olevaa käyttöohjetta.

2.7. Alusta, siirrettävä ja kokoontaitettava (lisätarvike)

  HUOMIO   
 Kokoontaitettu alusta ajaa lukituksen vapautuksen jälkeen itsestään nopeasti 

ylös ilman asennettua kierteityskonetta. Lukituksesta vapautettaessa paina 
alustaa alaspäin käsikahvasta, ja pidä ylösajon aikana käsikahvoista kiinni 
molemmin käsin.

 Siirrettävä ja kokoontaitettava alusta on hyväksytty vain REMS Tornado- ja 
-

teityskoneen kanssa pidä alustan käsikahvasta kiinni yhdellä kädellä, aseta 
yksi jalka vinotuen päälle ja vapauta molemmat lukituspultit kiertämällä vivusta. 
Pidä sen jälkeen alustasta kiinni molemmin käsin ja vie kone työkorkeuteen, 
kunnes molemmat lukituspultit lukittuvat. Kokoon taitettaessa menetellään 
päinvastaisessa järjestyksessä. Ennen auki- tai kokoontaittamista tyhjennä 
leikkausöljy öljyaltaasta eli irrota öljyallas.

3. Käyttö
   Käytä silmiensuojaimia   Käytä kuulonsuojaimia

3.1. Työkalut
 Teräpää (8, Tornado / 12, Magnum) on yleiskäyttöinen eli kaikkia yllä mainittuja 

alueita varten, jaoteltuna kahteen työkalusarjaan, tarvitaan vain yksi teräpää. 
Pituusvasteen (9, Tornado / 13, Magnum) on oltava samansuuntainen sulku- ja 
avausvivun (10, Tornado / 14, Magnum) kanssa kartiomaisten putkikierteiden 
leikkaamiseksi. Teräpää avautuu automaattisesti, kun kulloinenkin standardi-
kierrepituus on saavutettu. Lieriömäisten pitkäkierteiden ja pulttikierteiden 
leikkaamiseksi pituusvaste (9, Tornado / 13, Magnum) käännetään pois.

 Leikkuuleukojen vaihto
 Leikkuuleuat voidaan ottaa käyttöön tai vaihtaa sekä teräpään ollessa asen-

nettuna että sen ollessa irrotettuna (esim. työpenkillä). Löysää tällöin kiristysvipua 
(11, Tornado / 15, Magnum), mutta älä ruuvaa sitä irti. Paina säätölevyä (12, 
Tornado / 16, Magnum) kahvalla poispäin kiristysvivusta pääteasentoon asti. 
Ota leikkuuleuat pois ja aseta ne paikoilleen tässä asennossa. Tarkista tässä 
yhteydessä, että leikkuuleukojen takapuolella ilmoitettu kierrekoko ja leikattava 
koko ovat samat. Tarkista myös, että leikkuuleukojen samoin takapuolelle 
merkityt numerot vastaavat leikkuuleuan pitimessä (14, Tornado / 17, Magnum) 
olevia numeroita.

 Työnnä leikkuuleuat teräpäähän niin pitkälle, että kierteitysleuan pitimen raossa 
oleva kuula lukittuu paikoilleen. Kun kaikki kierteitysleuat ovat paikoillaan, 
haluttu kierrekoko asetetaan säätölevyä kääntämällä. Säädä pulttikierteissä 
aina asentoon ”Bolt”. Kiinnitä säätölevy kiristysvivulla. Sulje teräpää. Paina 
tällöin sulku- ja avausvipua (10, Tornado / 14, Magnum) voimakkaasti alas 
oikealle. Teräpää avautuu joko automaat isesti (kartiomaisten putkikierteiden 
yhteydessä) tai milloin tahansa painettaessa sulku- ja avausvipua kevyesti 
kädellä vasemmalle.

-teräpäätä käytettäessä, koska leikkausvoima on suurempi (esim. leikkuuleu-
kojen ollessa tylsät), eli teräpää avautuu leikkausvoiman alaisena, on kiristys-
vivun (11, Tornado / 15, Magnum) vastakkaisella puolella oleva lieriöruuvi lisäksi 
kiristettävä tiukkaan.

 Putken sisäreunan purseenpoistinta (16, Tornado / 19, Magnum) käytetään 
-

poistimen varteen; joko edestä tai takaa putken pituudesta riippuen.

3.2. Kiristysistukka
 Kutakin halkaisijaa vastaava kiristyshylsy (tuote-nro. 343001) on tarpeen max. 

Kiristyshylsyä tilattaessa on ilmoitettava haluttu kiristettävä halkaisija.

1.3.2. Kiristysistukka Tornado (19)
 Itsekeskittävät kiristysleuat avautuvat ja sulkeutuvat automaattisesti, kun kytkintä 

(18) käännetään vasemmalle tai oikealle ja jalkakytkintä (21) painetaan. Varmista 
etu- ja takakiristysleukojen vaihdon yhteydessä, että yksittäiset kiristysleuat 
asennetaan paikoilleen kuvien 4 ja 5 mukaisesti, koska muuten aiheutuu 
vahinkoja. Konetta ei saa missään tapauksessa käynnistää, ennen kuin kaikki 
kiristysleuat ja molemmat istukan kannet on asennettu.

2.3.2. Pikatoiminen iskuistukka (1), ohjausistukka (2) Magnum
 Pikatoiminen iskuistukka (1), jossa on suuri kiristysregas ja liikuteltavat kiris-

tysleuat asennettuina leukojen pitimeen, varmistaa pitävän samankeskisen 
kiinnityksen minimivoimalla. Ohjausistukka (2) on suljettava materiaalin työn-
tyessä siitä ulos.

 Vaihtaaksesi kiristysleuat (24) sulje kiristysrengas (22) halkaisijaltaan noin 
30 mm:in kiristykselle. Poista kiristysleukojen (24) ruuvit. Työnnä kiristysleukoja 
sopivalla työkalulla (ruuvitaltalla) taaksepäin. Työnnä uudet kiristysleuat edestä 
käsin kiristysleukojen pitimeen ruuvin ollessa asennettuna.

3.3. Työvaiheet
 Poista lastujen ja työkappaleesta lohjenneiden kappaleiden muodostamat esteet 

ennen työn alkua. 

 HUOMAUTUS   
 Katkaise virta kierteityskoneesta, kun työkalusarja lähestyy koneen runkoa. 

3.3.1. Tornado
 Käännä työkalut ulospäin ja vie työkalun pitimet puristusvivun (5) avulla oikean-

puoleiseen pääteasentoon. Ohjaa materiaali sisään siten, että se tulee noin 
10 cm ulos kiristysistukasta (19). Käännä teräpää (8) alas ja sulje se. Ky ke 
kytkin (18) asentoon 1, paina jalkaky kintä (21). Materiaali kiinnittyy nyt itsestään. 

  HUOMIO   
 Älä koskaan koske pyörivään kiristys- ja ohjausistukkaan. Loukkaantu-

misvaara.
 Konetyypeissä 2010 ja 2020 voidaan katkaisuun ja purseenpoistoon sekä 

pienempien kierteiden  leikkaamiseen valita kakkosnopeus. Kytke tätä varten 
kytkin (18) koneen käydessä viivyttelemättä asennosta 1 asentoon 2. Paina 
teräpäätä puristusvivulla (5) pyörivää materiaalia vasten. Yhden tai kahden 
kierteitysvaihteen jälkeen teräpää jatkaa kierteenleikkuuta automaattisesti. 
Kartioputkikierteiden yhteydessä teräpää avautuu automaattisesti, kun kierteen 
pituus on standardin mukainen. Pitkien ja pulttikierteiden yhteydessä teräpää 
on koneen käydessä avattava käsin painamalla sulku- ja avausvipua (10) 
vasemmalle. Vapauta jalkakytkin (21). Säädä kytkin (18) asentoon R. Paina 

 Kierteet voidaan tehdä kuinka pi kiksi tahansa materiaalia jälkikiristämällä. Tätä 
varten vapautetaan jalkakytkin (21) kierteityksen aikana, kun työkalun pidin (2) 
lähestyy koneen runkoa. Älä avaa teräpäätä. Säädä kytkin (18) asentoon R. 
Löysää materiaali, vie työkalun pidin ja materiaali puristusvivulla oikeanpuolei-
seen pääteasentoon. Käynnistä kone uudelleen kytkimen asennossa 1.

 Putkien katkaisussa putkileikkuri (15) käännetään sisäänpäin ja työnnetään 
puristusvivun (5) avulla haluttuun leikkausasentoon. Pyörivä pu ki katkaistaan 
kiertämällä karaa oikealle. Ka kaisussa syntyvä sisäpurse poistetaan putken 
sisäreunan purseenpoistimella (16).

 Leikkausöljyn tyhjennys koneissa REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Vedä letku 
irti työkalun pitimestä (2) ja pidä sitä säiliössä. Anna koneen käydä, kunnes 
öljyallas on tyhjä. Tai: Irrota öljyallas ja tyhjennä tyhjennysaukon (17) kautta.

 Leikkausöljyn tyhjennys koneissa REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: Vedä 
letku irti työkalun pi imestä (2) ja pidä sitä säiliössä. Anna koneen käydä, kunnes 
öljyallas on tyhjä. Tai: Poista tulppa (25) ja anna öljyaltaan valua tyhjäksi.

3.3.2. Magnum
 Käännä työkalut ulospäin ja vie työkalun pitimet puristusvivun (8) avulla oikean-

puoleiseen pääteasentoon. Ohjaa materiaali avatun ohjausistukan (2) ja avatun 
pikatoimisen iskuistukan (1) kautta sisään siten, että se tulee noin 10 cm ulos 
pikatoimisesta iskuistukasta. Sulje pikatoimista iskuistukkaa niin kauan, kunnes 
leuat puristavat materiaalia. Kiristä materiaali pienen avausliikkeen jälkeen 
tiukkaan nykäisemällä kiristysrengasta kerran tai pari. Kun ohjausistukka (2) 
suljetaan, se keskittää takaa esiin työntyvän materiaalin. Käännä teräpää alas 
ja sulje se. Ky ke ky kin (3) asentoon 1, paina jalkakytkintä (4). Magnum 2000 / 
3000 / 4000 kytketään päälle ja pois vain jalkakytkimellä (4), kytkin (3) ei ole 
käytettävissä.

 Koneissa Magnum 2010 / 3010 / 4010 ja 2020 / 3020 / 4020 voidaan katkaisuun 
ja purseenpoistoon sekä pienempien kierteiden leikkaamiseen valita kakkos-
nopeus. Ky ke tätä varten kytkin (3) koneen käydessä viivyttelemättä asennosta 
1 asentoon 2. Paina teräpäätä puristusvivulla (8) pyörivää materiaalia vasten. 
Yhden tai kahden kierteityksen jälkeen teräpää jatkaa kierteenleikkuuta auto-
maattisesti. Kartioputkikierteiden yhteydessä teräpää avautuu automaattisesti, 
kun kierteen pituus on standardin mukainen. Pi kien ja pult ikierteiden yhteydessä 
teräpää on koneen käydessä avattava käsin painamalla sulku- ja avausvipua 
(14) vasemmalle. Vapauta jalkakytkin (4). Avaa pikatoiminen iskuistukka ja ota 
materiaali laitteesta.



 Kierteet voidaan tehdä kuinka pi kiksi tahansa materiaalia kiristämällä. Tätä varten 
vapautetaan jalkaky kin (4) kierteityksen aikana, kun työkalun pidin lähestyy 
koneen runkoa.  Älä avaa teräpäätä. Löysää materiaali, vie työkalun pidin ja 
materiaali puristusvivulla oikeanpuoleiseen pääteasentoon. Kiinnitä materiaali 
uudelleen ja käynnistä kone uudestaan. Putkien katkaisussa pu kileikkuri (18)  
käännetään sisäänpäin ja työnnetään puristusvivun avulla haluttuun leikkaus-
asentoon. Pyörivä putki katkaistaan kiertämällä karaa oikealle. Katkaisussa 
syntynyt sisäpurse poistetaan putken sisäreunan purseenpoistimella (19).

 Leikkausöljyn tyhjennys. Vedä letku irti työkalun pitimestä (7) ja pidä sitä säili-
össä. Anna koneen käydä, kunnes öljyallas on tyhjä. Tai: Poista tulppa (25) ja 
anna öljyaltaan valua tyhjäksi.

3.4. Nippojen ja kaksoisnippojen valmistus

sisäkiinnitys) tai REMS-nippakiinnittimiä (sisäkiinnitys). Huolehdi tällöin siitä, 
että putkenpäiden sisäpurse on poistettu. Työnnä putkikappaleet aina vastee-
seen asti.

 Putkikappaleen kiinnittämiseksi (kierteillä tai ilman) REMS-nippakiinnittimellä 
nippakiinnittimen päätä levitetään kiertämällä karaa työkalun (esim. ruuvitaltan) 
avulla. Tämän saa tehdä ainoastaan putkikappaleen ollessa paikallaan.

on pidettävä mielessä, ettei nippoja saa leikata standardin sallimia arvoja 
lyhyemmiksi.

3.5. Vasenkätisten kierteiden valmistus
 Vasenkätisille kierteille sopivat vain REMS Magnum 2010, 2020, 4010 ja 4020. 

Työkalupitimessä oleva teräpää on vasenkätisten kierteiden leikkaamista varten 
asetettava esim. M 10 × 40 -ruuvilla, sillä muutoin se saattaa nousta ja kierteen 
alku voi vaurioitua. Säädä kytkin R-asentoon. Vaihda jäähdytysnestepumpun 
letkuliitännät tai kytke jäähdytysnestepumppu oikosulkuun. Käytä vaihtoehtoi-
sesti suunnanvaihtoventtiiliä (lisävaruste, tuote-nro 342080), joka kiinnitetään 

koneeseen. Suunnanvaihtoventtiilin vivun avulla (kuva 9) vaihdetaan jäähdy-
tysnestepumpun virtaussuuntaa.

4. Kunnossapito
4.1. Huolto

  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustöitä!
 REMS-kierteityskoneen vaihteisto on huoltovapaa. Vaihteisto on suljetussa 

öljykylvyssä, joten sitä ei tarvitse voidella. Pidä kiristys- ja ohjausistukka, 
ohjausvarret, työkalun pitimet, teräpää, leikkuuleuat, putkileikkurit ja putken 
sisäreunan purseenpoistin puhtaina. Vaihda tylsiksi kuluneet REMS leikkuuleuat, 
leikkuupyörä ja purseenpoistoterä. Tyhjennä ja puhdista öljyallas silloin tällöin 
(vähintään kerran vuodessa). 

 Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM 
(tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Älä käytä kodin 
puhdistusaineita. Ne sisältävät usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa 
muoviosia. Älä käytä puhdistukseen missään tapauksessa bensiiniä, tärpät iöljyä, 
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

 Pidä huoli siitä, ettei REMS-kierteityskoneen sisään pääse koskaan nesteitä.

4.2. Tarkastus/kunnostus

  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustöitä! Vain vastaavan 

pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa nämä työt.
 Koneiden REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 mootto-

reissa on hiiliharjat. Ne kuluvat, minkä vuoksi ne on silloin tällöin tarkastettava 
tai vaihdettava uusiin asianmukaisen pätevyyden omaavan ammattitaitoisen 
henkilöstön tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon toimesta.

5. Toiminta häiriötapauksissa
5.1. Häiriö: Kone ei käynnisty.

Syy: Korjaustoimenpide:
Hätäpysätytyskytkintä ei ole vapautettu. Vapauta hätäpysäytyskytkin jalkakytkimellä.
Suojakytkin on lauennut. Paina jalkakytkimen suojakytkintä.
Kuluneet hiiliharjat (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000). Anna vastaavan pätevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilöstön tai 

valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.
Liitosjohto ja/tai jalkakytkin viallinen. Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/huoltaa liitosjohto ja/tai 

jalkakytkin.
Kone on viallinen. Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa kone.

5.2. Häiriö: Kone ei tee kierrettä.
Syy: Korjaustoimenpide:

REMS-leikkuuleuat ovat tylsät. Vaihda leikkuuleuat.
Sopimaton leikkausöljy. Käytä REMS Spezial tai REMS Sanitol -leikkausöljyjä.
Sähköverkon ylikuormitus. Käytä sopivaa virtalähdettä.
Jatkojohdossa liian pieni poikkipinta-ala. Käytä vähintään 2,5 mm²:n poikkipinta-alaa.
Pistokeliitäntöjen huono kosketus. Tarkasta pistokeliitännät, käytä tarvittaessa toista pistorasiaa.
Kuluneet hiiliharjat (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000). Anna vastaavan pätevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilöstön tai 

valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.
Kone on viallinen. Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa kone.

5.3. Häiriö: Teräpää ei saa lainkaan tai saa liian vähän leikkausöljyä.
Syy: Korjaustoimenpide:

Jäähdytysnestepumppu on viallinen. Vaihda jäähdytysnestepumppu.
Öljyaltaassa on liian vähän leikkausöljyä. Täytä leikkausöljyä.
Imuyhteen suodatin on likainen. Puhdista suodatin.
Jäähdytysnestepumpun letkut vaihtuneet. Vaihda letkut.
Letkun päätä ei ole työnnetty nippaan. Työnnä letkun pää nippaan.

5.4. Häiriö: Asteikon oikeasta säädöstä huolimatta kierteitysleuat ovat liian auki.
Syy: Korjaustoimenpide:

Teräpää ei ole kiinni. Sulje teräpää, katso 3.1. Työkalut, leikkuuleukojen vaihto.

5.5. Häiriö: Teräpää ei avaudu.
Syy: Korjaustoimenpide:

Kierre on leikattu putkea lähinnä olevaan suurempaan läpimittaan teräpään 
ollessa avattuna.

Sulje teräpää, katso 3.1. Työkalut, leikkuuleukojen vaihto.

Pituusvaste käännetty pois. Aseta pituusvaste samansuuntaiseksi sulku- ja avausvivun kanssa.

5.6. Häiriö: Kierteet eivät ole käyttökelpoisia.
Syy: Korjaustoimenpide:

Leikkuuleuat ovat tylsät. Vaihda leikkuuleuat.
Leikkuuleuat on asennettu väärin. Tarkasta leikkuuleukojen numerointi niiden pitimiin nähden, vaihda leikkuuleuat 

tarvittaessa.
Leikkausöljyä ei tule lainkaan tai sitä tulee vain vähän. Katso 5.3.
Huono leikkausöljy. Käytä REMS- leikkausöljyä
Työkalunpitimen syöttöliike estetty. Irrota työkalunpitimen siipiruuvi. Tyhjennä lastulaatikko.
Putkimateriaali ei sovellu kierteitykseen. Käytä vain hyväksyttyjä putkia.



6. Jätehuolto
 Kun koneet poistetaan käytöstä, niitä ei saa hävittää kotitalousjätteiden mukana. 

Niiden jätteet on huollettava asianmukaisesti lakimääräysten mukaan.

7. Valmistajan takuu
 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-

täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeut-

taan vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen 
vikojen perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, 
jotka ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de

5.7. Häiriö: Putki liukuu kiristysistukan läpi.
Syy: Korjaustoimenpide:

Kiristysleuat ovat erittäin likaiset. Puhdista kiristysleuat.
Putkissa on paksu muovivaippa. Käytä erikoiskiristysleukoja.
Kiristysleuat kuluneet. Vaihda kiristysleuat.



Tradução do manual de instruções original
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Mandril de percussão de 
 aperto rápido
  2 Mandril centrador

  4 Interruptor de pedal
  5 Botão de Paragem de Emergência
  6 Interruptor de protecção
  7 Porta-ferramentas
  8 Alavanca de aperto
  9 Punho
10 Anel de aperto com porca de orelha
11 Porca de orelha
12 Cabeçal de roscar

13 Delimitador longitudinal
14 Alavanca de fecho e de abertura

16 Disco de ajuste
17 Porta-pentes
18 Corta-tubos
19 Escareador interior de tubos
20  
21 Tabuleiro de aparas
22 Abraçadeira
23 Porta-mordentes
24 Mordentes
25 Bujão de fecho

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Parafuso de orelhas
  2 Carro porta ferramentas
  3 Guia anterior
  4 Guia posterior
  5 Braço tubolar de avanço

  7 Punho de borracha
  8 Cabeça de roscar
  9 Patilha de disparo longitudinal

12 Disco de ajuste de medidas

14 Porta pentes numerados 
15 Corta tubos
16 Escariador

18 
19 Prato de aperto
21 Interruptor de pedal
22 Interruptor de Emergência
23 Interruptor de protecção
24 Perno guia

Indicações de segurança gerais para ferramentas 
eléctricas
 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações, instruções, ilustrações e dados técnicos fornecidos 
com a presente ferramenta eletrónica. Negligências no cumprimento das instruções 
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incêndios e/ou ferimentos 
graves.

Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.
O conceito "ferramenta elétrica" utilizado nas indicações de segurança refere-se a 
ferramentas elétricas de rede (com cabo de rede).

1) Segurança do local de trabalho
a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Áreas de trabalho 

desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.
b) Não trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente 

 

vapores.
c) Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas durante a utilização da 

ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, poderá perder o controlo sobre o 
aparelho.

2) Segurança eléctrica

ser alterada de modo algum.
com ferramentas eléctricas com ligação à terra. Fichas inalteradas e tomadas 
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

 Existe um elevado risco de choque 
eléctrico quando o seu corpo está ligado à terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade. 

eléctrico.
d) Não utilize o cabo de ligação para o transporte, a suspensão ou a remoção 

Cabos 

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas 
extensões também adequadas a espaços exteriores. A utilização de uma 
extensão adequada para espaços exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

ambientes húmidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicação de um 
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico. 

3) Segurança pessoal
a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica 

com precaução. Não utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado 
 O mínimo descuido 

durante a utilização da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.
b) Utilize equipamento de protecção individual e óculos de protecção. A 

utilização de equipamento de protecção individual, como máscara, calçado de 
segurança anti-derrapante, capacete de protecção ou protecção auditiva, em 
função do tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que 

a ferramenta eléctrica está desactivada, antes de a ligar à alimentação, a 
pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte 
do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo à alimentação, poderá provocar 
acidentes. 

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a 
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na peça 
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posição corporal anormal. Assegure uma posição segura e 
 Deste modo, poderá controlar melhor a ferra-

menta eléctrica em situações inesperadas.
f) Utilize vestuário adequado. Não utilize vestuário largo ou bijutaria. Mantenha 

o cabelo, vestuário e luvas afastados das peças móveis. Vestuário largo, 

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiração e captação de poeiras, 
assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilização destes dispositivos reduz os perigos criados pelo pó.

h) Nunca se baseie numa falsa segurança e nunca ignore as regras de segu-

de utilização, já esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. As faltas de 
atenção podem causar em poucos segundos ferimentos graves.

4) Utilização e manuseamento da ferramenta eléctrica
a) Não sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta 

eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha 
melhor e com mais segurança no intervalo de potência indicado.

 
Uma ferramenta eléctrica que já não consiga ligar ou desligar é perigosa e deve 
ser reparada.

-
tituir acessórios ou colocar o aparelho de lado. Esta medida de precaução 
evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica não utilizada fora do alcance de crianças. 
Não permita que pessoas que não estejam familiarizadas com o aparelho 
ou que não tenham lido estas instruções utilizem o aparelho. As ferramentas 
eléctricas são perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

se as peças móveis do aparelho funcionam perfeitamente e não prendem 
-

ser reparadas antes da aplicação do aparelho. Muitos acidentes tem a sua 
origem na manutenção incorrecta de ferramentas eléctricas.

Ferramentas de corte 

frequência e apresentam um manuseamento mais fácil. 
g) Utilize a ferramenta elétrica, acessórios, ferramentas de aplicação, etc. de 

acordo com estas instruções. Considere também as condições de trabalho e 
a atividade a realizar. A utilização de ferramentas elétricas para outras aplicações 
que não a prevista pode provocar situações perigosas.

gordura. As pegas e superfícies das pegas escorregadias não favorecem a 
operação e controlo com segurança da ferramenta elétrica em situações impre-
vistas.

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico 
 Deste modo, 

assegura-se que a segurança do aparelho seja mantida.

Indicações de segurança para máquinas de corte de
roscas
 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações, instruções, ilustrações e dados técnicos fornecidos 
com a presente ferramenta eletrónica. Negligências no cumprimento das instruções 
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incêndios e/ou ferimentos 
graves.
Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

Segurança do local de trabalho
 

por ex., óleo. Pavimentos escorregadios provocam acidentes.
 Assegure, através da limitação de acesso ou vedação, um espaço livre de, 

pelo menos, um metro relativamente à peça de trabalho, quando esta se 
projecta para fora da máquina. A limitação de acesso ou vedação da área de 
trabalho reduz o risco de emaranhamento.

Segurança eléctrica
Mantenha todas as ligações elétricas secas e afastadas do pavimento. Não 

máquina com as mãos húmidas. Estas medidas 
de precaução reduzem o risco de um choque elétrico. 

Segurança pessoal
 Ao manusear a máquina não utilize luvas ou vestuário largo e tenha as 

suas mangas e casacos abotoados. Não se estique sobre a máquina ou 
sobre o tubo.
emaranhamentos.

Segurança da máquina
 Existe perigo de acidente.

p  p
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 Siga as instruções para uma utilização adequada desta máquina. Não pode 

para a rotação de guinchos. Outras utilizações ou alterações no accionamento 

 Fixe a máquina numa bancada de trabalho ou numa base. Reforce tubos 
longos e pesados com apoios dos tubos. Este procedimento evita uma 
inclinação da máquina.

 Durante a utilização da máquina, coloque-se do lado onde se encontra o 
interruptor PARA A FRENTE/PARA TRÁS. A utilização da máquina deste lado 
evita que o indivíduo se estique sobre a máquina.
Mantenha as mãos afastados de tubos rotativos ou conetores/válvulas. 
Desligue a máquina antes de iniciar a limpeza de roscas de tubos ou de 
desaparafusar conetores/válvulas. Deixe a máquina parar completamente 
antes de tocar no tubo. Este modo de procedimento reduz a possibilidade de 
ocorrerem emaranhamentos nas peças rotativas. 
Não utilize esta máquina para enroscar ou desenroscar conetores/válvulas; 

 Esta utilização pode provocar encravamentos, 
emaranhamentos e perda de controlo. 

 Deixe as coberturas na sua posição. Não active a máquina sem coberturas. 
A exposição de peças móveis aumenta a probabilidade de emaranhamentos.

Pedal-Segurança
 Não utilize a máquina sem ou com pedal avariado. O pedal é um dispositivo 

de segurança que oferece um melhor controlo, podendo desligar a máquina em 
diferentes situações de emergência ao retirar o pé do interruptor. Por exemplo: 

mais para dentro da máquina. O vestuário pode enrolar-se à volta de um braço 

ossos. 

ndicações de segurança adicionais para máquinas 
de corte de roscas

Ligue a máquina da classe de proteção I somente a tomadas/cabos de 
extensão com um contacto de proteção operacional. Existe risco de um 
choque elétrico.
Controle regularmente os cabos de ligação da máquina e os cabos de 
extensão quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituídos 

REMS contratada e autorizada.
Operar a máquina com um interruptor de segurança de pedal com botão 

formada pela peça em circulação, a partir do local da operação, tome 
medidas de segurança, por ex. implemente bloqueios. Existe perigo de 
ferimentos.
Utilizar a máquina apenas de acordo com os prescrições, tal como descrito 
em 1 Dados técnicos. São proibidos os seguintes trabalhos com a máquina 
em circulação: montagem e desmontagem, corte de roscas com sutas manuais, 
trabalhos com corta-tubos manuais, bem como agarrar as peças de trabalho 
com a mão ao invés de utilizar os suportes de material, com a máquina em 
funcionamento. Existe perigo de ferimentos.
Se for esperado o risco de dobragem e inversão da peça de trabalho 
(dependendo do comprimento e da secção transversal do material e da 

de 4"cabeças de corte automáticas), devem utilizar-se depósitos de mate-
rial ajustáveis em altura REMS Herkules 3B (Acessório, n.º art. 120120) em 

 A não observância representa perigo de ferimentos.
Nunca agarre o mandril de aperto ou o mandril de guia em funcionamento. 
Existe perigo de ferimentos.
Aperte as peças de tubos curtos apenas com o dispositivo de aperto de 

bocais ou com o dispositivo de tensão REMS . As máquinas e/ou ferramentas 

O óleo de roscar em recipientes aerossol (REMS Spezial, REMS Sanitol) é 

recipientes aerossol encontram-se sob pressão, não abrir bruscamente. 
Proteja-os da radiação solar e do aquecimento acima dos 50°C. Os recipientes 
aerossol podem explodir. Perigo de ferimentos.

-
cante.

 A máquina 
apenas poderá ser operada por adolescentes, caso tenham idades superiores 
a 16 anos, isto seja necessário para os seus objetivos educativos e sejam sujeitos 
à supervisão de um perito.

de operar a máquina de forma segura, não podem utilizar a mesma sem 
supervisão ou instruções de uma pessoa responsável. Caso contrário, existe 
o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.
Controle regularmente o cabo de ligação do aparelho elétrico e cabos de 
extensão quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituídos 

REMS contratada e autorizada.
Utilize apenas os cabos de extensão permitidos e adequadamente identi-

 Utilize cabos de extensão com um 
corte transversal de no mín. 2,5 mm².

   AVISO   
Não deite o óleo de roscar concentrado na rede de esgotos, nos cursos de 
água ou no subsolo. O óleo de roscar não utilizado deve ser encaminhado para 
empresas de reciclagem autorizadas. Código LER 54401 para óleos de roscar 
com teor de óleo mineral (REMS especial), 54109 para sintético (REMS Sanitol). 
Respeitar as normas nacionais.

 ATENÇÃO   

 CUIDADO   

  AVISO   Dano material, nenhuma indicação de segurança! nenhum 
perigo de ferimento.

   Antes da colocação em funcionamento, leia o manual de 
 instruções

   Utilizar protector de ouvido

    Ferramenta eléctrica da classe de protecção I

    Ferramenta eléctrica da classe de protecção II

    Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos
Utilização correta
 ATENÇÃO   

1.1. Volume de fornecimento
16  

16  
 recipiente de aparas, manual de instruções.

 
 aparas, manual de instruções.

 
 aparas, manual de instruções.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2. Números dos artigos
 Subestrutura 344105 344105 344105 344105



p  p
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Pentes de roscar ver catálogo REMS ver catálogo REMS ver catálogo REMS ver catálogo REMS
 Cabeça
 de roscar universal, automática ¹/16

 Cabeça

 Cabeça

 Conjunto de ferramentas ¹/16

 Óleo de roscar ver catálogo REMS ver catálogo REMS ver catálogo REMS ver catálogo REMS
 Dispositivo de suporte de bocal ver catálogo REMS ver catálogo REMS ver catálogo REMS ver catálogo REMS
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 Manga de aperto 343001 343001 343001 343001

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Área de trabalho

  Tubos (também revestidos a plástico) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Tipos de rosca

  Rosca de tubo armado de aço   Pg (DIN 40430), IEC
  Roscas em pernos   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Comprimento da rosca

   165 mm, com 150 mm, com 150 mm, com 150 mm, com
   Reaperto Reaperto Reaperto Reaperto
  Roscas em perno                            

1.3.6. Boca e bocal duplo com  
  dispositivo de aperto de bocal REMS 

  com dispositivo de tensão REMS

  para todos os Tornado e Magnum

1.4. Rotações e fuso principal
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 controlo automático e progressivo da rotação
1

1

1

1

1 ou Magnum 10 min 1.

1.5. Dados elétricos

 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W consumo, 1400 W corrente; 10 A;

 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W A consumo, 1500 W débito ; 5 A;

1.6. Dimensões (C × L × A)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm



2. Colocação em funcionamento
  CUIDADO   
 Pesos de transporte superiores a 35 kg devem ser transportados por pelo 

menos 2 pessoas, transporte de conjunto de ferramentas em separado. Ao 

substrutura, tem um centro de gravidade elevado, isto é, o seu peso principal 
está na parte superior.

2.1. Montagem Tornado 2000, 2010, 2020 (Fig.1 – 3)
 Desapertar o parafuso de orelhas (1). Retirar o suporte da ferramenta (2). 

barras guias. Pressionar a alavanca de pressão (5) a partir de trás ao longo 
da lingueta no suporte da ferramenta e deslocar a barra guia traseira para fora 

transmissão e empurrar para a direita pelo lado da ranhura. Enganchar o cárter 

extremidade da mangueira no bocal da parte traseira do suporte da ferramenta.

trás. 

   AVISO   
 Nunca utilizar a máquina sem óleo para roscar.

ferramenta e introduzir a cabeça da rosca exercendo pressão axial na cavilha 
de acerto e com movimentos de rotação até ao batente.

 Para otimizar o transporte, inserir o interruptor de pé nos parafusos na parte 
traseira da caixa da transmissão (Fig. 3).

 Montagem Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 
4010 T, 4020 T (Fig. 8)

alavanca de pressão (8) a partir de trás ao longo da lingueta no suporte da 
ferramenta e deslocar a barra guia traseira para fora do anel de aperto (10) 

outra extremidade da mangueira no bocal da parte traseira do suporte da 

-

de guia e por trás num tubo tensionado no mandril de aperto e no mandril de 
guia. Para transportar na substrutura são inseridos nos olhais da substrutura 

ser retiradas as duas rodas da substrutura.

   AVISO   
 Nunca utilizar a máquina sem óleo para roscar.

ferramenta e introduzir a cabeça da rosca exercendo pressão axial na cavilha 
de acerto e com movimentos de rotação até ao batente.

2.2. Montagem Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (Fig. 7 + 8)

material ajustável em altura na consola. Empurrar o suporte da ferramenta nas 
barras guias. Pressionar a alavanca de pressão (5) a par ir de trás ao longo 
da lingueta no suporte da ferramenta e deslocar a barra guia traseira para fora 

Deslizar a outra extremidade da mangueira no bocal da parte traseira do suporte 

-

transportar na substrutura são inseridos nos olhais da substrutura peças de 
-

retiradas as duas rodas da substrutura.

   AVISO   
 Nunca utilizar a máquina sem óleo para roscar.

ferramenta e introduzir a cabeça da rosca exercendo pressão axial na cavilha 
de acerto e com movimentos de rotação até ao batente.

 Montagem Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 
L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

p  p
1.7. Peso em kg
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

 Valores de emissão em relação ao local de trabalho
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 CpA + CWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 CpA + CWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 CpA + CWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 CpA + CWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrações (todos os tipos)

 O valor da emissão de vibrações indicado foi medido segundo um processo de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparação com o de um outro 
aparelho. O valor da emissão de vibrações indicado também pode ser utilizado para uma primeira avaliação da exposição.

  CUIDADO   

assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.



frente nas barras de guia e por trás num tubo tensionado no mandril de aperto 
e no mandril de guia. Empurrar o suporte da ferramenta nas barras guias. 
Pressionar a alavanca de pressão (8) a partir de trás ao longo da lingueta no 
suporte da ferramenta e deslocar a barra guia traseira para fora do anel de 

-

ranhura do anel na barra guia traseira. Empurrar e apertar o anel de aperto 

mangueira no bocal da parte traseira do suporte da ferramenta. 

trás.

   AVISO   
 Nunca utilizar a máquina sem óleo para roscar.

ferramenta e introduzir a cabeça da rosca exercendo pressão axial na cavilha 
de acerto e com movimentos de rotação até ao batente.

2.3. Ligação elétrica

  ATENÇÃO   
 Ter em atenção a tensão de rede!

tensão de rede. Ligue a máquina de corte de roscas da classe de proteção 
I somente a tomadas/cabos de extensão com um contacto de proteção 
operacional.
ambientes húmidos, em áreas interiores e exteriores ou em tipos de instalação 

mA por 200 ms.  

(21, Tornado / 4, Magnum). O interruptor (18, Tornado / 3, Magnum) serve para 

ligada com o interruptor de paragem de emergência (22, Tornado / 5, Magnum) 
e o disjuntor (23, Tornado / 6, Magnum) estiver pressionado no interruptor de 

2.4. Óleos para roscar

perfeitos no corte de roscas, uma durabilidade elevada dos pentes de roscar 

   AVISO   
REMS Spezial de alta liga, utilizável para roscas de tubo e 

REMS Sanitol

normas estabelecidas (DVGW, teste N.º DW-0201AS2032; ÖVGW, teste N.º 
W 1.303; SVGW, teste N.º 7808-649). Respeitar as normas nacionais.

   AVISO   

2.5. Suporte de material

  CUIDADO   
 Os tubos e varões com comprimentos a partir de 2 m podem ainda ser apoiados 

esferas de aço para uma movimentação sem problemas dos tubos e varões 
em todas as direções, sem inclinação do apoio de material.

2.6. REMS 4"Cabeça automática

2.7. Substrutura, móvel e dobrável (acessório)

  CUIDADO   

-

montada manter a substrutura com uma mão na pega, colocar um pé na 

rotação. Em seguida, segurar a substrutura com as duas mãos e colocar a 

3. Funcionamento
   Utilizar proteção ocular           Utilizar proteção de ouvidos

3.1. Ferramentas
 A cabeça de rosca (8, Tornado / 12, Magnum) é um cabeça de rosca universal, 

i.e. para as áreas acimas mencionadas, separadas em 2 conjuntos de ferra-
mentas, é necessária apenas uma cabeça de rosca. Para o corte de roscas 

alinhado com a alavanca de fecho e de abertura (10, Tornado / 14, Magnum). 
A cabeça de roscar abre então automaticamente uma vez atingido o respetivo 

e roscas com pernos o batente longitudinal (9, Tornado / 13, Magnum) roda 
para fora.

 Substituição dos pentes de roscar.
 Os pentes de roscar podem ser inseridos ou trocados tanto com a cabeça de 

roscar montada como retirada (por ex. na bancada de trabalho). No processo, 
soltar a alavanca de aperto (11, Tornado / 15, Magnum), não desaparafusar. 
Deslizar o disco de ajuste (12, Tornado / 16, Magnum) no punho para fora da 

indicado na parte traseira dos pentes de roscar corresponde ao tamanho da 
-

cados na parte traseira dos pentes de roscar correspondem aos números do 
suporte dos pentes de roscar (14, Tornado / 17, Magnum).

Uma vez inseridos todos os pentes de roscar é ajustado o tamanho da rosca 
desejado deslizando o disco de ajuste. Colocar sempre as roscas com pernos 

cabeça da rosca. Para isso pressionar a alavanca de fecho e de abertura (10, 

 Se a força de retenção da alavanca de aperto (11, Tornado / 15, Magnum) não 

de corte (por ex. pentes de roscar gastos), i.e., a cabeça da rosca abre-se 

lado oposto da alavanca de aperto (11, Tornado / 15, Magnum).

 A rebarbadora interna de tubos (16, Tornado / 19, Magnum) é utilizada com 
-

-as no braço do rebarbador, à frente e atrás, dependendo do comprimento do 
tubo.

3.2. Mandril de aperto

-

3.2.1. Mandril de aperto REMS Tornado (19)

coberturas do mandril de aperto.

3.2.2. Mandril de percussão de aperto rápido (1), Mandril de guia (2) Magnum
 O mandril de percussão de aperto rápido (1) com o anel retentor maior e 

inserido no suporte de mordentes, garante o aperto cêntrico e seguro dos 

este deve ser fechado.

de aprox. 30 mm. Remover os parafusos dos mordentes (24). Com a ferramenta 

mordentes com os parafusos inserido a par ir da frente no suporte de mordentes.

3.3. Processo de trabalho

da peça de trabalho. 

   AVISO   

3.3.1. Tornado
 Rodar para fora as ferramentas e deslocar o suporte da ferramenta até à 

(19). Rodar para baixo a cabeça da rosca (8) e fechar. Ligar o interruptor (18) 

p  p



na posição 1, pressionar o interruptor de pedal (21). O material vai agora apertar 
automaticamente. 

  CUIDADO   
 Nunca agarre o mandril de aperto ou o mandril de guia em funcionamento. 

Existe perigo de ferimentos.
 Com os tipos 2010 e 2020 pode ser selecionada a 2ª velocidade para cortar 

-
sionar a cabeça da rosca com a alavanca de pressão (5) contra o material em 

roscar de forma automática. Se o passo de rosca padrão, com roscas tubulares 

de rosca manualmente pressionando a alavanca de fecho e de abertura (10) 

na posição R. Pressionar brevemente o interruptor de pedal (21), o material é 
apertado.

Para isso, soltar o interruptor de pedal (21) durante o processo de corte na 

cabeça da rosca. Colocar o interruptor (18) na posição R. Tensionar o material, 

 Para a separação dos tubos, o corta-tubos (15) é rodado para dentro e empur-
rado até à posição de corte desejada através da alavanca de pressão (5). Com 
o movimento de rotação para a direita do fuso o tubo em rotação é cortado. 
As rebarbas internas resultantes do processo de corte são removidas com o 
rebarbador interno de tubos (16).

3.3.2. Magnum
 Rodar para fora as ferramentas e deslocar o suporte da ferramenta até à 

através do mandril de guia (2) aberto e do mandril de percussão de aperto 

de percussão de aperto rápido (1). Fechar o mandril de percussão de aperto 

o mandril de guia (2) é fechado o material projetado para trás é centrado. Rodar 
para baixo a cabeça da rosca e fechar. Colocar o interruptor (3) em 1, pressionar 

desligada com o interruptor de pedal (4), não apresenta interruptor (3).
 Com os tipos 2010 / 3010 / 4010 e 2020 / 3020 / 4020 pode ser selecionada 

a 2ª velocidade para cortar e rebarbar bem como para o corte de roscas mais 

a cabeça de roscar continua a roscar de forma automática. Se o passo de 

abre automaticamente. Com roscas longitudinais e de pernos, abrir, com a 

de pedal (4). Abrir o mandril de percussão de aperto rápido, retirar o material.

Para isso, soltar o interruptor de pedal (4) durante o processo de corte na 

da rosca. Tensionar o material, colocar o suporte da ferramenta e o material 

(18) é rodado para dentro e empurrado até à posição de corte desejada através 
da alavanca de pressão. Com o movimento de rotação para a direita do fuso 
o tubo em rotação é cortado. As rebarbas internas produzidas no processo de 
corte são removidas com o rebarbador interno de tubos (19).

 O disposi ivo de tensão REMS (aperto interno automático) ou o dispositivo de 
aperto de bocais REMS (aperto automático) são utilizados para o corte do 

internamente. Introduzir as peças do tubo sempre até ao batente.
-

sitivo de aperto de bocais REMS, a cabeça do dispositivo de aperto de bocais 
é expandida rodando o fuso com uma ferramenta (por ex. chave de fendas). 

 Deve ter-se em atenção, tanto com o dispositivo de tensão REMS como com 

 Apenas as REMS Magnum 2010, 2020, 4010 e 4020 são indicadas para roscas 

de roscar no suporte da ferramente, por exemplo com um parafuso M 10 × 40, 

refrigeração ou fazer uma derivação à bomba de refrigerante. Em alternativa, 

4. Conservação
4.1. Manutenção

  ATENÇÃO   

cabeça da rosca, os pentes de roscar, o corta-tubos e o rebarbador interno de 
-
-

 Limpar as peças plásticas (por ex. caixa) apenas com o detergente para 

húmido. Não utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contêm muitos 

de corte de roscas REMS.

4.2. Inspeção/Manutenção

  ATENÇÃO   
 

 O motor da REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 tem 
escovas de carvão. Estas estão sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser 

REMS autorizada.

p  p

5. Comportamento no caso de avarias
5.1. Avaria: 

Causa: Solução:

Disjuntor disparou. Pressionar o disjuntor no interruptor de pedal.
Escovas de carvão gastas (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

Cabo de ligação e/ou interruptor de pedal com defeito.

clientes REMS autorizada.



6. Eliminar

normas estabelecidas por lei.

7. Garantia do fabricante

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-

do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garan ia do produto não se prolongará 

todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 

de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 

assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 

 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

 Os direitos legais do u ilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 
o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 

 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 
Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

8. Listas de peças
 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de -

p  p
5.2. Avaria: 

Causa: Solução:
Substituir pentes de roscar.

Óleo de roscar não apropriado.
Sobrecarga da rede elétrica. Utilizar uma fonte de corrente ideal.
Secção transversal do cabo de extensão muito reduzida.
Mau contato nas uniões roscadas.
Escovas de carvão gastas (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

clientes REMS autorizada.

5.3. Avaria: 
Causa: Solução:

Substituir bomba de refrigerante.

Filtro no coletor de aspiração sujo.
Mangueiras trocadas na bomba de refrigerante. Mudar ordem das mangueiras.
A extremidade da mangueira não está inserida no bocal. Deslizar a extremidade da mangueira no bocal.

5.4. Avaria: Não obstante a escala estar corretamente ajustada os pentes de roscar estão demasiado abertos.
Causa: Solução:

A cabeça da rosca não está fechada. Fechar cabeça da rosca, ver 3.1. Ferramentas Substituição dos pentes de 
roscar.

5.5. Avaria: A cabeça de roscar não abre.
Causa: Solução:

seguinte
Fechar cabeça da rosca, ver 3.1. Ferramentas Substituição dos pentes de 
roscar.

Batente longitudinal dobrado. Colocar o batente longitudinal da alavanca de fecho e de abertura no mesmo 
lado

5.6. Avaria: Nenhuma rosca utilizável.
Causa: Solução:

Substituir pentes de roscar.
Os pentes de roscar estão incorretamente inseridos..

pente de roscar.
Ver 5.3.

Movimento de avanço do suporte da ferramenta desa ivado. Desapertar parafusos de orelha do suporte da ferramenta. Esvaziar recipiente 
de aparas.
Utilizar apenas tubos permitidos.

5.7. Avaria: Tubo emperrado no mandril de aperto.
Causa: Solução:

Mordentes muito sujos. Limpar mordentes.
Tubos têm revestimento de plástico muito grosso. Utilizar mordentes especiais.
Mordentes gastos. Substituir mordentes.



REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Udarowy uchwyt szybkozaciskowy

  5 Przycisk awaryjny
16 Tarcza nastawcza

18 Obcinak do rur 

20 Miska olejowa

25 Korek spustowy

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

12 Tarcza nastawcza

 gwinciarskich
15 Obcinak do rur

17 Wylew
18 
19 Przedni uchwyt zaciskowy

22 Przycisk awaryjny

   

dzieci i osób trzecich.

 

-

-

 

 

-

-
 Przenoszenie 

i klucze.

 Pozwoli to lepiej 

Ich zastosowanie zmniejsza 

gniazda.

-

 Wiele wypadków ma 

-
-

bez zanieczyszczenia olejem i smarem.
-

dziewanych sytuacjach.

5) Serwis
-

   

 

 
przynajmniej jednego metra do obrabianego przedmiotu, gdy wystaje on 

maszyny

 

wypadku.

p  p



 

toczenia zwojów.

 

 
PRZÓD/WSTECZ.

armatury
rur 

armatury; nie jest ona przeznaczona do tego celu. -

 
pokryw. 

 

dla 
gwintownic

ze sprawnym przewodem ochronnym.

-

REMS.

 W przeciwnym 

podanym w punkcie 1. Dane techniczne. Prace, takiej jak np. osadzanie 

-

 W przeciwnym 

W rozpylaczach aerozolowych z olejami do gwintowania REMS (REMS 

-

nadzoru kompetentnej osoby. -

-

o odpowiednim przekroju.
2,5 mm².

 NOTYFIKACJA   

kanalizacji, zbiorników lub gleby. -
-

nych olejów do gwintowania (REMS Spezial) to 54401, dla syntetycznych (REMS 

   

 PRZESTROGA   

NOTYFIKACJA   

p  p

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
   

1.1. Zakres dostawy
16  

16  

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2. Numery katalogowe
 Podstawa 344105 344105 344105 344105



p  p
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Uniwersalna automatyczna
16

 Uniwersalna automatyczna

 Uniwersalna automatyczna

16

 Oleje do gwintowania patrz katalog REMS patrz katalog REMS patrz katalog REMS patrz katalog REMS

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 Rowkarka rolkowa REMS 347000 347000 347000 347000
 Tuleja zaciskowa 343001 343001 343001 343001

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Zakres zastosowania

  z tworzywa sztucznego) (¹/16 16 16 16

  Gwint rurowy cylindryczny prawy  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Gwint rury stalowo-pancernej  Pg (DIN 40430), IEC
  Gwint sworzniowy   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

   165 mm, mit 150 mm, mit 150 mm, mit 150 mm, z
  Gwint rurowy cylindryczny
  Gwint sworzniowy                             nieograniczona nieograniczona nieograniczona nieograniczona

 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

1

1

1

1

1 lub Magnum 
10 min 1.

1.5. Dane elektryczne

 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm



2. Uruchomienie
  PRZESTROGA   

-

2.1. Ustawienie Tornado 2000, 2010, 2020 (rys. 1 – 3)

-

 NOTYFIKACJA   

-

-

 Ustawienie Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 
4010 T, 4020 T (rys. 8)

 NOTYFIKACJA   

-

2.2. Ustawienie Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (rys. 7 + 8)

-

-

-

 NOTYFIKACJA   

-

 Ustawienie Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 
 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (rys. 8)

p  p

 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Wibracje (wszystkie typy)

  PRZESTROGA   



 NOTYFIKACJA   

-

    
 -

 

-

-

2.4. Oleje do gwintowania

 NOTYFIKACJA   
 Olej do gwintowania REMS Spezial jest w wysokim stopniu uszlachetniony i 

-

wody pitnej np. w takich krajach jak Niemcy, Austria i Szwajcaria. W takich 
-

 Olej do gwintowania REMS Sanitol nie zawiera oleju mineralnego, jest synte-

DW-0201AS2032; ÖVGW nr badania 1.303; SVGW nr badania 7808-649). 

 NOTYFIKACJA   
-

czonej!

  PRZESTROGA   

  PRZESTROGA   
-

-

-

 

-

-

-

-

-

 Obcinak do rur (15, Tornado / 18, Magnum) jest przeznaczony do obcinania 

3.2. Uchwyt zaciskowy

wymaga zastosowania tulei zaciskowej (nr art. 343001) odpowiedniej do 

zaciskanego elementu.

3.2.1. Uchwyt zaciskowy Tornado (19)

-

3.3. Przebieg pracy

 NOTYFIKACJA   

p  p



3.3.1. Tornado

-

  PRZESTROGA   
  W przeciwnym 

-

(16).

 Spuszczanie oleju do gwintowania z REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: 
-

3.3.2. Magnum

-
-

-

-

(19).

-

na to norma.

3.5. Wykonywanie gwintów lewych 

4.1. Konserwacja

    

wtyk sieciowy!

-

    
 

wtyk sieciowy! 
specjalistycznemu personelowi.

 Silnik REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 posiada 

personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

p  p

5. Usuwanie usterek
5.1. Usterka: Maszyna nie startuje.

Przyczyna:

personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

autoryzowanemu serwisowi REMS.
Uszkodzona maszyna.



6. Utylizacja
-

7. Gwarancja producenta

-

-

-

i Szwajcarii.

(CISG).

www.rems.de

p  p
5.2. Usterka: Maszyna nie przesuwa obrabianego przedmiotu.

Przyczyna:

Nieodpowiedni olej do gwintowania.

personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
Uszkodzona maszyna.

5.3. Usterka: 
Przyczyna:

5.4. Usterka: 
Przyczyna:

5.5. Usterka: 
Przyczyna:

-

5.6. Usterka: 
Przyczyna:

-
skiej.

Patrz 5.3.

5.7. Usterka: 
Przyczyna:



REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

13 Délkový doraz

 hran trubek
20 Olejová vana

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  9 Délkový doraz

 hran trubek
17 Výpust
18 

 VAROVÁNÍ   

-

jiskry, které mohou zapálit prach nebo páry. 

osobám.

 Proniknutí vody do 

proudem.

kabely, které jsou vhodné i pro práci v exteriéru.

proudem. 

-

 Moment nepozornosti 

 Nošení osobních 

-

lépe pod kontrolou. 

 Následkem neopatrné manipulace 

-
nostním rozsahu.

 Tato preventivní 

pokyny.
osobami.

-

5) Servis

 VAROVÁNÍ   

-

  Kluzké 
podlahy vedou k nehodám. 

 
 Omezení 

 
 Tato 

 

 

 

 

 

 



 

 

kontroly nad strojem. 
 

 

 pro 

 

proudem.
 

kabely poškozené. 

 

-

 
Technické údaje.

 

 

 -

 

 

 
 

  

 

osoby. 
 

 -

REMS.
 

 

 OZNÁMENÍ   
 

 VAROVÁNÍ   -

 

OZNÁMENÍ   -

     Ekologická likvidace

 

1. Technická data

 VAROVÁNÍ   

1.1. Rozsah dodávky
16  

16  
 návod k obsluze.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Podstavec 344105 344105 344105 344105

16

16



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

16 16 16 16

  Trubkový závit, válcový pravý  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

  Šroubový závit   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Délka závitu

   165 mm, s 150 mm, s 150 mm, s 150 mm, s
  Trubkový závit, válcový
  Šroubový závit                             neomezená neomezená neomezená neomezená

1.3.6. Vsuvky a dvojvsuvky 

  pro všechny typy Tornado a Magnum

 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

1

1

1

1

1 1.

1.5. Elektrické údaje

 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010/2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010/2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010/3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010/4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Hmotnost v kg
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



    

2.1. Instalace Tornado 2000, 2010, 2020 (obr. 1 – 3)

sloupky (ne za trubkové patky) a postavte ho na trubkové patky (obr. 2). Dodá-

3 otvory (Ø vrtáku 12 mm). Poté se stroj zespodu našroubuje 3 šrouby M 10. 

-

-

 OZNÁMENÍ   

 Instalace Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 
4010 T, 4020 T (obr. 8)

 OZNÁMENÍ   

2.2. Instalace Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (obr. 7 + 8)
-

 OZNÁMENÍ   

 Instalace Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T, 
4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (obr. 8)

 OZNÁMENÍ   

  VAROVÁNÍ   
 

30 mA za 200 ms.  

-

 

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Hladina hluku

 Tornado 2000, Magnum 2000/3000/4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrace (všechny typy)

    



 OZNÁMENÍ   
REMS Spezial

-

-

REMS Sanitol
-

 OZNÁMENÍ   

    

2.6. REMS 4" automatická hlava

    

rukojeti.

olejovou vanu.

3. Provoz
 

3.1. Nástroje

Magnum).

-

(14, Tornado / 17, Magnum).

-

Tornado / 15, Magnum).

-

 OZNÁMENÍ   

3.3.1. Tornado

    
  

-

3.3.2. Magnum

-

 



3.4. Výroba vsuvek a dvojvsuvek

norma.

 Pro levý závit jsou vhodné pouze REMS Magnum 2010, 2020, 4010 a 4020. 

-

  VAROVÁNÍ   

  VAROVÁNÍ   
 Tyto práce mohou 

-

 

5.1. Porucha:
Náprava:

-

 Závada stroje.

5.2. Porucha: Stroj netáhne.
Náprava:

 Závada stroje.

5.3. Porucha:
Náprava:

5.4. Porucha:
Náprava:

5.5. Porucha:
Náprava:

trubky.
 Délkový doraz je odklopený.



6. Likvidace

7. Záruka výrobce

pro nové výrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve 

www.rems.de

 
5.6. Porucha:

Náprava:

 Viz 5.3.

5.7. Porucha:
Náprava:



 
Preklad originálu návodu na obsluhu
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  2 Vedenie

12 Závitorezná hlava

14 Otváracia a zatváracia páka

18 Rezák rúriek

 vnútorných hrán rúriek
20 

25 Uzatváracia zátka

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  8 Závitorezná hlava

10 Otváracia a zatváracia páka 

 výstupok pre uchytenie

15 Rezák rúriek

 vnútorných hrán rúrok

18 

 VAROVANIE   

zranenia.

 Neporiadok a neosvetlené 

-

prach.

V prípade odklonu hrozí strata kontroly nad prístrojom.

Zmena vidlice nie je povolená. 

b) Vyhýbajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenými povrchmi, ako sú potrubia, 
 V prípade uzemnenia Vášho 

 Vniknutie vody do elektrického 

-

 Poškodené alebo skrútené káble 

-
vacie káble, ktoré sú vhodné do exteriéru.

pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

okuliare.

 Ak máte pri nosení elek-

-

 Následkom neopatrnej manipulácie 

 Práca s 

Elektrické náradie, 

-

-

-

prevádzky zverte odbornej servisnej dielni.

s týmito pokynmi.

olejom alebo tukom.

5) Servis

 VAROVANIE   

zranenia.

  Klzké podlahy 
vedú k nehodám.

 

stroja.
zapletenia sa do stroja.

 

 
 

 
 

 

 -
prite podperami rúrok.

 



VPRED / VZAD.
 Nesiahajte rukami na rotujúce rúrky alebo tvarovky / armatúry. Odpojte 

 Tento postup 

 

 Nechajte kryty na svojom mieste. Neobsluhujte stroj bez krytov. Odkrytie 

 

zlomeniu kostí. 

 

 
káble poškodené.

 

zranenia.
 

technické údaje.

 
-

  Hrozí 

 -

stroja alebo nástrojov.
 REMS závitorezný prostriedok v spreji (REMS Spezial, REMS Sanitol) je 

a pred teplotami nad 50°C.
zranenia.

 -

 
-

 Deti a osoby, ktoré na základe svojich fyzických, zmyslových alebo duševných 

pokynov zodpovednej osoby.
chybnej obsluhy a zranenia.

 
-

dielní REMS.
 

 OZNÁMENIE   
 Nevylievajte koncentrované závitorezné prostriedky do kanalizácie, vodných 

zdrojov alebo pôdy.

Vysvetlenie symbolov

 VAROVANIE  

(nevratné).
 UPOZORNENIE -

OZNÁMENIE

   

   

    Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany I

    Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany II

     Ekologická likvidácia

 

1. Technické dáta

 VAROVANIE   

1.1. Rozsah dodávky
 REMS Tornado: Závitorezný stroj, sada nástrojov (¹/16  

16  
 návod na obsluhu.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Podstavec 344105 344105 344105 344105
 Sada kolies s podperou materiálu 344120 344120 344120 344120
 Podstavec, mobilný a sklopný  344150 344150
 Podstavec, mobilný, s podperou materiálu  344100 344100 344100 344100

 Univerzálna automatická
 rezacia hlava ¹/16

 Univerzálna automa ická

 Univerzálna automatická



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 Sada nástrojov ¹/16

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Pracovný rozsah
1.3.1. Priemer závitu

16 16 16 16

1.3.2. Druhy závitov

  Rúrkový závit, valcový pravý  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM

  Skrutkový závit   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

   165 mm, s 150 mm, s 150 mm, s 150 mm, s
  Rúrkový závit, valcový 
  Skrutkový závit                             neobmedzená neobmedzená neobmedzená neobmedzená

1.3.6. Vsuvky a dvojvsuvky

  pre všetky typy Tornado a Magnum

 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

1

1

1

1

1 1.

1.5. Elektrické údaje

 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010/2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010/2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010/3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010/4020 870 × 580 × 495 mm

 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Stroj Sada nástrojov  Podstavec, Podstavec,

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



2. Uvedenie do prevádzky
  UPOZORNENIE   

2.1. Inštalácia Tornado 2000, 2010, 2020 (obr. 1 – 3)

(nie za rúrkové pätky) a postavte ho na rúrkové pätky (obr. 2). Dodávanú 

K tomu sú na spodnej strane motora umiestnené 3 závitové otvory. Pomocou 

(Ø vrtáka 12 mm). Potom sa stroj zospodu naskrutkuje 3 skrutkami M 10. 

-

 OZNÁMENIE   
 Nikdy neprevádzkujte stroj bez závitorezného prostriedku.

skrine prevodovky (obr. 3).

 Inštalácia Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T,
 4010 T, 4020 T (obr. 8)

 OZNÁMENIE   
 Nikdy neprevádzkujte stroj bez závitorezného prostriedku.

doraz.

2.2. Inštalácia Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (obr. 7 + 8)

-
tované obe kolesá podstavca.

 OZNÁMENIE   
 Nikdy neprevádzkujte stroj bez závitorezného prostriedku.

doraz.

 Inštalácia Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 
 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (obr. 8)

 OZNÁMENIE   
 Nikdy neprevádzkujte stroj bez závitorezného prostriedku.

doraz.

2.3. Elektrické pripojenie

  VAROVANIE   
 

siete. Pripájajte závitorezný stroj s triedou ochrany I iba do zásuvky alebo 
-

-

 
   Stroj Sada nástrojov Sada nástrojov Podstavec,

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Stroj Sada nástrojov Sada nástrojov

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Hladina hluku
 Emisná hodnota na pracovisku
 Tornado 2000, Magnum 2000/3000/4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrácie (všetky typy)

  UPOZORNENIE   



2.4. Závitorezné prostriedky

 OZNÁMENIE   
 Závitorezný prostriedok REMS Spezial

otestované). Závitorezné prostriedky na báze minerálnych olejov nie sú schvá-

-

 Závitorezný prostriedok REMS Sanitol neobsahuje minerálny olej, je syntetický, 
-

 OZNÁMENIE   

2.5. Materiálová podpera

  UPOZORNENIE   
-

aby došlo k prevráteniu materiálovej podpery.

2.6. REMS 4" automatická hlava

  UPOZORNENIE   
 Sklopený podstavec pojazdný a sklopný bez namontovaného závitorezného 

rukoväte.
 Podstavec pojazdný a sklopný je schválený len pre REMS Tornado a REMS 

 3. Prevádzka

3.1. Nástroje

(9, Tornado / 13, Magnum).

-

-

-

(11, Tornado / 15, Magnum).

-

3.3. Pracovný postup

 OZNÁMENIE   

3.3.1. Tornado

upne.

  UPOZORNENIE   
  Hrozí 

-
-

pomocou výlevky (17) ju vyprázdnite.

3.3.2. Magnum

 



-

3.4. Výroba vsuviek a dvojvsuviek

kusom rúrky.

norma.

  VAROVANIE   

-

olej, riedidlá alebo podobné výrobky. Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli 
dovnútra REMS závitorezného stroja.

4.2. Prehliadka, oprava

  VAROVANIE   
 

 Motor strojov REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 má 

 

5. Postup pri poruchách
5.1. Porucha:

Náprava:

-

 Závada stroja. 
REMS.

5.2. Porucha:
Náprava:

 Nevhodný závitorezný prostriedok. 

 Závada stroja. 
REMS.

5.3. Porucha:
Náprava:

 Nedostatok závitorezného prostriedku v olejovej vani. 

 Opravte zapojenie hadice.
 Koniec hadice nie je nasunutý na spojke. 

5.4. Porucha:
Náprava:

 Rezacia hlava nie je uzavretá. 

5.5. Porucha: Rezacia hlava sa neotvára.
Náprava:

rúrky.



6. Likvidácia

7. Záruka výrobcu
-

-

-

-

výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave predaný 
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené výrobky a diely 

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

8. Zoznam dielov
 Zoznamy dielov pozri www.rems.de

 
5.6. Porucha:

Náprava:

 Pozri 5.3.
 Zlý závitorezný prostriedok. 

triesky.
 Materiál rúrky nie je vhodný na rezanie závitov. 

5.7. Porucha:
Náprava:

 Rúrky majú silnú vrstvu plastového opláštenia. 



 

REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  2 Vezetés

  9 Markolat

11 Szárnyascsavar

20 
21 Kád a forgácsra

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Szárnyascsavar

  7 Markolat 17 Kibocsátás
18 

 FIGYELMEZTETÉS   
Kérjük, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszámhoz mellékelt biztonsági 

 Az alábbi utasítások be nem 
tartása áramütéshez, égésekhez és/vagy súlyos sérülésekhez vezethet.

A biztonsági tudnivalókban használt „elektromos kéziszerszám“ kifejezés az elekt-

vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság
 Rendetlenség és 

rosszul kivilágított munkaterületek balesetet okozhatnak.
b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanásveszélyes környe-

zetben, gyúlékony folyadékok, gázok, vagy porok közelében. Az elektromos 

c) Gyerekeket és más személyeket tartsa távol az elektromos berendezés 
használatakor. Figyelemelterelés esetén elveszítheti uralmát a berendezés 
felett.

2)  Elektromos biztonság
a)  Az elektromos berendezés csatlakozódugójának illeszkednie kell az aljzathoz. 

 Ne használjon 

 A víz behatolása az 
elektromos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d) A csatlakozókábelt ne használja : ne hordozza 
ennél fogva a szerszámot, ne akassza fel rá, és ne húzza ki ezzel az elekt-
romos aljzatból a csatlakozódugót. A csatlakozókábelt tartsa távol

 A sérült vagy összegu-
bancolódott kábel fokozza az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan 
-

f) Amennyiben az elektromos berendezés használata nedves környezetben 
elkerülhetetlen, használjon hibaáram-biztonsági kapcsolót. A hibaáram-
biztonsági kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága

dolgozik. Ne használja az elektromos berendezést, ha fáradt, ha drogok, 
alkohol, vagy gyógyszerek hatása alatt áll.
villamos berendezések használatánál komoly sérülésekhez vezethet.

 A 

c) Ügyeljen a véletlen bekapcsolás elkerülésére. Az elektromos szerszám 
elektromos aljzatba csatlakoztatása, illetve

 Balesethez vezethet, ha 

az elektromos szerszám mozgatása közben ujját a kapcsológombon tartja, vagy 
ha a szerszámot bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

az elektromos berendezést. Egy szerszám, vagy csavarkulcs, amely egy forgó 
szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat.

 Ezáltal a berendezést váratlan 
helyzetekben is jobban tudja felügyelni.

 A laza ruházatot, ékszert, 
vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják.

Ezen berendezések használata csökkenti a por által okozott veszélyeket.
-

szabályait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tört része alatt súlyos sérülé-
sekhez vezethet.

4) Elektromos berendezések kezelése és használata

berendezést használja a munkára.
jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsolója hibás. 
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolható ki, vagy be, az veszé-
lyes és javításra szorul.

mindig húzza ki a csatlakozódugót az elektromos aljzatból. Ezzel meggátolja 
a szerszám véletlen bekapcsolódását.

engedje az elektromos berendezés használatát olyan személyeknek, akik 
 

Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek 
használják.

e) Tartsa gondosan karban az elektromos kéziszerszámot és a tartozékokat. 

akadnak, vannak-e olyan törött, vagy sérült szerkezeti részek, melyek az 

 
Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszám.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán. A gondosan ápolt vágószerszámok 

g) Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, a betétszerszámokat stb. kizárólag 
-

 Az 

teremthet. 

és olajtól mentesen. A csúszós fogantyúk és fogófelületek megakadályozhatják, 
hogy váratlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszámot biztonságosan 
kezelje és az uralma alatt tartsa.

5) Szerviz
-

 A készülék biztonsága csak ilyenkor biztosított.

 FIGYELMEZTETÉS   
Kérjük, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszámhoz mellékelt biztonsági 

 Az alábbi utasítások be nem 
tartása áramütéshez, égésekhez és/vagy súlyos sérülésekhez vezethet.

Munkahelyi biztonság
  A 

csúszó felületek balesethez vezethetnek. 
 

 A hozzáférés 
korlátozása, illetve a munkafelület védése csökkenti a gépbe való akadás veszé-
lyét. 

Elektromos biztonság
 Az elektromos csatlakozásokat tartsa tisztán és a padlótól távol. Ne nyúljon 

vizes kézzel a csatlakozódugóhoz és a géphez. Ezekkel az óvintézkedésekkel 

Személyi biztonság
 Ne viseljen a gép használata közben kesztyüt vagy lenge ruhát, a kabátot 

vagy a munkadarabhoz. Az öltözéke a gépbe akadhat a az rácsavarodhat. 

Gép biztonság
 Sérült gépet tilos használni! Balesetveszély áll fenn.
 

 Egyébb felhasználás vagy 
a motorban való változtatás megnöveli a komoly sérülések veszélyét.



 
 

csöveket állvánnyal támassza alá. Ez ez eljárás megakadályozza, hogy a gép 
felforduljon. 

 -
soló gombja található.
gép felé kelljen nyúlnia. 

 . 
illetve a szerelékek/szerszámok felszerelése 

teljesen leálljon.
alkatrészek a kezét berántsák. 

 A gépet ne használja szerelékek/szerszámok fel- vagy lecsavarozására; a 
gép nem erre szolgál. Ez a típusú használat elakadáshoz, összeakadáshoz és 
a gép feletti uralom elvesztéséhez vezethet. 

 
nélkül. A mozgó alkatrészek felfedése növeli a valószínüségét annak, hogy 
valami elakadhat a gépben. 

Biztonsági lábkapcsoló
 Ne használja a gépet a biztonsági lábkapcsoló nélkül vagy meghibásodott 

lábkapcsolóval. A lábkapcsoló biztonsági berendezés, mely nagyobb ellenörzési 
lehetöséget biztosít a gép felett, segítségével a vészhelyzetekben a láb levételével 
le tudja állítani a gépet. Például ha az öltözéke bele akadna a gépbe, a magas 
forgóerö a gépbe rántjatja. Az öltözék erösen rácsavarodhat a kezére, vagy az 
egyébb testrészére, így szétmorzsolhatja vagy elörheti a csontjait. 

 menetvágó gépek
számára

 Az I-es védelmi osztályú gépet csak közvetlenül csatlakozóaljzatba vagy 
 

Fennáll az áramütés veszélye.
 

kábelnek a sértetlenségét. 
szakemberrel vagy egy megbízott REMS márkaszervizben.

 
felszerelve. Ha a mozgó munkadarabok képezte veszélyes terület a gép 

(pl. lehatárolásokat). Sérülésveszély áll fenn.
 

 Járó gépen tilos a felakasztáshoz, fel- és 
leszereléshez hasonló munkákat végezni, kézi menetvágóval dolgozni, valamint 
a munkadarabot az erre szolgáló állványok helyett kézzel tartani. Sérülésveszély 
áll fenn.

 

-
tartót kell használni.

  Sérülésve-
szély áll fenn.

 
 A gép és/vagy a szerszámok megsérülhetnek.

 A REMS menetvágó fogó porlasztótartálya (REMS Spezial, REMS Sanitol) 

-

 A porlasztótartályok 
megrepedhetnek. Sérülésveszély!

 -
 .

  Fiatalkorúak csak akkor 
üzemeltethetik a gépet, ha már elmúltak 16 évesek, ha ez a szakképzés szem-
pontjából szükséges, valamint ha folyamatosan szakember felügyelete alatt 
állnak.

 

vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy ismeret hiánya miatt 
nem képesek a gépet biztonságosan kezelni. 
hibás használat és a sérülések veszélye.

 -
 

képesített szakemberrel vagy egy megbízott REMS márkaszervizben.
-

 A hosszabbító kábel vezeték-kereszt-
metszete legalább 2,5 mm² legyen.

 ÉRTESÍTÉS   
 A menetvágási anyagokat ne engedje töményen a csatornarendszerbe, a 

vizekbe vagy a talajba. A fel nem használt menetvágási segédanyagokat az 
illetékes hulladékkezelési vállalattal el kell szállíttatni. Az ásványi olajat tartalmazó 
menetvágási segédanyagok (REMS Spezial) hulladékkezelési kódja 54401, a 

Szimbólunok magyarázata

 FIGYELMEZTETÉS  

 VIGYÁZAT   

ÉRTESÍTÉS   

    Az elektromos berendezés a I. védelmi osztálynak felel meg

    Az elektromos berendezés a II. védelmi osztálynak felel meg

    CE-konformitásjelölés

 FIGYELMEZTETÉS   
-

16  

16  

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
1.2. Cikkszámok

 Univerzális automata
16

 Univerzális automata

 Univerzális automata



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 Szerszámkészlet ¹/16

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Munkatartomány

16 16 16 16

  Csapmenet  M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Menet hossza

   165 mm,  150 mm,  150 mm,  150 mm
  
  Csapmenet                             korlátlanul korlátlanul korlátlanul korlátlanul

  minden Tornado és Magnum

1.4. A munkaorsó fordulatszáma
 Tornado 2000 53 ford./perc
 Magnum 2000 53 ford./perc
 Magnum 3000 23 ford./perc
 Magnum 4000 23 ford./perc
 automatikus, fokozatmentes fordulatszám-szabályzás

 teljes terhelés mellett is. Nagy terhelésnél és rossz áramviszonyoknál a Tornado esetén 26 ford./perc, a Magnum esetén pedig 10 ford./perc.

1.5. Elektromos adatok

 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W felvétel, 1400 W leadás; 10 A;

 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W felvétel, 1500 W leadás; 5 A;

1.6. Méretek (H × Sz × M)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Súly kg-ban Gép Szerszámkészlet  Alapértelmezett tartozék
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



2. Üzembe helyezés
  VIGYÁZAT   

magasan van, tehát a gép fejnehéz.

-

-

-

 ÉRTESÍTÉS   
 A gépet soha ne üzemeltesse menetvágási segédanyag nélkül.

ütközésig csúsztassa be.

 A Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T, 

-

-

tálcát.

 ÉRTESÍTÉS   
 A gépet soha ne üzemeltesse menetvágási segédanyag nélkül.

ütközésig csúsztassa be.

-

tálcát.

 ÉRTESÍTÉS   
 A gépet soha ne üzemeltesse menetvágási segédanyag nélkül.

ütközésig csúsztassa be.

 A Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T, 

-

-

-

 ÉRTESÍTÉS   
 A gépet soha ne üzemeltesse menetvágási segédanyag nélkül.

ütközésig csúsztassa be.

2.3. Elektromos csatlakozás

  FIGYELMEZTETÉS   
 

 

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Gép Szerszámkészlet Szerszámkészlet

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Hangszintek

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

-

  VIGYÁZAT   
-



feszültséggel. Az I-es védelmi osztályú menetvágó gépet csak közvetlenül 
-

 Fennáll az áramütés veszélye. Nedves környe-

amennyiben földáram 0,2 másodpercnél hosszan meghaladja a 30 mA értéket.  

2.4. Menetvágási segédanyagok

 ÉRTESÍTÉS   
 A REMS Spezial

Ilyen esetben használjon olajmentes REMS Sanitol menetvágási segédanyagot. 

 A REMS Sanitol menetvágási segédanyag olajmentes, szintetikus, teljesen 

sz. DW-0201AS2032; ÖVGW ellen. sz. W 1.303; SVGW ellen. sz. 7808-649). 

 ÉRTESÍTÉS   

2.5. Anyagtartó

  VIGYÁZAT   
 A 2 méternél hosszabb csöveket és rudakat legalább egy REMS Herkules 3B 

2.6. REMS 4" automatikus fej

2.7. Alsó állvány, mozgatható és összecsukható (tartozék)

  VIGYÁZAT   

kezével tartson ellen.

-

3. Üzemeltetés
 

3.1. Szerszámok

a fent nevezett területeken, kétfelé bontott szerszámkészletnél csak egy-egy 

-

 A vágópofák cseréje
-

-
csavart.

szolgál.

3.2. Befogótokmány

3.2.1. Tornado befogótokmány (19)

-

-

a hüvelyt zárni kell.

3.3. A munka menete

törmeléket. 

 ÉRTESÍTÉS   

3.3.1. Tornado
-

zetbe hajtásával. Az anyagot úgy vezesse be, hogy az kb. 10 cm-rel túlnyúljon 

-

  VIGYÁZAT   
  Sérülés-

veszély áll fenn.

-

kapcsolja be újra.

 A menetvágási segédanyag leeresztése REMS Tornado 2000, 2010, 2020 

 A menetvágási segédanyag leeresztése REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 

 



3.3.2. Magnum
-

-

-

3.5. Balmenetek létrehozása

-
jának a keringetési irányát átváltani.

4. Karbantartás
4.1. Karbantartás

  FIGYELMEZTETÉS   

ki!

-

  FIGYELMEZTETÉS   
 

ki! 
 A REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 motorja szénke-

cseréltesse ki.

 

5.1. Hiba: A gép nem indul.
Ok: Megoldás:

 A szénkefék elkoptak (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

 A gép meghibásodott.

5.2. Hiba: A gépnek nincs áthúzási ereje.
Ok: Megoldás:

 Használjon REMS Spezial vagy REMS Sanitol menetvágási segédanyagot.

 A vezeték-keresztmetszet legalább 2,5 mm² legyen.

 A szénkefék elkoptak (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

 A gép meghibásodott.

5.3. Hiba:
Ok: Megoldás:

5.4. Hiba:
Ok: Megoldás:

5.5. Hiba:
Ok: Megoldás:



7. Gyártói garancia

-

nem vállal, a garancia kizárt. 

-
szek a REMS tulajdonát képezik.

vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

kizárásával.

8. Tartozékok jegyzéke
 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de

 
5.6. Hiba:

Ok: Megoldás:

 Lásd az 5.3 szakaszt.
 Használjon REMS menetvágási segédanyagot.

 Csak erre alkalmas csöveket használjon.

5.7. Hiba:
Ok: Megoldás:



  p   p
Prijevod izvornih uputa za rad
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  3 Sklopka desno-lijevo

  6 Zaštitna sklopka

  8 Poluga za pritiskanje

10 Stezni prsten s leptirastim vijkom
11 Leptirasti vijak
12 Narezna glava

14 Poluga za zatvaranje i otvaranje
15 Poluga za stezanje

20 Korito za ulje
21 Posuda za strugotinu
22 Stezni prsten

 za podmazivanje

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Leptirasti vijak 

  3 Prednja vodilica

  5 Poluga za pritiskanje
  6 Stezni prsten

  8 Narezna glava

10 Poluga za zatvaranje i otvaranje
11 Poluga za stezanje

17 lzlivnik
18 Sklopka desno-lijevo

23 Zaštitna sklopka

 UPOZORENJE   

uz ovaj elektroalat.

1) Sigurnost na radu
 Nered 

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

udaljenosti od mjesta rada.

 Ne koristite nikakav 

udara.
b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim površinama, poput cijevi, ogrjevnih 

tijela, štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik 

 Prodor vode u elektroalat povisuje rizik 

-

 

su prikladni i za rad na otvorenom.

zaštitnu sklopku.
udara.

3) Sigurnost osoba

razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zaštitu na radu, te uvijek zaštitne 
 Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, 

 
-

kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-

zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

Korištenje ovih naprava smanjuje opasnost od prašine.
-

koristili da mislite kako ste ga dobro upoznali.
tren oka dovesti do teških ozljeda.

upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u 

 Elektroalat koji se više ne 

 Ove 

 Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

 

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite 
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba 

 Skliske 

5) Servis

originalnih zamjenskih dijelova.

Sigurnosne upute za strojeve za rezanje navoja
 UPOZORENJE   

uz ovaj elektroalat.

Sigurnost na radnom mjestu
  Skliski 

 
najmanje jednog metra do izratka, ako on prelazi rubove stroja.
pristupa ili ograda oko radnog prostora smanjuju opasnost od zaplitanja.

stroj. Ove preventivne mjere smanjuju 

Osobna sigurnost 
 

 Cijev ili stroj mogu zahvatiti 

Sigurnost stroja

 
upotrebljavati u druge svrhe, kao npr. za bušenje rupa ili okretanje vitla. 

 
podlogama za cijevi.

 Za vrijeme rukovanja strojem stojite na strani na kojoj se nalazi sklopka 
NAPRIJED/NATRAG.
stroja.

. Prije nego što 



 Ovakav postupak 

Ovaj stroj ne koristite za ; nije pred-

kontrole. 
 Ostavite oplate na svom mjestu. Nemojte aktivirati stroj bez oplata.

 

Dodatne sigurnosne upute za strojeve za 
narezivanje navoja

 Postoji rizik od strujnog udara.

kabela.
servisu na popravak ili zamjenu.

s mjesta korisnika stroja, neophodno je provesti mjere sigurnosti kao što 
je npr. postavljanje ograda.

podaci.

presjeku materijala te broju okretaja), ili pak pri nedostatnoj stabilnosti 
stroja (npr. pri korištenju automatske rezne glave od 4"), treba koristiti 
dovoljan broj potpora za materijal podesivih po visini REMS Herkules 3B 
(pribor, br. art. 120120).

 Stroj i/ili pribor se u suprotnom mogu oštetiti.
Sredstva za narezivanje navoja u sprej bocama (REMS Spezial, REMS 
Sanitol) prijatna je za okoliš, ali ima dodatni plin za raspršivanje (butan) 

 Sprej 
boce se mogu rasprsnuti pa postoji opasnost od ozljeda.

-

-

odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od neprimjerenog rukovanja 

REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

dovoljnog presjeka.
najmanje 2,5 mm².

 NAPOMENA   
Sredstva za narezivanje navoja nemojte u koncentriranom stanju ispuštati 
u kanalizaciju, vode ili tlo. Neutrošena sredstva za rezanje navoja predajte 

 UPOZORENJE  

posljedicama.
 OPREZ   

NAPOMENA   Materijalna šteta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti 
od ozljeda.

   Nosite antifone

   Elektroalat odgovara razredu zaštite I

   Elektroalat odgovara razredu zaštite II

    Ekološki primjereno zbrinjavanje u otpad

   CE oznaka sukladnosti

  p   p

Namjenska upotreba
 UPOZORENJE   
REMS strojevi za narezivanje navoja Tornado i Magnum smiju se namjenski koristiti za narezivanje navoja, odrezivanje, skidanje srha, narezivanje nazuvica i izradu utora 

 REMS Tornado: Stroj za narezivanje navoja, komplet alata (¹/16  
 visini, korito za ulje, posuda za strugotinu, upute za rad.

16  
 strugotinu, upute za rad.

 Eventualno opremljeno dodatnim kompletom alata (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2. Kataloški brojevi artikala
 Postolje 344105 344105 344105 344105

 Postolje, mobilno i sklopivo 344150 344150
 Postolje, mobilno, s potporom za materijal 344100 344100 344100 344100

 Univerzalna automatska
 rezna glava ¹/16

 Univerzalna automatska

 Univerzalna automatska

 Komplet alata ¹/16



  p   p
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Sredstva za narezivanje navoja vidi REMS katalog vidi REMS katalog vidi REMS katalog vidi REMS katalog

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 Stezni tuljac 343001 343001 343001 343001
 Preklopni ventil  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.1. Promjer navoja
16 16 16 16

1.3.2. Vrste navoja

  Vanjski navoji   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Duljina navoja

   165 mm, s 150 mm, s 150 mm, s 150 mm, s
   dotezanje dotezanje dotezanje dotezanje
  Vanjski navoji                            

1.3.6. Nazuvice i dvostruke nazuvice s 

  za sve tipove Tornado i Magnum

1.4. Brzine vrtnje radnog vretena
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 automatska, kontinuirana regulacija broja okretaja
1

1

1

1

1 odnosno Magnum 10 min 1.

 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W potrošnja, 1400 W predaja; 10 A;

 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W potrošnja, 1500 W predaja; 5 A;

 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

 Stroj Komplet alata  Standardni pribor
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Stroj Komplet pribora  Postolje, Postolje,
      mobilno mobilno i sklopivo
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



2. Puštanje u rad
  OPREZ   

alata nosite zasebno. Prilikom transporta i postavljanja stroja imajte u vidu to 

stoga stroj nestabilan.

2.1. Postavljanje Tornado 2000, 2010, 2020 (sl.1 – 3)

da se uglave (sl. 1). Stroj uhvatite za vodilice (ne za noge od cijevi) i postavite 

-

za materijal podesiva po visini. Koristite potporu za materijal REMS Herkules 

 Ulijte 2 litre sredstva za rezanje navoja. Posudu za strugotinu umetnite sa 

 NAPOMENA   
 Stroj nikada ne smije raditi bez sredstva za rezanje navoja.

prijenosnika (sl. 3).

 Postavljanje Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 
 4000 T, 4010 T, 4020 T (sl. 8)

tako da leptir vijak bude okrenut prema natrag, a utor prstena ostane slobodan. 

pumpu za rashladno sredstvo za podmazivanje. Drugi kraj usisnog crijeva s 

 Ulijte 5 litre sredstva za rezanje navoja. Umetnite posudu za strugotinu.

 NAPOMENA   
 Stroj nikada ne smije raditi bez sredstva za rezanje navoja.

2.2. Postavljanje Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (sl. 7 + 8)

materijal podesive po visini. Za transport na postolju se u ušice na postolju 

 Ulijte 5 litre sredstva za rezanje navoja. Umetnite posudu za strugotinu.

 NAPOMENA   
 Stroj nikada ne smije raditi bez sredstva za rezanje navoja.

 Postavljanje Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 
 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (sl. 8)

 Ulijte 2 litre sredstva za rezanje navoja. Posudu za strugotinu umetnite sa 

 NAPOMENA   
 Stroj nikada ne smije raditi bez sredstva za rezanje navoja.

  UPOZORENJE   
 -

 Postoji rizik od strujnog 

od 200 ms.  

  p   p
   Stroj Komplet alata Komplet alata Postolje, mobilno

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Stroj Komplet alata Komplet alata

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Informacije o buci
 Emisija buke na radnom mjestu
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibracije (svi tipovi)
 Ponderirano efektivno ubrzanje 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

  OPREZ   



sklopku od 16A.

2.4. Sredstva za narezivanje navoja
 Upotrebljavajte samo sredstva za narezivanje navoja marke REMS. Ostvarit 

 NAPOMENA   
 REMS Spezial sredstvo za rezanje navoja je visoko legirano i primjenjuje se 

mineralna ulja. Poštujte nacionalne propise.
 REMS Sanitol -

Švicarskoj se mora upotrebljavati za vodove pitke vode i sukladan je propisima 
(DVGW ispitni br. DW-0201AS2032; ÖVGW ispitni br. W 1.303; SVGW ispitni 
br. 7808-649). Poštujte nacionalne propise.

 NAPOMENA   

2.5. Potpora za materijal

  OPREZ   
 Cijevi i šipke dulje od 2 m moraju se dodatno poduprijeti najmanje jednom 

kugle za jednostavno pokretanje cijevi i šipki u svim smjerovima, bez naginjanja 
oslonaca za materijal.

2.6. REMS 4" automatska glava

2.7. Postolje, mobilno i sklopivo (pribor)

  OPREZ   
 Sklopljeno mobilno i sklopivo postolje se nakon deblokiranja bez montiranog 

ruke.

svornjaka uglave. Za sklapanje postupak izvedite obrnutim redoslijedom. Prije 
rasklapanja odnosno sklapanja ispustite sredstvo za narezivanje navoja iz 
korita za ulje odnosno izvadite korito za ulje.

3. Rad
   Nosite antifone

3.1. Alati
 Rezna glava (8, Tornado / 12, Magnum) je univerzalna rezna glava tj. za gore 

13, Magnum) mora imati isti smjer kao i poluga za zatvaranje i otvaranje (10, 
Tornado / 14, Magnum). Rezna glava se automatski otvara kada se dostigne 

steznu polugu (11, Tornado / 15, Magnum), ali je nemojte odvijati. Disk za 

i otvaranje (10, Tornado / 14, Magnum) prema desno i na dolje. Rezna glava 

u svako doba otvoriti rukom blagim pritiskom ulijevo na polugu za zatvaranje i 
otvaranje.

nije dovoljna, tj. ako se rezna glava otvara pod pritiskom rezanja, dodatno treba 

15, Magnum).

skidanje srha; sprijeda ili straga, ovisno o duljini cijevi.

 
 

da ga treba zatvoriti.

-

3.3. Tijek rada

izratka. 

 NAPOMENA   

3.3.1. Tornado

uloška (19). Reznu glavu (8) zakrenite prema dolje i zatvorite. Sklopku (18) 

  OPREZ   
 

 
-

vanje manjih navoja odabrati 2. brzinu. U tu svrhu sklopku (18) treba tijekom 

unutarnjeg navoja postigne normirana duljina navoja, rezna glava se automatski 
-

-

 Ispuštanje sredstva za narezivanje navoja kod modela REMS Tornado 2000, 

Pus ite stroj neka radi dok se korito za ulje ne isprazni. Ili Izvadite korito za ulje 
pa ga ispraznite preko ispusnog dijela (17).

 Ispuštanje sredstva za narezivanje navoja kod modela REMS Tornado 2000 

ostavite korito za ulje neka se isprazni.

3.3.2. Magnum

pokreta otvaranja na mahove zategnite materijal jednom do dva puta. Zatva-

strane. Reznu glavu zakrenite prema dolje i zatvorite. Sklopku (3) prebacite u 
-

  p   p



postoji.

odrezivanje i skidanje srha kao i za narezivanje manjih navoja odabrati 2. brzinu. 

(8). Nakon jednog do dva hoda navoja, rezna glava nastavlja dalje rezati 

neka se isprazni.

3.4. Izrada nazuvica i dvostrukih nazuvica

paziti da se iz krajeva cijevi skine unutarnji srh. Dijelove cijevi uvijek nagurajte 
do kraja.

3.5. Izrada lijevih navoja
 Za lijeve navoje prikladni su samo REMS Magnum 2010, 2020, 4010 i 4020. 

na preklopnom ventilu (sl. 9) mijenja se die smjer strujanja kroz pumpu.

  UPOZORENJE   

Prijenosnik radi u zatvorenoj uljnoj kupci te ga stoga ne treba podmazivati. 

korito za ulje. 

stroja za narezivanje navoja.

4.2. Inspekcija/popravak

  UPOZORENJE   
 Ove 

 Motor stroja REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 ima 
-

odnosno provjeru.

  p   p

5.1. Smetnja: Stroj ne radi.
Uzrok:

Zaštitna sklopka se aktivirala.

ovlaštenoj servisnoj radionici tvr ke REMS.

ovlaštenoj servisnoj radionici tvr ke REMS.
Stroj je neispravan. Stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlaštenoj servisnoj radionici 

tvrtke REMS.

5.2. Smetnja: 
Uzrok:

Neprikladno sredstvo za narezivanje navoja. Koristite REMS Spezial odnosno REMS Sanitol sredstvo za narezivanje 
navoja.
Koristite prikladni izvor struje.

ovlaštenoj servisnoj radionici tvr ke REMS.
Stroj je neispravan. Stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlaštenoj servisnoj radionici 

tvrtke REMS.

5.3. Smetnja: 
Uzrok:

Kvar pumpe za rashladno sredstvo za podmazivanje. Zamijenite pumpu za rashladno sredstvo za podmazivanje.
Premalo sredstva za narezivanje navoja u koritu za ulje. Dopunite sredstvo za narezivanje navoja.

Crijeva na pumpi za rashladno sredstvo za podmazivanje su zamijenjena. Zamijenite mjesta crijevima.
Navucite krajeve cijevi na nazuvice.

5.4. Smetnja: 
Uzrok:

Rezna glava nije zatvorena.

5.5. Smetnja: Rezna glava se ne otvara.
Uzrok:

cijevi.

zatvaranje i otvaranje.



6. Zbrinjavanje u otpad
-

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

-

neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo tvrtke REMS.

 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik.
 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveškoj ili Švicarskoj.

8. Popisi rezervnih dijelova
www.rems.de

Parts lists.

  p   p
5.6. Smetnja: Navoj je neupotrebljiv.

Uzrok:

ispravno.
Vidi pod 5.3.

Loše sredstvo za narezivanje navoja. Koristite REMS sredstvo za narezivanje navoja.

Materijal cijevi nije prikladan za narezivanje navoja. Rabite samo dozvoljene cijevi.

5.7. Smetnja: Cijev klizi u steznom ulošku.
Uzrok:



Prevod originalnega navodila za uporabo
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Hitrovpenjalna udarna glava
  2 Vodilna glava
  3 Stikalo desno-levo

  5 Tipka za izklop v sili

  7 Nosilec orodja
  8 Pritisni vzvod

 krilnato glavo
11 Vijak s krilnato glavo
12 Rezalna glava

18 Rezalnik za cevi
19 Posnemalec notranjih robov cevi
20 Oljna kad

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Vijak s krilnato glavo
  2 Nosilec orodja
  3 Sprednje vodilo
  4 Zadnje vodilo
  5 Pritisni vzvod

  8 Rezalna glava

15 Rezalnik za cevi
16 Posnemalec notranjih cevnih robov
17 Izlivnik
18 Stikalo desno-levo
19 Vpenjalna glava

22 Tipka za izklop v sili

24 Vodilni sornik

 OPOZORILO   

 Neupoštevanje navodil v nadalje-

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

1) Varnost na delovnem mestu
 Nered in 

kontrolo nad napravo.

nobenem primeru spremeniti.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi površinami kot npr. cevi, grelcev, 
štedilnikov in hladilnikov.

 

-
-
 

kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljševalnega kabla, 

3) Varnost oseb

drog, alkohola ali zdravil.
orodja lahko vodi do resnih poškodb.

 Nošenje osebne 

tveganje poškodb.
-
-

gnete ali nosite.

 

poškodb.

kontrolirate.

 Ohlapna 

Uporaba teh naprav 
zmanjšuje škodljivi vpliv prahu.

 Nepazljivo 

je za to primerno.

dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso 
prebrale tega navodila.
osebe.

deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali 

za to, da se bodo poškodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko 

Skrbno negovana rezilna orodja z 

navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba 

situacij. 

5) Servis
-

kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite 
ohranitev varnosti vaše naprave.

Varnostna navodila strojev za rezanje navojev
 OPOZORILO   

 Neupoštevanje navodil v nadalje-

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Varnost na delovnem mestu
 Tla morajo biti suha in brez snovi, ki drsijo, npr. olja. Zdrsljiva tla vodijo do 

 Poskrbite z omejitvami dostopa ali zaporami za prosto mesto do obdelovanca 
 Omejitev dostopa ali zapora 

stroja  Ta previdnostni ukrep zmanjša 

Varnost oseb
 

 Cev ali stroj lahko zajameta 

Varnost strojev

 Upoštevajte navodila za pravilno uporabo stroja. Stroja ne smete uporabiti 
 Druga 

 
podporniki cevi.

 Med uporabo stroja morate stati na strani, na kateri se nahaja stikalo 
NAPREJ/NAZAJ.

. Izklopite stroj pred 
. Pustite, da se 

stroj popolnoma ustavi, preden se boste dotaknili cevi.

 



Stroja ne uporabljajte za ; za to 
ni predviden. Ta uporaba bi lahko vodila do zataknitve, zapleta in izgube kontrole. 

 Pustite vse pokrove na svojem mestu. Stroja ne smete aktivirati brez 
pokrovov. 

  

se lahko kosti stisnejo ali zlomijo. 

Dodatna varnostna navodila za stroje za rezanje navojev

poškodbe. Poskrbite za to, da se bodo poškodovani deli popravili s strani kvali-

varnostne ukrepe, npr. zapore. Obstaja nevarnost poškodbe.

podpornikov materiala. Obstaja nevarnost poškodbe.

-
-

biti višinsko nastavljive podpornike materiala REMS Herkules 3B (pribor, 
št. izdelka 120120) v zadostnem številu. Pri neupoštevanju obstaja nevarnost 
poškodb.

 Obstaja 
nevarnost poškodbe.

 Poškodujeta se lahko stroj in/ali orodja.

Sanitol) je dodan okolju prijazen, vendar ognju nevaren potisni plin (butan). 

direktnim soncem in segretjem nad 50°C.
nevarnost poškodb.

 Mladostniki smejo stroj 

sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkušenj in znanj niso sposobne 

navojev ne smejo uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne 
osebe.

na poškodbe. Poskrbite za to, da se bodo poškodovani deli popravili s strani 

z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljševalne vodnike s presekom vodnika 
min. 2,5 mm².

 OBVESTILO   
Ne odstranite sredstev  za mazanje navojev v kanalizacijo, vodni sistem ali 
v prst. Neporabljeno mazivo za rezanje navojev morate oddati pri lokalnem 

za rezanje navojev z vsebnostjo mineralnega olja (REMS Spezial) 54401, za 

Razlaga simbolov

 OPOZORILO   Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 

 POZOR    Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 

OBVESTILO    Materialna škoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti 
poškodb.

   Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

     Okolju prijazna odstranitev odpadkov

    Izjava o skladnosti CE

 

Namembnost uporabe
 OPOZORILO   
Stroja za rezanje navojev REMS Tornado in Magnum uporabite v skladu z namenom za rezanje navojev, odrez, odstranjevanje srha, rezanje nastavkov in kotalne utore. 
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
 REMS Tornado: Stroj za rezanje navojev, komplet orodja (¹/16  

16  
 navodilo  za obratovanje.

 
 obratovanje.

 
 obratovanje.

 Oprema po potrebi z dodatnim kompletom orodja (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Podstavek 344105 344105 344105 344105
 Komplet koles s podpornikom materiala 344120 344120 344120 344120

 Univerzalna avtomatika-
 Rezilna glava ¹/16

 Univerzalna avtomatika-

 Univerzalna avtomatika-

 Komplet orodja ¹/16



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 Maziva za rezanje navojev glejte Katalog REMS glejte Katalog REMS glejte Katalog REMS glejte Katalog REMS

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS naprava za valjanje utorov 347000 347000 347000 347000
 Vpenjalna tulka 343001 343001 343001 343001
 Preklopni ventil  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.1. Premer navoja
16 16 16 16

1.3.2. Vrste navoja

  Navoj jeklene pancer cevi   Pg (DIN 40430), IEC
  Navoj sornika   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

   165 mm, z 150 mm, z 150 mm, z 150 mm, z
   dodatno vpenjanje dodatno vpenjanje dodatno vpenjanje dodatno vpenjanje
  Navoj sornika                             neomejeno neomejeno neomejeno neomejeno

1.3.6. Spojka in dvojna spojka z  
  REMS vpenjalcem spojk 

  za vse Tornado in Magnum

 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 avtomatsko brezstopenjsko reguliranje števila vrtljajev
1

1

1

1

 tudi pod polnim bremenom. Za visoko obremenitev in slabe razmere pri el. toku pri velikih navojih Tornado 26 min 1 oz. Magnum 10 min 1.

 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2100 W sprejem, 1400 W oddajanje; 10 A;

 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2000 W sprejem, 1500 W oddajanje; 5 A;

1.6. Dimenzije (L × B × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

 Stroj Komplet orodja  Standardni pribor
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Stroj Komplet orodja  Podstavek, Podstavek

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



2. Zagon
  POZOR   

2.1. Postavitev Tornado 2000, 2010, 2020 (sl.1 – 3)

nastavljiv podpornik materiala na strani motorja od spodaj na ohišju gonila. 

Ø 12 mm). Nato se stroj privije od spodaj s 3 vijaki M 10. Dobavljenega višinsko 
nastavljivega podpornika materiala ne smete uporabiti. Uporabite podpornik 
materiala REMS Herkules 3B oz. REMS Herkules WB (pribor). Po isnite nosilec 

na ohišju gonila in jo potisnite na desno stransko v zareze. Obesite oljno kad 

in potisnite drugi konec gibke cevi na spojko na hrbtni strani nosilca orodja.

zadaj. 

 OBVESTILO   

 Vstavite vodilni sornik rezilne glave (8) v izvrtino nosilca orodja in potisnite 
rezilno glavo z aksialnim pritiskom na vodilni sornik in nihajnimi premiki do 
prislona.

(sl. 3).

 Postavitev Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 
4010 T, 4020 T (sl. 8)

 Odmontirajte obe U-tirnici s stroja. Pritrdite stroj na oljno kad. Potisnite nosilec 

glavi. Za transport na podstavku potisnite v spone na podstavku kose cevi Ø 
-

sportira, lahko snamete obe kolesi podstavka.

 OBVESTILO   

 Vstavite vodilni sornik rezilne glave (12) v izvrtino nosilca orodja in potisnite 

rezilno glavo z aksialnim pritiskom na vodilni sornik in nihajnimi premiki do 
prislona.

2.2. Postavitev Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T (sl. 7 + 8)

in jih pritrdite s krilnimi vijaki. V kolikor se stroj ne transportira, lahko snamete 
obe kolesi podstavka.

 OBVESTILO   

 Vstavite vodilni sornik rezilne glave (8) v izvrtino nosilca orodja in potisnite 
rezilno glavo z aksialnim pritiskom na vodilni sornik in nihajnimi premiki do 
prislona.

 Postavitev Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 
L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (sl. 8)

cevi, ki je vpeta v vpenjalni in vodilni glavi. Potisnite nosilec orodja na vodilne 

cevi na spojko na hrbtni strani nosilca orodja. 

zadaj.

 OBVESTILO   

 Vstavite vodilni sornik rezilne glave (12) v izvrtino nosilca orodja in potisnite 
rezilno glavo z aksialnim pritiskom na vodilni sornik in nihajnimi premiki do 
prislona.

  OPOZORILO   
  Preverite pred priklopom stroja za rezanje 

navojev, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja o zmogljivosti tudi ustreza 

 
-

 

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16
   Stroj Komplet orodja Komplet orodja

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Informacija o hrupu
 Emisijska vrednost na delovnem mestu
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibracije (vsi tipi)
 Ocenjena efek ivna vrednost pospeška 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako se lahko 

  POZOR   



2.4. Sredstva (maziva) za rezanje navojev
 Uporabljajte samo substance za rezanje navojev REMS. Tako boste dosegli 

 OBVESTILO   
 REMS Spezial mazivo za rezanje navojev je visoko legiran in uprabljiv za 

preverjeno). Maziva za rezanje navojev na osnovi mineralnega olja niso dopu-

V teh primerij uporabite REMS Sanitol - brez mineralnega olja. Upoštevajte 
nacionalne predpise.

 REMS Sanitol je mazivo za rezanje navojev brez vsebnosti mineralnega olja, 

uporabljati za napeljave pitne vode in ustreza veljavnim predpisom (DVGW št. 
atesta DW-0201AS2032; ÖVGW št. atesta 1.303; SVGW št. atesta 7808-649). 
Upoštevajte nacionalne predpise.

 OBVESTILO   

stanju!

2.5. Podpiranje materiala

  POZOR   

enim podpornikom materiala REMS Herkules 3B. Slednji ima jeklene krogle 
za brezhibno premikanje cevi in palic v vse smeri, brez prevrnitve opore za 
material.

2.6. REMS 4" avtomatska glava

  POZOR   
-

ranega stroja za rezanje navojev samostojno hitro navzgor. Zaradi tega po isnite 

podstavek z obema rokama in premaknite stroj na delovno višino tako, da oba 

navojev iz oljne kadi ozir. snemite oljno kad.

3. Obratovanje
 

3.1. Orodja
 Rezilna glava (8, Tornado / 12, Magnum) je po ena univerzalna rezilna glava, 

-

odpiralni vzvod (10, Tornado / 14, Magnum). Nato odpre rezilna glava avto-

prislon (9, Tornado / 13, Magnum).

vzvoda. Zaprite rezilno glavo. V ta namen morate zapiralni in odpiralni vzvod 

lahnim pritiskom na levo na zapirani in odpiralni vzvod.

Tornado / 15, Magnum).

3.2. Vpenjalna glava

3.2.1. Vpenjalna glava Tornado (19)

nobenem primeru ne smete vklopiti stroja, prede se niso motirale vse vpenjalne 

3.2.2. Hitrovpenjalna udarna glava (1), vodilna vpenjalna glava (2) Magnum

in varno vpetje z majnim naporom. Takoj ko material moli iz vodilne vpenjalne 
glave (2), jo morate zapreti.

3.3. Potek dela

 OBVESTILO   

3.3.1. Tornado

iz vpenjalne glave (19). Obrnite rezilno glavo (8) navzdol in zaprite. Stikalo (18) 

vpne. 

  POZOR   
  Obstaja 

nevarnost poškodbe.
 Pri tipih 2010 in 2020 lahko za odrez in odstranjevanje srha ter za rezanje 

majhnih navojev izberete 2. hitrost. V ta namen pretaknite stikalo (18) pri 

-

-
rial se razpne.

na R. Material razpnite, nosilec orodja in material s potisnim vzvodom names ite 

-
njevalcem notranjega srha (16).

 Izpust maziva za rezanje navojev pri REMS Tornado 2000, 2010, 2020: Na 

delovati tako dolgo, da bo oljna kad prazna. Ali: Snemite oljno kad in jo izpraznite 
preko izlivalnika (17).

 Izpust maziva za rezanje navojev pri REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T: 

(25) in pustite, da se oljna kad izprazni.

3.3.2. Magnum

(2) in skozi odprto hitrovpenjalno udarno glavo (1) tako, da bo ca. 10 cm molel 
iz hitrovpenjalne udarne glave (1). Zaprite hitrovpenjalno udarno glavo tako, 

odpiralnem premiku sunkovito vpnite material enkrat do dvakrat. Z zapiranjem 

 



stikalom (4), stikalo (3) ne obstaja.
 Pri Magnum 2010 / 3010 / 4010 in 2020 / 3020 / 4020 lahko za odrez in odstra-

njevanje srha ter za rezanje majhnih navojev izberete 2. hitrost. V ta namen 

odpre. Pri podolgovatih navojih in navojih sornika odprite rezilno glavo pri 

-
rial.

vpnite material, vklopite stroj. Za odrez cevi obrnete rezalnik cevi (18) noter in 

odreza, se odstrani z odstranjevalcem notranjega srha (19).
 Izpust maziva za rezanje navojev. Na nosilcu orodja (7) potegnite dol gibko 

3.4. Izdelovanje spojk in dvojnik spojk

vpenjalec spojk REMS Nippelspanner (notranje vpetje). Paziti morate na to, 
da so konci cevi znotraj brez srha. Kose cevi potisnite vedno gor do prislona.

vpenjalca spojk. To smete izvesti samo pri nataknjenem kocu cevi.

3.5. Izdelava levih navojev
 Za leve navoje je primeren le REMS Magnum 2010, 2020, 4010 in 4020. Rezilna 

-

4. Servisiranje

  OPOZORILO   

zaprtem oljnem prostoru in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Poskrbite za 

-

gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poškodovale dele 

REMS stroja za rezanje navojev.

4.2. Inšpekcija/popravila

  OPOZORILO   
 Ta opravila sme 

 Motor od REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 ima oglji-

servis REMS.

 

5. Ravnanje ob motnjah
5.1. Motnja: 

Vzrok:
Tipka za izklop v sili ni deblokirana.

Stroj okvarjen.
REMS.

5.2. Motnja: Stroj ne potegne.
Vzrok:

Neprimerno mazivo za rezanje navojev. Uporabite maziva za rezanje navojev REMS Spezial oz. REMS Sanitol.

Premajhen presek podaljševalnega vodnika. Uporabite presek vodnika min. 2,5 mm².

Stroj okvarjen.
REMS.

5.3. Motnja: Brez dovajanja ali pomanjkljivo dovajanje maziva za rezanje navojev na rezilno glavo.
Vzrok:

Premalo maziva za rezanje navojev v oljni kadi. Dopolnitev maziva za rezanje navojev.
Sito v sesalnem nastavku je umazano.

Zamenjajte gibke cevi in jih pravilno vtaknite.
Konec gibke cevi na potisnjen na spojko. Potisnite konec gibke cevi na spojko.

5.4. Motnja: 
Vzrok:

Rezilna glava ni zaprta.

5.5. Motnja: Rezilna glava se ne odpre.
Vzrok:



6. Odstranitev odpadkov

odpadke. Obvezno jih je ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno 
zakonodajo.

7. Garancija proizjalca

dokumentacije po pošti, ki mora vsebovati poda ke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 

Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podaljša in ne obnovi. Iz garan-

zlorabe, neupoštevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Prevozne stroške za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 

do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene.  Garancija proizvajalca 
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveškem 
ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.

-
rodni prodaji blaga (CISG).

8. Seznami nadomestnih delov
 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de

lists.

 
5.6. Motnja: Neuporaben navoj.

Vzrok:

Brez dovajanja ali pomanjkljivo dovajanje maziva za rezanje navojev. Glejte 5.3.
Slabo mazivo za rezanje navojev. Uporabite REMS maziva za rezanje navojev.
Ovirano potisno premikanje nosilca orodja.
Material cevi ni primeren za rezanje navojev.

5.7. Motnja: Cev zdrsne skozi vpenjalno glavo.
Vzrok:



 
Traducere manual de utilizare original
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  7 Suport pentru scule
  8 Levier de împingere

13 Limitator longitudinal

16 Disc de reglare 

20 

 de prindere

25 Dop obturator

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  2 Suport pentru scule

  5 Levier de împingere

  9 Limitator longitudinal

12 Disc de reglare

18 

 AVERTIZARE   

1) Securitatea muncii
 

-
dente.

-
bile. Sculele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

-

 Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc 

speciale pentru exterior.

 Utilizarea unui 

drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.

accidente.

 

Folosirea lor reduce 
riscurile legate de praf.

poate produce în cel mai scurt timp cele mai grave accidente.

-
tele de putere indicate.

-

 Sculele electrice devin 

 Multe 

 Folosirea sculelor electrice în alte scopuri 

5) Service

exclusiv piese de schimb originale.

 AVERTIZARE   

 
se pot produce accidente.

 

reduc riscul producerii unor accidente.

 

 Pericol de accident!
 

 



mai grele pe un suport adecvat.
 

acesteia.

 

; nu 

  Descoperirea 

  Pedala este un dispo-

sau ruperea oaselor. 

pentru 

electrocutare!
 

-
 Pericol de accidentare!

 

în locul unor suporturi speciale pentru materialul respectiv. Pericol de accidentare!

accesorii, cod art. 120120).
reguli.

 Pericol de accidentare!

 Dozele de 
spray pot exploda în acest caz - pericol de accidentare!

au efect degresant.
 Persoa-

-

prelungitoarelor.

de min. 2,5 mm².

   

-

 AVERTIZARE
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

   
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

de accident.

    Marcaj de conformitate „CE”

 

1. Date tehnice

 AVERTIZARE   

1.1. Setul livrat
16  

16  
 manual de utilizare.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2. Codul articolelor
 Suport 344105 344105 344105 344105

 automat universal ¹/16



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Set de scule ¹/16

 Suport cu nipluri vezi catalog REMS vezi catalog REMS vezi catalog REMS vezi catalog REMS
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 Dispozitiv de roluit REMS  347000 347000 347000 347000

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Domeniul de lucru

16 16 16 16

   165 mm, cu 150 mm, cu 150 mm, cu 150 mm, cu
  
                               nelimitat nelimitat nelimitat nelimitat

 Tornado 2000 53 rot/min
 Magnum 2000 53 rot/min
 Magnum 3000 23 rot/min
 Magnum 4000 23 rot/min

1.6. Dimensiuni (L × B × H)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Greutate (kg)
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7



    

 
 

de la partea din spate a portsculei.

   

-

-

   

   

 

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

    



portsculei. 

   

  AVERTIZARE   
 

-
onare.

-

de 200 ms, valoarea de 30 mA.  

-

conector special), se va instala un întreruptor de putere de 16 A.

   
 REMS Spezial 

 REMS Sanitol -

DVGW  DW-0201AS2032; Nr. certif. ÖVGW W1.303; Nr. certif. SVGW 7808-

   

2.5. Suportul pentru material

    

2.6. Capul automat REMS 4"

în manualul de utilizare aferent.

    

3. Modul de utilizare
 

3.1. Sculele

 

Tornado / 13 - Magnum).

cele de pe portbacuri (poz. 14 - Tornado / 17 - Magnum).
-

înspre dreapta jos maneta de închidere/deschidere (poz. 10 - Tornado / 14 - 

Tornado / 15 - Magnum).

 Dispozitivul de debavurat interior (poz. 16 - Tornado / 19 - Magnum) este 

3.2. Mandrina

3.2.1. Mandrina Tornado (19)

3.3. Modul de lucru

   

3.3.1. Tornado

    
 

 Pericol de accidentare!
-

 



pentru a desface materialul.

-

3.3.2. Magnum

-

cu comutatorul (3).

-
-

-

  AVERTIZARE   

-

-

  AVERTIZARE   
 

sau într-un atelier de service autorizat de compania REMS.

 

Cauza: Mod de remediere:

Perii colectoare uzate (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).



menajer. Acestea se vor recicla ecologic conform normelor în vigoare.

-

-

-
etatea REMS.

8. Catalog de piese de schimb
 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de

 

Cauza: Mod de remediere:

Conectori cu contacte defecte.
Perii colectoare uzate (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000).

Cauza: Mod de remediere:

Cauza: Mod de remediere:

Cauza: Mod de remediere:

mai mare.
Opritorul de lungime a fost dat la o parte.

deschidere.

Cauza: Mod de remediere:

Vezi cap. 5.3.

Cauza: Mod de remediere:
Bacuri murdare.

Bacuri uzate.
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-

-

-

 
-

-
-

 

-

 

 
-

-
 

-

-

-
-

-

-

-

-

   

 



 

 

 

 

 

 

. 

-
-

 

 

-

-

-

-

-

-

-
 

   

 

 

   
-

 



 

   

16  
 

16  

 

 

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

16

16

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

16 16 16 16

  
                              



    

-

-

-

   

-

-

 

 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

 Tornado 2000, Magnum 2000/3000/4000 LpA + LWA

 Tornado 2010, Magnum 2010/3010/4010 LpA + LWA

 Tornado 2020 LpA + LWA

 Magnum 2020/3020/4020 LpA + LWA

-

    



-

-

-

   

-

-

-

-

   

-

-

-

   

-

-

    
 

-

-

-

-
-

   
 REMS Spezial

-
-

 REMS Sanitol

   
-

    

-

    

-

-

 



-

Tornado / 17, Magnum).
-

-

-

-

-

-

Magnum

-

   

3.3.1. Tornado

-

    
 

 -

-

-

-

-

-

3.3.2. Magnum

-

-

-

-

-

-

-

 



-

    

-

-

-

-

    
 

 

-

-



-
-

-

www.rems.de
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-

-

 

-

-

-

   

 

 

 



 

 

 

 

-

. 

 

  

-

-
-
-

-

-
-

-

-
 

-

-

   
-
-

 

  

  

 

   

16  

16  

16



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

16

16

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

16 16 16 16

  
                              

 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

1

1

1

1

1 1.

 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm



    

-

-

-

   

-

   

-

 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12  23 16
 Magnum 3020 108 12  23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12  25 16
 Magnum 4020 108 12  25 16

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

    

 



   

-

 3020 L-T, 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T (Fig. 8)

-

   

-

    
 

-

   
REMS Spezial

-

REMS Sanitol -

-

   

    

    
-

-

-

-

-

Magnum).

-

 



-

   
-

3.3.1. Tornado
-

-

    
 

 

-

-

(16).

3.3.2. Magnum
-

-
-

-

-

-

-

(19).

-

-

    

-

-

-

-

    
 

-

 



-

-

-
-

REMS.

(CISG). 

www.rems.de
lists.

 

4000).
-

-

4000).
-



REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  2 Yönlendirme mandreni

  5 Acil durum durdurma butonu

  9 Tutma yeri

14 Açma ve kapama kolu

20 

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  3 Ön yönlendirme borusu
  4 Arka yönlendirme borusu

  7 El ile tutma yeri

13 Küresel buton biçiminde tutma yeri

18 

22 Acil durum durdurma butonu

24 Yönlendirme pimi

 UYARI   

resimleri ve teknik bilgileri okuyun.

aletleri (elektrik kablolu) kapsar.

 Düzensizlik 

tutun.

-
melidir.

 Elektrikli aletin içine su 

 
-

-

 

daha iyi kontrol edebilirsiniz.

 

emin olunuz. 

-

-
malara sebep olabilir.

 Bu güvenlik önlemi sayesinde elektrikli 

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. 

yönlendirilebilmektedir. 

 
-

keli durumlara yol açabilir. 
-

Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda 

5) Servis
-

 UYARI   

resimleri ve teknik bilgileri okuyun.

  
Kaygan zeminler kazalara yol açar.

 

makineye 

 -

 

 
 Böylece makinenin devrilmesi önlenir.

 

önler.
Ellerinizi rotatif borulardan veya  uzak tutun. 

 



-

Makineyi 

  Hareketli 

  

sebep olabilir. 

 (pafta makineleri için)

 Elektrik çarpma tehlikesi söz konu-
sudur.

-

 Bu konulara dikkat edil-

 Makine ve/veya aletler hasar görebilir.

söz konusudur.

 Makine 

-

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel özürlü olan veya tecrübe ve bilgi yetersiz-
-

konusudur.

-

 DUYURU   

dökmeyin.

 UYARI  

  

DUYURU   
yoktur.

     Çevreyi koruma kriterlerine uygun imha

    CE Uygunluk sembolü

 

1. Teknik veriler

 UYARI   

16  

16

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Sehpa 344105 344105 344105 344105
 Malzeme koyma yerine sahip tekerlek seti 344120 344120 344120 344120

 Sehpa, tekerlekli, malzeme koyma yerine sahip 344100 344100 344100 344100

 Üniversal otomatik
16

 Üniversal otomatik

 Üniversal otomatik

16



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMS yuvarlama yöntemiyle oluk 

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

16 16 16 16

   165 mm,  150 mm,  150 mm,  150 mm,
  
                               sonsuz sonsuz sonsuz sonsuz

1.3.6. Nippel ve çift nippel 
  REMS Nippel tutucuyla 

  tüm Tornado ve Magnum

 Tornado 2000 53 rpm 

 Magnum 2000 53 rpm 

 Magnum 3000 23 rpm 

 Magnum 4000 23 rpm 

 

 

 

 

  ya da Magnum 10 rpm  tercih 
edin.

1.5. Elektrik verileri

1.6. Ebatlar (U × G × Y)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



    

-

 DUYURU   

-

 Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T, 

-

 DUYURU   

-

 DUYURU   

-

 Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T, 

 DUYURU   

  UYARI   
 

kontrol edin. 
 Elektrik 

 

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Gürültü bilgileri

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibrasyonlar (tüm modeller)

    
 



Makine ancak acil kapatma butonu (22, Tornado / 5, Magnum) çözüldükten ve 

 DUYURU   
 REMS Spezial 

-

 REMS Sanitol

-

1.303; SVGW Kontrol No. 7808-649) yönetmeliklerine uygundur. Ulusal düzen-

 DUYURU   

2.5. Malzeme destekleri

    
 2 metreden daha uzun olan borular ve çubuklar ilaveten en az bir adet yükseklik 

yarayan çelik bilyalara sahiptir.

2.6. REMS 4" Otomatik kafa

    

tutun.

 

3.1. Aletler

Tornado / 13, Magnum) açma ve kapama koluyla (10, Tornado / 14, Magnum) 

-

-

dikkat edin.

-

Magnum

-

 DUYURU   

3.3.1. Tornado

-

    
 -

 

-

 



3.3.2. Magnum

 Magnum 2010 / 3010 / 4010 ve 2020 / 3020 / 4020 modellerinde boru kesme 

-

daima sonuna kadar içeri sürün.

-
-

  UYARI   

zarar verebilecek kimyasallar içermektedir. Temizlemek için kesinlikle benzin, 

  UYARI   
 

 REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 modellerinin motoru 

 

Sebebi: Çözüm:
Acil kapatma butonu çözülmedi.

Sebebi: Çözüm:

Uzatma kablosunun kesiti çok küçük.

Sebebi: Çözüm:

Süzgeci temizleyin.

Hortum ucu nippele geçirilmedi. Hortum ucunu nippele geçirin.

Sebebi: Çözüm:



-
-

meleri gerekir.

7. Üretici Garantisi

-

için geçerlidir.

8. Parça listeleri
 Parça listeleri için bkz. www.rems.de

 

Sebebi: Çözüm:

Sebebi: Çözüm:

Bkz. 5.3.

Sebebi: Çözüm:
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-

 

 

 

-

-

  

  

-

-
-

 

-

-

-

-

   

-

-

 

  

  

 

   

16  

16  

 



 
 

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

16

16

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

16 16 16 16

  
                              

 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 Tornado 2010 26 min 1

1

1

1

1 1.



    

-

-

-

-

   

-

4010 T, 4020 T (Fig. 8)

   

-

 

 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

    



-

   

-

4010 T, 4020 T (Fig. 8)

-

-

   

-

    
 

-

-

   
REMS Spezial

REMS Sanitol

   

    

-

    
-

-

-

-

-

Magnum).

 



-

   
-

3.3.1. Tornado

-

    
  

-

-
-

-

-

-

-

3.3.2. Magnum

-

-

-
-

-

-

-

    

-

-

    
 

 



-
(CISG).

www.rems.de

 

REMS.

REMS.

-

-



Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  2 Centavimo griebtuvas

  4 Kojinis jungiklis
  5 Avarinis jungiklis
  6 Saugilis

  9 Rankena

13 lgio atremtis

15 Fiksavimo svirtis
16 Nustatymo diskas

20 

24 Griebtuvo kumšteliai

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  5 Spaudimo svirtis

  7 Rankena

  9 Ilgio atremtis

12 Perstatymo skriemulys

17 Nupiltuvas
18 
19 Kumštelinis griebtuvas
21 Kojinis jungiklis
22 Avarinis jungiklis
23 Saugiklis
24 Nukreipiamasis pirštas

   

 Jei nesi-

-

1) Darbo vietos sauga
 Netvarkinga ir neapšviesta 

2) Apsauga nuo elektros

kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamu-

 Akimirksnio 

akinius. 

išjungtas.

 Laisvus 

kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. 

 Su 

galingumo.

neleiskite naudotis prietaisu.

pagal sutartis tarnybos dirbtuvei.

kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos. 

ir tepalu. 

 Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks 
saugus naudoti.

   

 Jei nesi-

Sauga darbo vietoje
  

  

Apsauga nuo elektros

mašinos. -

 
 

 Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.
 

 Naudojant kitais 

 

 

. Išjun-

 



; jos 
tam neskirtos.

 

  Kojinis jungiklis 

Papildomi darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems 

pvz., aptvarus.
-

niai duomenys“.
montavimas ir išmontavimas, sriegimas rankiniu sriegtuvu, darbas rankine 

3B (priedas, gam. Nr. 120120).
-

 Reikia naudoti odos apsaugos priemones 

-

atsakingas asmuo.
pavojus.

laidus.

 Naudokite ilginamuosius laidus, 

 PRANEŠIMAS   

  

   

PRANEŠIMAS  

     Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

 

1. Techniniai duomenys

   

1.1. Tiekimo komplektas
16  

16  
 naudojimo instrukcija.

 
 instrukcija.

 
 instrukcija.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Pastovas 344105 344105 344105 344105

16

16



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Naudojimo sritis
1.3.1. Sriegio skersmuo

  plastiko sluoksniu) (¹/16 16 16 16

   165 mm, su 150 mm, su 150 mm, su 150 mm, su
   neribotu neribotu neribotu neribotu
                               neribotas neribotas neribotas neribotas

  REMS trumpasriegio laikikliu 

  visiems Tornado ir Magnum

1.4. Darbinio suklio sukimosi greitis
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

1

1

1

1

1 arba Magnum 10 min 1.

 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; 2 100 W naudojamoji galia, 1400 W naudingoji galia; 10 A;

 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; 2 000 W naudojamoji galia, 1 500 W naudingoji galia; 5 A;

1.6. Matmenys (I × P × A)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Svoris, kg
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



2. Paruošimas eksploatuoti
    

2.1. Tornado 2000, 2010, 2020 pastatymas (1–3 pav.)

prie reduktoriaus korpuso. Stakles taip pat galima pastatyti ant darbastalio ir 
-

jant naudojimo instrukcijoje kartu tiekiamu šablonu, ant darbastalio reikia 

-

-

 PRANEŠIMAS   

 Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T, 
 4020 T pastatymas (8 pav.)

-

 PRANEŠIMAS   

2.2. Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T pastatymas (7 – 8 pav.)

Stakles pritvirtinkite prie darbastalio arba pastovo (priedas) 3 kartu tiekiamais 
-

 PRANEŠIMAS   

 Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T, 
 4000 L-T, 4010 L-T, 4020 L-T pastatymas (8 pav.)
 Stakles pritvirtinkite prie darbastalio arba pastovo (priedas) 4 kartu tiekiamais 

-

 PRANEŠIMAS   

2.3. Jungtis prie elektros tinklo

    
  Prieš prijungdami sriegimo stakles pati-

I apsaugos 

 

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

    



Magnum). Jungikliu (18, Tornado / 3, Magnum) pasirenkama sukimosi kryptis 

(22, Tornado / 5, Magnum) yra atblokuotas ir apsauginis jungiklis (23, Tornado / 

-

 PRANEŠIMAS   
 REMS Spezial

Austrijoje ir Šveicarijoje. Tokiu atveju reikia naudoti REMS Sanitol, kurios 

 REMS Sanitol -
-

ir atitinka taisykles (DVGW tikr. Nr. DW-0201AS2032; ÖVGW tikr. Nr. W 1.303; 

 PRANEŠIMAS   

    

galvute tiekiamos naudojimo instrukcijos.

    

-

3. Naudojimas

ribotuvas (9, Tornado / 13, Magnum) pašalinamas.

 Sriegimo peiliukus galima montuoti arba keisti iek sumontuotai, tiek nuimtai 

-

17, Magnum) nurodytais numeriais.

(11, Tornado / 15, Magnum).

3.2. Fiksuojamasis griebtuvas

-

griebtuvas (2)

3.3. Darbo eiga

 PRANEŠIMAS   

3.3.1. Tornado

-

    
 

 

-

-

-

3.3.2. Magnum

-

 



 Magnum 2010 / 3010 / 4010 ir 2020 / 3020 / 4020 modeliuose pjaunant ir 

-

-

 Kairiniams sriegiams sriegti tinka tik REMS Magnum 2010, 2020, 4010 ir 4020. 

-

    

-

    
 

 REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 varikliuose yra 

 

5.1. Gedimas: 
Pašalinimas

Neatblokuotas avarinio išjungimo jungiklis.

5.2. Gedimas: 
Pašalinimas

Pakeisti sriegimo peiliukus.

Elektros tinklo perkrova.

5.3. Gedimas: 
Pašalinimas

5.4. Gedimas: 
Pašalinimas

5.5. Gedimas: 
Pašalinimas

skersmens sriegis.

svirtimi.



6. Utilizavimas

-

garantija netaikoma. 

-

šia garantija neribojamos. Ši gamintojo garan ija galioja tik naujiems gaminiams, 

www.rems.de

 
5.6. Gedimas: netinkamas sriegis.

Pašalinimas
Pakeisti sriegimo peiliukus.

Sriegimo peiliukai netinkamai naudojami.
reikia, sriegimo peiliukus pakeisti.

5.7. Gedimas: 
Pašalinimas

Naudoti specialius griebtuvo kumštelius.
Pakeisti griebtuvo kumštelius.



REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  2 Vadietvere

  9 Rokturis

13 Garuma atbalsts

20 
21 Skaidu vanna

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  7 Rokturis

  9 Garuma atbalsts

17 Sprausla
18 

24 Vadtapa

   

-
nojumi.

-

 Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var 

 

-

trieciena risku.
-

-

-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat noguruši vai narkotisko 

 

-

-

-

 Platus 

smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumentu lietošana un apkalpošana 
-

troinstrumentu.

 Elektroins-

-

personas.

-

g) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbil-
 Ja 

taukiem. 

5) Serviss

   

-
nojumi.

 

 
 

 

 

pagriešanai.
paaugstina smagu savainojumu risku.

 
nostipriniet ar balstiem.

 

vai 

pieskarties caurulei.

 



 

 

-
triska trieciena risks.

 

dati.

risks.

-

-

-

-

 

2,5 mm².

   

-

Simbolu izskaidrojums

 

  

   
.

 

1. Tehniskie dati

   

16  

16  
 trauks, lietošanas instrukcija.

 
 instrukcija.

 
 instrukcija.

16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 Apakšstatne 344105 344105 344105 344105

16

 Instrumentu komplekts ¹/16



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130

 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Darba diapazons

16 16 16 16

   165 mm, mit 150 mm, mit 150 mm, mit 150 mm, ar
  
                              

 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

1

1

1

1

1 vai Magnum 10 min 1.

1.5. Elektriskie dati

 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Svars kg
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7

 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22



    

-

-

-

   

 Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T, 

-

   

-

-

-

   

 Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T, 

-

-

   

    
 

 

 Magnum 3000  79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16

    komplekts komplekts

 Magnum 4000  81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

    



-
 

   
 REMS Spezial

-

 REMS Sanitol

-

   

    

lietošanas instrukciju.

    

3. Darbs

3.1. Instrumenti

-

-

-

3.3. Darba norise

   

3.3.1. Tornado
-

    
 

 

-

-

-

 



3.3.2. Magnum
-

(3) šeit nav.
 Magnum 2010 / 3010 / 4010 un 2020 / 3020 / 4020 nogriešanai un atskarpes 

-

3.4. Iemavu un dubulto iemavu griešana

-

    
-

dakšu!

vielas.

    
 -

dakšu! 

 

apkalpošanas serviss.

remonta veikšanai.

Slikts spraudsavienojumu kontakts.
kontaktligzdas.

apkalpošanas serviss.

remonta veikšanai.



 

diametram.

Ietveres nolietotas.

-

-

-

-

-

-

www.rems.de



 
Originaalkasutusjuhendi tõlge
REMS Tornado 2000 / 2010 / 2020

  1 Kiirpingutuspadrun (löökpadrun)
  2 Juhtpadrun
  3 Lüliti vasak-parem
  4 Jalglüliti
  5 Avariilüliti
  6 Kaitselüliti
  7 Tööriistahoidja
  8 Presskang
  9 Käepide
10 Pitskruvi liblikkruviga
11 Liblikkruvi
12 Lõikepea
13 Keerme pikkuse määraja

14 Sulgemis- ja avamiskang
15 Pitskang
16 Seadistusseib
17 Lõiketerahoidja
18 Torulõikaja
19 Toru siseserva krassieemaldaja
20 Õlivann
21 Laastuvann
22 Pingutusrõngas
23 Lõiketerahoidja
24 Lõiketera
25 Sulgur-kork

REMS Magnum 2000 / 2010 / 2020 / 3000 / 3010 / 3020 / 4000 / 4010 / 4020

  1 Liblikkruvi
  2 Tööriistahoidja
  3 Eesmine juhtdetail
  4 Tagumine juhtdetail
  5 Presskang
  6 Pitskruvi
  7 Käepide
  8 Lõikepea
  9 Keerme pikkuse määraja
10 Sulgemis- ja avamiskang
11 Pitskang
12 Seadistusseib

13 Kuulnupp/käepideme orv
14 Lõiketerahoidja
15 Torulõikaja
16 Toru siseserva krassieemaldaja
17 Tila
18 Paremale ja vasakule viidav lüliti
19 Pingutuspadrun
21 Jalglüliti
22 Avariinupp
23 Kaitselüliti
24 Juhtpolt

Üldised ohutusnõuded elektritööriistadele
 HOIATUS   
Lugege kõiki selle elektritööriista juurde kuuluvaid ohutusnõudeid, juhiseid 
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Järgmiste juhiste 
eiramise tagajärjel võivad tekkida elektrilöök, puhkeda tulekahju ja/või tekkida rasked 
kehavigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem lugeda.
Ohutusjuhistes kasutatav termin „elektritööriist“ käib ainult võrku ühendatud (toite-
kaabliga) elektritööriistade kohta.

1) Töökoha ohutus
a) Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud 

tööpiirkonnad soodustavad õnnetusjuhtude teket.
b) Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on sütti-

vaid vedelikke, gaase või tolme. Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad 
süüdata tolmu või aurud.

c) Hoidke elektritööriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud töökohast 
eemal. Tähelepanu hajumisel võite kaotada kontrolli tööriista üle.

2) Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil 

muuta. Ärge kasutage kaitsemaandatud elektritööriistade puhul adapterpistikuid. 

b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektriplii-
tide ja külmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

c) Ärge jätke elektritööriistu vihma ega niiskuse kätte. Kui elektritööriista satub 
vett, on elektrilöögi tekkimise oht suurem.

d) Ärge kasutage vääralt toitejuhet, tarvitades seda elektritööriista kandmiseks, 
ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast väljatõmbamiseks. Kaitske 
toitejuhet kuumuse, õli, teravate servade või seadme liikuvate osade eest. 
Kahjustatud või puntras toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga väljas, kasutage ainult välistingimustes kasu-
tamiseks ette nähtud pikendusjuhet. Välistingimustes kasutamiseks ette nähtud 
pikendusjuhe vähendab elektrilöögi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritööriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole võimalik vältida, 
kasutage rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi tekkimise ohtu. 

3) Inimeste turvalisus
a) Olge tähelepanelik, jälgige elektritööriistaga töötades oma käitumist ja 

tegutsege mõistlikult. Ärge kasutage elektritööriista, kui olete väsinud, 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus elektri-
tööriista kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, näiteks 
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitsevahendid, 
mille valik sõltub elektritööriista tüübist ja kasutusalast, vähendavad vigastuste 
tekkimise ohtu.

c) Vältige ettekavatsematut kasutuselevõtmist. Veenduge, et elektritööriist on 
välja lülitatud, enne kui ühendate selle vooluvõrku ja/või akuga, võtate kätte 
või kannate seda. Kui hoiate elektritööriista kandes sõrme lülitil või ühendate 
seadme sisselülitatult vooluvõrku, võib see kaasa tuua õnnetusi.

d) Enne tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest reguleerimis- või 
mutrivõti. Tööriista pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõi võib 
põhjustada vigastusi.

e) Vältige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii 
saate tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke lotendavaid riideid ega ehteid. 
Hoidke juuksed, rõivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad 
riided, ehted või pikad juuksed võivad sattuda tööriista liikuvate osade vahele.

g) Kui on võimalik kasutada tolmu imevaid või tolmu püüdvaid seadmeid, 
veenduge, et need oleks õigesti ühendatud ja kasutatud. Nende seadmete 
kasutamine vähendab tolmu tõttu tekkivaid ohtusid.

h) Ärge muutuge liiga julgeks ega eirake elektritööriistade ohutusreegleid ka 
siis, kui olete mitmekordse kasutamise järel elektritööriistaga tuttav. Tähe-
lepanematu käitumine võib sekundi murdosa jooksul põhjustada raskeid vigastusi.

4) Elektritööriista kasutamine ja hooldus
a) Ärge koormake tööriista üle. Kasutage elektritööriista, mis on ette nähtud 

selle töö tegemiseks. Sobiva elektritööriistaga töötate ettenähtud võimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti on rikkis. Elektritööriist, mida ei saa 
enam sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb lasta ära parandada.

c) Enne tööriista juures seadete tegemist, tarvikute vahetamist või tööriista 
käest ära panemist tõmmake pistik pistikupesast välja. See ettevaatusabinõu 
hoiab ära elektritööriista ettekavatsematu käivitumise.

d) Hoidke elektritööriistu lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske tööriista 
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud. 
Inimese käes, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritööriistad 
ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas tööriista 
liikuvad osad töötavad korralikult, ei kiildu kinni, kas mõned osad ei ole 
katki või sel määral kahjustunud, et need võiksid mõjutada elektritööriista 
funktsiooni. Laske kahjustunud osad enne tööriista kasutamist. Paljude 
õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud elektritööriistad.

f) Hoidke lõiketööriistad terava ja puhtana. Hästi hooldatud lõiketööriistad, mille 
lõikepinnad on teravad, kiiluvad vähem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Kasutage elektritööriistu, tarvikuid, tööriistu jne kooskõlas käesolevate 
juhistega. Arvestage töötingimuste ja töö iseloomuga. Elektritööriistade 
kasutamine muul otstarbel peale ettenähtute võib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

h) Hoidke käepidemed ja pidepinnad kuivad ning õlist ja määrdest puhtad. 
Libedate käepidemete ja pidepindadega ei saa elektritööriista turvaliselt käsitseda 
ja ootamatutes olukordades kontrollida.

5) Teenindus

originaalvaruosadega. Nii säilib tööriista turvalisus.

Ohutusnõuded keermestusmasinatele
 HOIATUS   
Lugege kõiki selle elektritööriista juurde kuuluvaid ohutusnõudeid, juhiseid 
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Järgmiste juhiste 
eiramise tagajärjel võivad tekkida elektrilöök, puhkeda tulekahju ja/või tekkida rasked 
kehavigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem lugeda.

Töökoha turvalisus
 Hoidke põrandad kuivad ja libedatest ainetest (nt õli) puhtad. Libedad 

põrandad soodustavad õnnetuste teket.
 Piirake ligipääsu või hoolitsege vähemalt ühe meetri suuruse vaba piirkonna 

tõkestamise eest töödeldava materjali juures, kui see ulatub masinast välja. 
Ligipääsu piiramine või tööpiirkonna tõkestamine vähendab vahelejäämise ohtu.

Elektriohutus
Hoidke kõik elektriühendused kuivad ja põrandast kõrgemal. Ärge puudu-
tage pistikuid ega masinat märgade kätega. Need ettevaatusabinõud vähen-
davad elektrilöögi ohtu.

Isikute ohutus
 Ärge kandke masina käsitsemisel kindaid või avaraid rõivaid, varruka- ja 

jakinööbid olgu kinni. Ärge pange kätt masina või toru kohale. Rõivad võivad 
sattuda toru või masina vahele ja sinna kinni jääda.

Masina turvalisus
Ärge kasutage masinat, kui see on kahjustatud. Õnnetuseoht.

 Masina kasutamiseks ettenähtud korras järgige juhiseid. Masinat ei tohi 
kasutada muul otstarbel, näiteks aukude puurimiseks või keermete lõika-
miseks. Teistsugune kasutamine või muudatused mootoriajami juures muul 
otstarbel kasutamiseks võivad suurendada raskete vigastuste tekke ohtu.

 Kinnitage masin tööpingi või aluse külge. Toestage pikki, raskeid torusid 
torutugedega. See takistab masina ümberkukkumist.

 Seiske masina käsitsemise ajal sellel küljel, kus asub EDASI / TAGASI lüliti. 
Masina käsitsemine sellelt küljelt välistab vajaduse käe hoidmiseks masina kohal.
Hoidke käed pöörlevatest torudest või toruliitmikest/armatuuridesteemal. 
Lülitage masin enne torukeermete puhastamist või toruliitmike/armatuuride 
külgekeeramist välja. Enne toru puudutamist laske masinal täielikult seis-
kuda. Nii on väiksem oht jääda pöörlevate osade vahele. 
Ärge kasutage masinat toruliitmike/armatuuride paigaldamiseks või maha-
võtmiseks; masin ei ole selleks ette nähtud. See võib põhjustada kinnijäämist, 
vahelejäämist ja kontrolli kaotamist masina üle. 

 Jätke katted oma kohale. Ärge töötage ilma kateteta masinaga. Katmata 
liikuvate osade puhul on vahelejäämise oht suurem.



 
Jalglüliti tagab ohutuse

 Ärge kasutage masinat ilma jalglülitita või kui jalglüliti on katki. Jalglüliti on 
turvaseade, mis tagab parema kontrolli hädaolukordades, seadme väljalülitami-
seks tuleb jalg lüliti pealt ära võtta. Näide: riided jäävad masinaosade vahele, 
suur pöördemoment tõmbab teid pidevalt masina suunas. Riided tõmbuvad 
tugevalt ümber käsivarre või muu kehaosa, vigastuse tagajärjel võib tekkida 
muljumine või luumurd. 

Täiendavad ohutusjuhised keermestusmasinatele
Ühendage I kaitseklassi masin ainult töökorras kaitsekontaktiga pistikupesa/
pikendusjuhtmega. Elektrilöögi oht.
Kontrollige regulaarselt masina toitejuhtme ja pikendusjuhtmete korras-
olekut. Kahjustuste korral laske need pädeval spetsialistil või volitatud lepingu-
lises REMSi hooldustöökojas välja vahetada.
Masinat käitatakse avarii-väljalülitusega turva-jalglülitiga isetagastuva 
lülitamise teel. Kui te pöörleva töödeldava detaili ümber olevat ohuala 
kasutaja töökohast ei näe, rakendage ohutusmeetmeid, nt ümbritsege 
ohuala piiretega. Vigastusoht.
Kasutage masinat üksnes nõuetekohaselt, nagu on kirjeldatud punktis 1. 
Tehniliste andmete kirjeldamine. Masina töötamise ajal on keelatud teha 
järgmisi töid: pealepanek, paigaldamine ja mahavõtmine, käsiklupiga keermete 
lõikamine, töödeldava detaili käega hoidmine materjalitugede kasutamise asemel. 
Vigastusoht.
Kui ilmneb töödeldava detaili kalduvajumise ja ümbermineku oht (sõltuvalt 
materjali pikkusest ja läbilõikest ning pöörlemiskiirusest) või juhul kui 
masin ei ole piisavalt stabiilses asendis (nt 4"-automaatsete lõikepeade 
kasutamisel), kasutage vajalikus koguses seatava kõrgusega materjalitu-
gesid REMS Herkules 3B (lisatarvik, art. nr 120120). Järgimata jätmisel 
ähvardab vigastusoht.
Ärge kunagi haarake pöörlevast kinnitus- või juhtpadrunist. Vigastusoht.

-
saatoriga. Masin ja/või tööriistad võivad kahjustada saada.
Aerosoolpudelites keermelõikevahendid (REMS Spezial, REMS Sanitol) on 
keskkonnasõbralikud, kuid sisaldavad tuleohtlikku propellanti (butaan). 
Aerosoolpudelid on rõhu all, ärge neid jõuga avage. Kaitske neid päikese-
kiirguse ja soojenemise eest temperatuurini üle 50 °C. Aerosoolpudelid võivad 

Vältige naha otsest kokkupuutumist jahutusmääretega. See kuivatab nahka. 
Kasutada rasvast nahakreemi.
Andke masin üksnes selle kasutamiseks väljaõpetatud inimeste kätte. 
Noorukid tohivad masinaga töötada vaid juhul, kui nad on üle 16 aasta vanad, 
töö on vajalik nende väljaõppeks ja nad on spetsialisti järelevalve all.
Masin ei ole ette nähtud kasutamiseks laste ning piiratud füüsiliste, sensoor-
sete või vaimsete võimetega inimeste poolt, või selliste isikute poolt, kellel 

puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle masina kasutamiseks, 
välja arvatud nende eest vastutava isiku järelevalve all või juhendamisel. 
Vastasel juhul tekib väärkasutamise ja vigastuste oht.
Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete 
korrasolekut. Kahjustuste korral laske need pädeval spetsialistil või volitatud 
lepingulises REMSi hooldustöökojas välja vahetada.
Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tähistatud, piisava suurusega ristlõikega 
pikendusjuhtmeid. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mille minimaalne ristlõige 
on 2,5 mm².

  TEATIS   
Ärge laske kontsentreeritud keermelõikevahenditel jõuda kanalisatsiooni, 
veekogudesse ega maapinda. Kasutamata keermelõikevahend tuleb lasta ära 
viia volitatud jäätmekäitlusettevõttel. Jäätmekood mineraalõli sisaldavatele 
keermelõikevahenditele (REMS Spezial) on 54401 ning sünteetilistele (REMS 
Sanitol) 54109. Pidage kinni riiklikest eeskirjadest.

Sümbolite tähendused

 HOIATUS    Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
surma või tõsiseid (pöördumatud) vigastusi.

 ETTEVAATUST  Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
mõõduka raskusega (pöörduvad) vigastusi.

 TEATIS   Varakahju, ei ole ohutusnõue! Vigastamise oht välistatud.

   Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

   Kanna silmakaitsevahendit

   Kanna kuulmiskaitsevahendit

    Elektritööriist vastab I kaitseklassi nõuetele

    Elektritööriist vastab II kaitseklassi nõuetele

     Keskkonnasõbralik jäätmete kõrvaldamine

    CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
Nõuetekohane kasutamine
 HOIATUS   
REMS keermestusmasinaid Tornado ja Magnum kasutada ettenähtud viisil keermelõikamiseks, lõikamiseks, lõikeservadelt kraatide eemaldamiseks, niplite lõikamiseks ja 
soonestamiseks. Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nõuetekohane ega seega ka lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
 REMS Tornado: Keermestusmasin, tööriistakomplekt (¹/16  

 materjalitugi, õlivann, lõikejääkide sahtel, kasutusjuhend.
16  

 kasutusjuhend.

 Keermestusmasin vajadusel koos täiendava tööriistakomplektiga (¹/16

   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020

1.2. Artikli numbrid
 Alusraam 344105 344105 344105 344105
 Rattakomplekt koos materjalialusega 344120 344120 344120 344120
 Alusraam, liigutatav ja pööratav 344150 344150
 Alusraam, liigutatav, koos materjalialusega 344100 344100 344100 344100
 Lõiketerad vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi
 Universaalne automaatne
 lõikepea ¹/16

 Universaalne automaatne

 Universaalne automaatne

 Tööriistakomplekt ¹/16

 Keermelõikevahendid vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi
 Niplihoidik vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi vaadake REMSi kataloogi



 
   Tornado 2000 Magnum 2000 Magnum 3000 Magnum 4000
   Tornado 2010 Magnum 2010 Magnum 3010 Magnum 4010
   Tornado 2020 Magnum 2020 Magnum 3020 Magnum 4020
 REMS Herkules 3B 120120 120120 120120 120120
 REMS Herkules Y 120130 120130 120130 120130
 REMSi rull-valtsimisseade 347000 347000 347000 347000
 Lõhestatud koonuspuks 343001 343001 343001 343001
 Ümberlülitusventiil  342080 342080 342080
 REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3. Töövaldkond
1.3.1. Keerme läbimõõt
  Torud (ka plastümbrisega) (¹/16 16 16 16

1.3.2. Keermete tüübid
  Torukeere kooniline, parempoolne  R (ISO 7-1, EN 10226, DIN 2999, BSPT), NPT
  Torukeere silindriline, parempoolne  G (EN ISO 228-1, DIN 259, BSPP), NPSM
  Terasest elektripaigaldustorude keere   Pg (DIN 40430), IEC
  Poldikeere   M (ISO 261, DIN 13), UNC, BSW

1.3.3. Keermepikkus
  Torukeere, kooniline normpikkus normpikkus normpikkus normpikkus

   165 mm, koos 150 mm, koos 150 mm, koos 150 mm, koos
  Torukeere, silindriline järelpingutamine järelpingutamine järelpingutamine järelpingutamine
  Poldikeere                             piiritlemata piiritlemata piiritlemata piiritlemata

1.3.6. Nippel- ja topeltnippel koos 
  REMSi niplipingutajaga 

  kõigile Tornado ja Magnumi mudelitele

1.4. Tööspindli pöörlemiskiirused
 Tornado 2000 53 min 1

 Magnum 2000 53 min 1

 Magnum 3000 23 min 1

 Magnum 4000 23 min 1

 automaatne, astmeteta pöörlemiskiiruse regulatsioon
1

1

1

1

 ka täiskoormusel. Suure koormuse ja halva elektrivarustuse korral sobivad suuremate keermete lõikamiseks Tornado 26 min 1 või Magnum 10 min 1.

1.5. Elektrilised andmed

   Kaitse (võrk) 16 A (B). Vaheajaline talitlus S3 25% AB 2,5/7,5 min. kaitseklass ll.

   Kaitse (võrk) 30 A (B). Vaheajaline talitlus S3 25% AB 2,5/7,5 min. kaitseklass ll.
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 230 V ~; 50 Hz; sisendvõimsus 2100 W, väljundvõimsus 1400 W; 10 A;
   Kaitse (võrk) 10 A (B). Vaheajaline talitlus S3 70% AB 7/3 min. Kaitseklass l.
 Tornado 2020, Magnum 2020 / 3020 / 4020 400 V; 3~; 50 Hz; sisendvõimsus 2000 W, väljundvõimsus 1500 W; 5 A;
   Kaitse (võrk) 10 A (B). Vaheajaline talitlus S3 70% AB 7/3 min. Kaitseklass l.

1.6. Mõõtmed (P × L × K)
 Tornado 2000 730 × 435 × 280 mm
 Tornado 2010 / 2020 730 × 435 × 280 mm
 Magnum 2000 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 2010 / 2020 825 × 580 × 495 mm
 Magnum 3000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 3010 / 3020 870 × 580 × 495 mm
 Magnum 4000 915 × 580 × 495 mm
 Magnum 4010 / 4020 870 × 580 × 495 mm

1.7. Kaal (kg) Masin Tööriistakomplekt  Standardne lisatarvik
 Tornado 2000 31 12  7
 Tornado 2010 43 12  7
 Tornado 2020 43 12  7
   Masin Tööriistakomplekt  Alusraam, Alusraam,
      liigutatav liigutatav ja pööratav
 Magnum 2000 75 12  16 22
 Magnum 2010 87 12  16 22
 Magnum 2020 87 12  16 22
   Masin Tööriistakomplekt Tööriistakomplekt

 Magnum 3000 79 12 23 16
 Magnum 3010 108 12 23 16
 Magnum 3020 108 12 23 16



 

2. Kasutuselevõtmine
  ETTEVAATUST   
 Esemeid kaaluga üle 35 kg peaksid kandma vähemalt 2 inimest. Tööriistakomp-

lekti kandke eraldi. Masina transportimisel ja hoidmisel pidage silmas, et masinal 
on nii alusraamiga kui ka selleta raskuskese kõrgel, st see on ebastabiilne.

2.1. Tornado 2000, 2010, 2020 paigaldamine (jn 1 – 3)
 Keerake lahti liblikkruvi (1). Võtke maha tööriistakandur (2). Asetage masin 

ver ikaalselt mõlema juhtdetaili (3 + 4) otsa ja pistke 3 torujalga ülekande korpu-
sesse, kuni käib klõpsatus (jn 1). Võtke masina korpusest (mitte torujalgadest) 
kinni ja pange masin torujalgadele seisma (jn 2). Kinnitage tarnekomplektis 
sisalduv reguleeritava kõrgusega materjalitugi mootori küljele ülekande korpuse 
alla. Masina saab ka asetada tööpingile ja sellele kinni kruvida. Selleks paiknevad 
masina allküljel 3 keermesava. Tehke kasutusjuhendis sisalduvate šabloonide 
abil tööpinki 3 ava (puuri läbimõõt 12 mm). Masina saab siis altpoolt 3 kruviga 
M 10 külge keerata. Tarnekomplektis sisalduvat reguleeritava kõrgusega mater-
jalituge kasutada ei saa. Kasutage materjalituge REMS Herkules 3B või REMS 
Herkules WB (lisatarvik). Nihutage tööriistahoidik juhtdetailidele. Lükake press-
kang (5) tagant läbi ava tööriistakandurini ja nihutage lukustusrõngas (6) tagu-
misele juhtdetailile nii, et liblikkruvi jääks tahapoole ja rõngaskanal jääks vabaks. 
Pange käepide (7) presskangi peale. Riputage õlivann ülekande korpuse põhjal 
olevate kruvide külge ja nihutage külgmiselt paremale vahesse. Riputage õlivann 
tagumise juhtdetaili (4) rõngaskanali külge. Nihutage lukustusrõngas (6) õlivanni 

õlivanni ja lükake teine voolikuots tööriistakanduri tagaküljel oleva nipli otsa.
 Valage sisse 2 liitrit keermelõikevahendit. Asetage lõikejääkide sahtel tagant 

sisse. 

  TEATIS   
 Ärge kunagi kasutage masinat ilma keermelõikevahendita.
 Asetage lõikepea (8) juhtpolt tööriistakanduri avasse ja lükake lõikepea aksiaal-

survega juhtpoldile kõigutades paigale.
 Transportimise lihtsustamiseks riputage jalglüliti ülekande korpuse tagaküljel 

oleva kruvi otsa (jn 3).

 Magnum 2000 T, 2010 T, 2020 T, 3000 T, 3010 T, 3020 T, 4000 T, 4010 T, 
 4020 T paigaldamine (jn 8)
 Võtke mõlemad U-siinid masinalt maha. Kinnitage masin õlivannile. Nihutage 

tööriistahoidik juhtdetailidele. Lükake presskang (8) tagant läbi ava tööriistakan-
durini ja nihutage lukustusrõngas (10) tagumisele juhtdetailile nii, et liblikkruvi 

ava sisse ja ühendage jahutusmäärde pumbaga. Lükake teine voolikuots tööriis-
takanduri tagaküljel olevale niplile. Pange käepide (9) presskangi peale. Kinnitage 
masin tööpingile või alusraamile (lisatarvik) 3 tarnekomplektis sisalduva kruvi 
abil. Masina transportimiseks saab masinat eest tõsta juhikutest ja tagant kinnitus- 
ja juhtpadrunisse asetatud torust. Transportimiseks alusraamil lükatakse alusraami 

Kui masinat transportima ei pea, võib mõlemad alusraami rattad ära võtta.
 Valage sisse 5 liitrit keermelõikevahendit. Sisestage lõikejääkide sahtel.

  TEATIS   
 Ärge kunagi kasutage masinat ilma keermelõikevahendita.
 Asetage lõikepea (12) juhtpolt tööriistakanduri avasse ja lükake lõikepea aksiaal-

survega juhtpoldile kõigutades paigale.

2.2. Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T paigaldamine (jn 7 + 8)
 Kinnitage konsool õlivannile. Kinnitage masin ja reguleeritava kõrgusega mater-

jalitoe hoidik konsoolile. Nihutage tööriistahoidik juhtdetailidele. Lükake presskang 
(5) tagant läbi ava tööriistakandurini ja nihutage lukustusrõngas (6) tagumisele 
juhtdetailile nii, et liblikkruvi jääks tahapoole ja rõngaskanal jääks vabaks. Pistke 

teine voolikuots tööriistakanduri tagaküljel olevale niplile. Pange käepide (7) 

presskangi peale. Kinnitage masin tööpingile või alusraamile (lisatarvik) 3 tarne-
komplektis sisalduva kruvi abil. Masina transpor imiseks saab masinat eest tõsta 
juhikutest ja tagant mootorist või materjalitoe hoidikust. Transportimiseks alusraamil 

-
tatakse liblikkruvidega. Kui masinat transportima ei pea, võib mõlemad alusraami 
rattad ära võtta.

 Valage sisse 5 liitrit keermelõikevahendit. Sisestage lõikejääkide sahtel.

  TEATIS   
 Ärge kunagi kasutage masinat ilma keermelõikevahendita.
 Asetage lõikepea (8) juhtpolt tööriistakanduri avasse ja lükake lõikepea aksiaal-

survega juhtpoldile kõigutades paigale.

 Magnum 2000 L-T, 2010 L-T, 2020 L-T, 3000 L-T, 3010 L-T, 3020 L-T, 4000 L-T, 
4010 L-T, 4020 L-T paigaldamine (jn 8)

 Kinnitage masin tööpingile või alusraamile (lisatarvik) 4 tarnekomplektis sisalduva 
kruvi abil. Masina transportimiseks saab masinat eest tõsta juhikutest ja tagant 
kinnitus- ja juhtpadrunisse asetatud torust. Nihutage tööriistahoidik juhtdetailidele. 
Lükake presskang (8) tagant läbi ava tööriistakandurini ja nihutage lukustusrõngas 
(10) tagumisele juhtdetailile nii, et liblikkruvi jääks tahapoole ja rõngaskanal jääks 
vabaks. Pange käepide (9) presskangi peale. Riputage õlivann ülekande korpusel 
olevate kruvide külge ja nihutage külgmiselt paremale vahesse. Riputage õlivann 
tagumise juhtdetaili rõngaskanali külge. Nihutage lukustusrõngas (10) õlivanni 

õlivanni ja lükake teine voolikuots tööriistakanduri tagaküljel oleva nipli otsa. 
 Valage sisse 2 liitrit keermelõikevahendit. Asetage lõikejääkide sahtel tagant 

sisse.

  TEATIS   
 Ärge kunagi kasutage masinat ilma keermelõikevahendita.
 Asetage lõikepea (12) juhtpolt tööriistakanduri avasse ja lükake lõikepea aksiaal-

survega juhtpoldile kõigutades paigale.

2.3. Elektriühendus

  HOIATUS  
 Kontrollige võrgupinget! Enne keermestusmasina ühendamist tuleb kontrollida, 

kas andmesildil näidatud pinge vastab võrgupingele. Ühendage I kaitseklassi 
keermestusmasin ainult töökorras kaitsekontaktiga pistikupesa/pikendus-
juhtmega. Elektrilöögi oht. Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja välistin-
gimustes või teiste sarnaste paigaldusviiside puhul kasutage keermestusmasinat 
elektrivõrgus üksnes koos rikkevoolu kaitselülitiga, mis ka kestab voolutoite kohe, 
kui lekkevool maapinda ületab 30 mA / 200 ms.  

 Keermestusmasin lülitatakse sisse ja välja jalglülitist (21, Tornado / 4, Magnum). 
Lüliti (18, Tornado / 3, Magnum) on pöörlemissuuna või kiiruse eelvalimiseks. 
Masinat saab sisse lülitada ainult siis, kui avariilüliti (22, Tornado / 5, Magnum) 
on lahti ja kaitselüliti (23, Tornado / 6, Magnum) jalglülitil on alla vajutatud. Kui 
masin ühendatakse otse vooluvõrku (ilma pistikupesata), peab paigaldama 16 A 
võimsuslüliti.

2.4. Keermelõikevahendid
-

tulemuse ja lõiketerade pika tööea, samuti säästate sellega oluliselt masinat.

  TEATIS   
 Keermelõikevahend REMS Spezial on kõrglegeeritud ning sobib igat liiki toru- ja 

poldikeermetele. See on veega mahapestav (ekspertide poolt kontrollitud). 
Mineraalõli baasil valmistatud keermelõikevahendite kasutamine joogiveetorus-
tikes on keelatud mitmes riigis, sh Saksamaal, Austrias ja Šveitsis. Sel juhul 
kasutage mineraalõlivaba REMS Sanitoli. Pidage kinni riiklikest eeskirjadest.

 Keermelõikevahend REMS Sanitol on mineraalõlivaba, sünteetiline, täielikult 
vees lahustuv ja samade määrimisomadustega nagu mineraalõli. Seda saab 
kasutada kõigil toru- ja poldikeermetel. Seda tuleb Saksamaal, Austrias ja Šveitsis 
kasutada joogiveetorustikes ning see vastab eeskirjadele (DVGW kontrollnr 

   Masin Tööriistakomplekt Tööriistakomplekt Alusraam, liigutatav

 Magnum 4000 81 12 25 16
 Magnum 4010 108 12 25 16
 Magnum 4020 108 12 25 16

1.8. Müraandmed
 Emissiooniväärtus töökohal
 Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000 LpA + LWA 83 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2010, Magnum 2010 / 3010 / 4010 LpA + LWA 75 dB (A)  K = 3 dB
 Tornado 2020 LpA + LWA 72 dB (A)  K = 3 dB
 Magnum 2020 / 3020 / 4020 LpA + LWA 74 dB (A)  K = 3 dB

1.9. Vibratsioonid (kõik tüübid)
 Kiirenduse mõõdetud tegelik väärtus 2,5 m/s²  K = 1,5 m/s²

 Märgitud võnkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmõõtmise tulemusel ja saadut tulemust võib kasutada võrdluseks teiste seadmete samasuguste 
andmetega. Märgitud võnkesagedusemissiooni suuruse järgi saab ka hinnata seadme koormamise võimalusi kuni väljalülituseni. 

  ETTEVAATUST   
 Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, võib märgitud võnkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Sõltuvalt tegelikest oludest 

on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et tagada seadmega töötava inimese ohutus.



 
DW-0201AS2032; ÖVGW kontrollnr W 1.303; SVGW kontr nr 7808-649). Pidage 
kinni riiklikest eeskirjadest.

  TEATIS   
 Kasutage kõiki keermelõikevahendeid ainult lahjendamata kujul!

2.5. Materjalitugi

  ETTEVAATUST   
 2-meetrised ja pikemad torud ja latid tuleb toestada vähemalt ühe reguleeritava 

kõrgusega materjalitoega REMS Herkules 3B. See on varustatud teraskuulidega, 
mis võimaldab torusid ja latte vabalt liigutada igas suunas ilma, et need ümber 
kukuksid.

2.6. REMS 4" automaatpea
-

hendit.

2.7. Alusraam, liigutatav ja pööratav (lisatarvik)

  ETTEVAATUST   
 Kokkupööratav liigutatav ja pööratav alusraam liigub pärast lukust avamist ilma 

pealepaigaldatud keermestusmasinata ise kiiresti üles. Seetõttu vajutage 
alusraami lukust avamisel käepidemest alla, ülesliikumisel takistage liikumist 
käepidemetest mõlema käe abil.

 Liigutatavat ja pööratavat alusraami tohib kasutada ainult mudelitel REMS 

alusraami ülesviimiseks hoidke ühe käega käepidemest, asetage üks jalg 
risttoele ja tehke pöördhoova pööramisel mõlemad lukustuspoldid lukust lahti. 
Seejärel hoidke alusraamist mõlema käega kinni ja viige masin töökõrgusele, 

vastupidises järjekorras. Enne lahti- või kokkupööramist laske keermelõikeva-
hend õlivannist välja või eemaldage õlivann.

3. Kasutamine
  Kanna silmakaitsevahendit        Kanna kuulmiskaitsevahendit

3.1. Tööriistad
 Lõikepea (8, Tornado / 12, Magnum) on universaalne lõikepea, s.t kõikide 

eespool nimetatud keermeliikide tegemiseks, ning kui on olemas üks kahest 
tööriistakomplektist, läheb vaja vaid üht lõikepead. Kooniliste torukeermete 
lõikamiseks peab keerme pikkuse määraja (9, Tornado / 13, Magnum) olema 
ühel suunal sulgemis- ja avamishoovaga (10, Tornado / 14, Magnum). Lõikepea 
avaneb automaatselt, kui keerme normpikkus on saavutatud. Silindriliste pikkade 
keermete ja poldikeermete lõikamiseks keeratakse keerme pikkuse määraja 
(9, Tornado / 13, Magnum) eest ära.

 Lõiketerade vahetamine
 Lõiketerasid saab paigaldada ja vahetada nii paigaldatud kui ka mahavõetud 

lõikepeal (näit. tööpingil). Selleks vabastage kinnitushoob (11, Tornado / 15, 
Magnum), kuid ärge seda lahti keerake. Lükake seadeseib (12, Tornado / 16, 
Magnum) käepidemest kinnitushoovast eemale ja lõpuni välja. See on nii 
lõiketerade väljavõtmis- kui sissepanemisasend. Seejuures peab jälgima, et 
lõiketerade tagaküljel näidatud keermesuurused vastaksid lõigatavate keermete 
suurusele. Peale selle jälgige, et lõiketerade tagaküljel olevad numbrid vastaksid 
lõiketerade hoidikul (14, Tornado / 17, Magnum) olevatele numbritele.

 Lükake lõiketerad lõikepea sisse nii kaugele, kuni lõiketerahoidiku pilus olev 
kuul asendisse klõpsatab. Kui kõik lõiketerad on paigaldatud, määratakse 
seadeseibi nihutamisega soovitud keermesuurus. Poldikeermed reguleerige 
ala i „Bolt” (polt) peale. Kinnitage seadeseib kinnitushoova kohale. Sulgege 
lõikepea. Selleks vajutage sulgemis- ja avamishoob (10, Tornado / 14, Magnum) 
tugevalt alla paremale. Lõikepea avaneb kas automaatselt (kooniliste torukeer-
mete puhul) või iga kord, kui käega kergelt sulgemis- ja avamishoovale suunaga 
vasakule vajutada.

Magnum) hoidejõud tänu suurendatud lõiketugevusele (nt nüri lõiketera) piisav, 
st lõikepea avaneb lõikejõu tagajärjel, peab kinnitushoova (11, Tornado / 15, 
Magnum) vastasolevale küljele lisaks kinnitama silinderkruvi.

torudele. Keerake pinool sisekraatide eemaldaja käepidemesse klõpsatusega 

3.2. Kinnituspadrun

koonuspuks (art. nr 343001). Lõhestatud koonuspuksi tellimisel peab esitama 
soovitud läbimõõdu.

3.2.1. Kinnituspadrun (19) Tornado
 Isetsentreeruvad pingutushaaratsid avanevad ja sulguvad automaatselt lüliti 

(18) vasakule või paremale keeramisega ning jalglüliti (21) rakendamisega. 
Eesmiste ja tagumiste pingutushaaratsite vahetamisel peab jälgima, et iga 
pingutushaarats paigaldataks nii, nagu joonistel 4 ja 5 näidatud, vastasel juhul 
võib masin kahjustada saada. Mingil juhul ei tohi masinat sisse lülitada enne, 
kui on paigaldatud kõik pingutushaaratsid ja kinnituspadrun.

3.2.2. Kiirkinnituse-löökpadrun (1), juhtpadrun (2) Magnum
 Paigaldage kiirkinnituse-löökpadrun (1) koos suure pingutusrõngaga pingutus-

haaratsite kanduritesse, liikuvad pingutushaaratsid vajavad tsentraalse ja kindla 
pingutuse puhul minimaalset jõukasutust. Niipea, kui materjal juhtpadrunist (2) 
välja ulatub, tuleb see sulgeda.

 Pingutushaaratsite (24) vahetamiseks sulgege pingutusrõngaga (22) pingutus-
läbimõõt kuni ca 30 mm peale. Eemaldage pingutushaaratsi (24) kruvid. Lükake 
pingutushaaratsid sobiva tööriista abil (kruvikeeraja) taha. Paigaldage uued 
pingutushaaratsid eestpoolt kruvidega kinnitades pingutushaaratsite kanduritesse.

3.3. Töö kulg
 Enne töö alustamist eemaldage töödeldavalt materjalilt laastud ja murdunud 

tükid, mis võivad tööd takistada. 

  TEATIS   
 Lülitage tööriistakomplekti viimisel masina korpuse lähedusse keermestusmasin 

välja. 

3.3.1. Tornado
 Võtke tööriistad välja ja viige tööriistakandur presskangi (5) abil parempoolsesse 

asendisse lõpuni välja. Lükake materjal sisse nii, et u 10 cm jääb kinnituspadru-
nist (19) välja. Pöörake lõikepea (8) alla ja sulgege. Lülitage lüliti (18) asendisse 
1, rakendage jalglüli i (21). Nüüd pingutatakse materjal automaatselt. 

  ETTEVAATUST   
 Ärge kunagi haarake pöörlevast kinnitus- või juhtpadrunist. Vigastusoht.
 Mudelite 2010 ja 2020 puhul on võimalik mahalõikamisel ja kraa ide eemaldamisel, 

samuti väiksemate keermete lõikamisel valida 2. kiirus. Selleks lülitage töötaval 
masinal lüli i (18) kiiresti asendist 1 asendisse 2. Vajutage lõikepea presskangi 
(5) abil pöörleva materjali vastu. Pärast esimest-teist keermekäiku lõikab lõikepea 
automaatselt edasi. Kui kooniliste torukeermete normpikkus on saavutatud, 
avaneb lõikepea automaatselt. Pikkade keermete ja poldikeermete tegemisel 
tuleb lõikepea masina töötades käsitsi avada, vajutades käsitsi avamis- ja sulg-
emishooba (10) vasakule. Laske jalglüliti (21) lahti. Keerake lüliti (18) asendisse 
R. Lülitage korraks sisse jalglüliti (21), materjal vabaneb pinge alt.

 Materjali järelpingutamisega võib teha piiramatult pikki keermeid. Selleks laske 
jalglüliti (21) keermelõikamise ajal lahti, kui tööriistakandur (2) läheneb masina-
korpusele. Ärge lõikepead avage. Keerake lüliti (18) asendisse R. Vabastage 
materjal pinge alt, viige tööriistahoidik ja materjal presskangi abil tagumisse 
parempoolsesse asendisse. Lülitage masin uuesti lülitiasendisse 1.

 Torude lõikamiseks viiakse torulõikur (15) sisse ja presskangi (5) abil soovitud 
asendisse. Spindlit paremale keerates lõigatakse pöörlev toru läbi. Lõikamisel 
tekkinud sisekraat eemaldatakse toru sisekraa ide eemaldajaga (16).

 REMS Tornado 2000, 2010, 2020 keermelõikevahendi väljalaskmine Tõmmake 
voolik tööriistakandurilt (2) ära ja hoidke paagis. Laske masinal töötada, kuni 
õlivann on tühjenenud. Või eemaldage õlivann ja tühjendage väljalaskeava (17) 
kaudu.

 REMS Tornado 2000 T, 2010 T, 2020 T keermelõikevahendi väljalaskmine 
Tõmmake voolik tööriistakandurilt (2) ära ja hoidke paagis. Laske masinal töötada, 
kuni õlivann on tühjenenud. Või eemaldage sulgekork (25) ja laske õlivannil 
tühjaks joosta.

3.3.2. Magnum
 Võtke tööriistad välja ja viige tööriistakandur presskangi (8) abil parempoolsesse 

asendisse lõpuni välja. Viige materjal sisse läbi avatud juhtpadruni (2) ja läbi 
avatud kiirkinnituse-löökpadruni (1) nii, et u 10 cm jääb kiirkinnituse-löökpadrunist 
(1) välja. Sulgege kiirkinnituse-löökpadrun nii, et pingutushaaratsid oleksid vastu 
materjali. Pingutage materjal pingutusrõngast kasutades pärast lühiajalist 
avamisliikumist ühe või kahe jõulise pöördega kinni. Juhtpadruni (2) sulgemisega 
tsentreeritakse tagant väljaulatuv materjal. Vajutage lõikepea alla ja sulgege. 
Lülitage lüliti (3) asendisse 1, rakendage jalglüliti (4). Magnum 2000 / 3000 / 4000 
saab ainult jalglüli iga (4) sisse ja välja lülitada, lüliti (3) puudub.

 Mudelite Magnum 2010 / 3010 / 4010 ja 2020 / 3020 / 4020 puhul on võimalik 
mahalõikamisel ja kraa ide eemaldamisel, samuti väiksemate keermete lõikamisel 
valida 2. kiirus. Selleks lülitage töötaval masinal lüliti (3) kiiresti asendist 1 asen-
disse 2. Vajutage lõikepea presskangi (8) abil pöörleva materjali vastu. Pärast 
esimest-teist keermekäiku lõikab lõikepea automaatselt edasi. Kui kooniliste 
torukeermete normpikkus on saavutatud, avaneb lõikepea automaatselt. Pikkade 
keermete ja poldikeermete tegemisel tuleb lõikepea masina töötades käsitsi 
avada, vajutades käsitsi avamis- ja sulgemishooba (14) vasakule. Laske jalglü-
liti (4) lahti. Avage kiirpingutuse-löökpadrun, eemaldage materjal.

 Materjali järelpingutamisega võib teha piiramatult pikki keermeid. Selleks laske 
jalglüliti (4) keermelõikamise ajal lahti, kui tööriistakandur läheneb masinakorpu-
sele.  Ärge lõikepead avage. Vabastage materjal pinge alt, viige tööriistahoidik 
ja materjal presskangi abil tagumisse parempoolsesse asendisse. Pingutage 
materjal uuesti ja lülitage masin jälle sisse. Torude lõikamiseks viiakse torulõikur 
(18) sisse ja presskangi abil soovitud asendisse. Spindlit paremale keerates 
lõigatakse pöörlev toru läbi. Lõikamisel torule jäänud sisekraat eemaldatakse 
toru sisekraatide eemaldajaga (19).

 Keermelõikevahendi väljalaskmine. Tõmmake voolik tööriistakandurilt (7) ära 
ja hoidke paagis. Laske masinal töötada, kuni õlivann on tühjenenud. Või 
eemaldage sulgekork (25) ja laske õlivannil tühjaks joosta.

3.4. Niplite ja topeltniplite valmistamine
-

gutav), samuti REMSi niplipingutajat (sisepingutav). Seejuures peab jälgima, 



et torude otste seest oleks kraadid eemaldatud. Lükake toruosad alati lõpuni 
välja.

 Toruosa (keermega või ilma) pingutamiseks REMSi niplipingutaja abil toestatakse 
niplipingutaja pea, keerates spindlit tööriista abil (nt kruvikeeraja). Seda tohib 
teha vaid juhul, kui toruosa on paigaldatud.

et ei lõigataks normiga lubatust lühemaid nipleid.

3.5. Vasakkeermete tegemine
 Vasakkeermete tegemiseks sobivad ainult REMS Magnum 2010, 2020, 4010 

nt poldiga M 10 × 40, vastasel korral võib lõikepea kohalt kerkida ja keeret 
vigastada. Keerake lüliti asendisse „R”. Vahetage jahutusmäärde pumba vooliku 
otsad või lahutage pump vooluvõrgust. Alternatiiviks on masinale kinnitatava 
ümberlülitusventiili (art. nr 342080) kasutamine (lisatarvik). Ventiili (jn 9) hoova 
keeramisega muudetakse jahutusmäärde pumbal voolusuunda.

4. Korrashoid
4.1. Hooldus

  HOIATUS  
 Enne korrashoiu- ja remonditöid tõmmake pistik pistikupesast välja!

 REMSi keermestusmasina ülekanne ei vaja hooldust. Ülekanne töötab suletud 
õlivannis ega vaja seetõttu määrimist. Hoidke kinnitus- ja juhtpadrun, juhtdetailid, 
tööriistakandur, lõikepea, lõiketerad, torulõikurid ja toru sisekraatide eemaldajad 
puhtad. Vahetage välja nürinenud REMSi lõiketerad, lõikeratas ja kraadiee-
maldustera. Puhastage ja tühjendage aeg-ajalt õlivanni (vähemalt kord aastas). 

 Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art. 
nr 140119) või pehmetoimelise seebi ja niiske rätiga. Ärge kasutage kodukee-
miavahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis võivad kahjustada 
plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tärpentini, lahusti jms vahenditega.

 REMSi keermestusmasina sisemusse ei tohi sattuda vedelikke.

4.2. Tehnokontroll / töökorda seadmine

  HOIATUS  
 Enne korrashoiu- ja remonditöid tõmmake pistik pistikupesast välja! Neid 

 REMS Tornado 2000 / REMS Magnum 2000 / 3000 / 4000 mootoril on süsiharjad. 
Need kuluvad, mistõttu pädeval tehnikul või REMSi volitatud lepingulisel töökojal 
tuleb lasta neid aeg-ajalt kontrollida või vahetada.

 

5. Käitumine rikete korral
5.1. Rike: Masin ei hakka tööle.

Põhjus: Abinõu:
Avariilüli i ei ole lukust lah i. Tehke jalglülitil olev avariilüliti lukust lahti.
Käivitus kaitselüliti. Tehke jalglülitil olev kaitselüliti lukust lahti.
Süsiharjad (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000) on kulunud. Laske süsiharjad pädeval tehnikul või REMSi volitatud lepingulises töökojas 

välja vahetada.
Ühendusjuhtme ja/või jalglüliti defekt. Laske ühendusjuhe ja/või jalglüliti REMSi volitatud lepingulises töökojas 

kontrollida/parandada.
Masin on rikkis. Laske masin REMSi volitatud lepingulises töökojas kontrollida/parandada.

5.2. Rike: Masin ei tõmba läbi.
Põhjus: Abinõu:

REMSi lõiketerad on nürid. Vahetage lõiketerad.
Ebasobiv keermelõikevahend. Kasutage keermelõikevahendit REMS Spezial või REMS Sanitol.
Vooluvõrk on üle koormatud. Kasutage sobivat vooluallikat.
Pikendusjuhtme läbimõõt on liiga väike. Kasutage juhtmeid läbimõõduga vähemalt 2,5 mm².
Pistikühenduste kontakt on kehv. Kontrollige pistikühendusi, vajadusel kasutage teist pistikupesa.
Süsiharjad (Tornado 2000, Magnum 2000 / 3000 / 4000) on kulunud. Laske süsiharjad pädeval tehnikul või REMSi volitatud lepingulises töökojas 

välja vahetada.
Masin on rikkis. Laske masin REMSi volitatud lepingulises töökojas kontrollida/parandada.

5.3. Rike: Lõikepeale ei jõua keermelõikevahendit kas üldse või jõuab vähe.
Põhjus: Abinõu:

Jahutusmäärde pumba defekt. Vahetage jahutusmäärde pump.
Õlivannis on liiga vähe keermelõikevahendit. Lisage keermelõikevahendit.
Imiotsiku sõel on mustunud. Puhastage sõel.
Voolik jahutusmäärde pumbal on ümber pööratud. Pöörake voolik ümber.
Voolikuots ei ole niplile lükatud. Lükake voolikuots niplile.

5.4. Rike: Hoolimata korrektsest skaalaseadest on lõiketerad liiga suurel määral avatud.
Põhjus: Abinõu:

Lõikepea ei ole suletud. Sulgege lõikepea, vaadake 3.1. Tööriistad: vahetage lõiketerad.

5.5. Rike: Lõikepea ei avane.
Põhjus: Abinõu:

Avatud lõikepea puhul lõigatakse keere suuruselt järgmisele toruläbimõõ-
dule.

Sulgege lõikepea, vaadake 3.1. Tööriistad, vahetage lõiketerad.

Keerme pikkuse määraja on ära pööratud. Seadke keerme pikkuse määraja suund avamis- ja sulgemishoovaga samaks.

5.6. Rike: Keere ei ole kasutuskõlblik.
Põhjus: Abinõu:

Lõiketerad on nürid. Vahetage lõiketerad.
Lõiketerad on valesti paigaldatud. Kontrollige lõiketerade numbrit lõiketerade hoidikul, vajadusel vahetage 

lõiketerad.
Lõikepeale ei jõua keermelõikevahendit kas üldse või jõuab vähe. Vaadake 5.3.
Halb keermelõikevahend. Kasutage REMSi keermelõikevahendeid.
Tööriistakanduri etteandeliikumine on takistatud. Vabastage tööriistakanduri liblikkruvi. Tühendage lõikejääkide sahtel.
Toru materjal ei ole keermete lõikamiseks ette nähtud. Kasutage ainult sobivaid torusid.

5.7. Rike: Toru nihkub kinnituspadrunis.
Põhjus: Abinõu:

Pingutushaaratsid on tugevalt mustunud. Puhastage pingutushaaratsid.
Torudel on paks plastümbris. Kasutage spetsiaalseid pingutushaaratseid.
Pingutushaaratsid on kulunud. Vahetage pingutushaaratsid.



6. Jäätmete kõrvaldamine
 Pärast kasutuse lõppu ei tohi visata masinaid majapidamisjäätmete hulka. Need 

tuleb kõrvaldada seadusega ettenähtud korras.

7. Tootja garantii
 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 

lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt seotud valmis-
tamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise või kasutamise 
nõuete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda või 
kellegi teise poolt vale remontimise või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, eriti vigadest tingitud 

garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog
 Osade kataloogi vt www.rems.de

 



 



Ä
nd

er
un

ge
n 

un
d 

Irr
tü

m
er

 v
or

be
ha

lte
n.

 ©
 C

op
yr

ig
ht

 2
01

4 
by

 R
E

M
S

 G
m

bH
 &

 C
o 

K
G

, W
ai

bl
in

ge
n.

 

deu EG-Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen 
der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EG übereinstimmt.
eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the 
provisions of Directives 2006/42/EC, 2004/108/EC.
fra Déclaration de conformité CE

conformément aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2004/108/EC.
ita Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto in “Dati tecnici” è conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 
2006/42/EC, 2004/108/EC.
spa Declaración de conformidad CE

disposiciones de las directivas 2006/42/EC, 2004/108/EC.
nld EG-conformiteitsverklaring

de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2004/108/EC.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
Vi förklarar på eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanstående standarder i enlighet med bestämmelserna i 
direktiv 2006/42/EC, 2004/108/EC.
nno EF-samsvarserklæring
Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestem-
melsene i direktivene 2006/42/EC, 2004/108/EC.
dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erklærer på eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne  
2006/42/EC, 2004/108/EC.

Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2006/42/EC, 2004/108/EC määrättyjen standar-
dien vaatimusten mukainen.
por Declaração de Conformidade CE

com as disposições da Directiva 2006/42/EC, 2004/108/EC.

postanowieniami dyrektyw 2006/42/EC, 2004/108/EC.

slk EU-prehlásenie o zhode

2006/42/EC, 2004/108/EC.
hun EU-megfelelösségi nyilatkozat

2006/42/EC, 2004/108/EC.
hrv/srp Izjava o sukladnosti EZ

2006/42/EC, 
2004/108/EC.
slv Izjava o skladnosti ES

2006/42/EC, 2004/108/EC.

2006/42/EC, 2004/108/EC.

2006/42/EC, 2004/108/EC.

2006/42/EC, 2004/108/EC.

2006/42/EC, 2004/108/EC

2006/42/EC, 2004/108/EC.
lit EB atitikties deklaracija
Mes atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ aprašytas gaminys atitinka toliau išvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2004/108/EC direk-

2006/42/EC, 2004/108/EC
est EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2004/108/EC 
sätetele.

EN 61029-1:2009, EN 61029-2-12:2011, EN 60204-1:2007-06, EN ISO 12100:2011-03

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
D 71332 Waiblingen
  Dipl.-Ing. Hermann Weiß
2014-07-01 Manager Design and Development
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